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Användning och allmänna 
säkerhetsinstruktioner

Skyddsutrustningen ska endast användas till de 
tillämpningar den är avsedd för.

Rådfråga din återförsäljare om du är osäker på vilken typ 
av skyddsutrustning som behövs för aktuell tillämpning.

Spara alla varningar och instruktioner som referens.

Produkten får inte modifieras eller delar avlägsnas annat 
än efter tillverkarens anvisningar.

Se alltid till att skyddsutrustningen är korrekt monterad, 
inpassad och underhållen enligt tillverkarens anvisningar.

Använd alltid originaltillbehör.

Allmänt - Hörselskydd

Produkten är avsedd att förbättra säkerheten och 
arbetsmiljön i bullriga utrymmen. Se avsnitt ”Tekniska 
data” för mer information om dämpning.

Hörselskydd ska alltid användas i bullriga miljöer. De bör 
sättas på innan du går in i bullerområdet.

Montering av hygienskydd på tätningsringen kan påverka 
hörselskyddets akustiska egenskaper.

Allmänt - Nätvisir

Nätvisir avser att skydda ansiktet mot kringflygande 
sågspån från sågkedjan men ersätter inte 
skyddsglasögon eller säkerhetsglasögon.

Nätvisir skyddar inte mot stänk från smält metall, heta 
föremål, vätskestänk eller elektriska risker.

Var uppmärksam på att material som kan komma i 
kontakt med användarens hud kan orsaka allergiska 
reaktioner hos speciellt känsliga personer.

Montering och inställningar

Hörselskydd
(Bild 1)

Montering av hörselskydd (bild 2-4)

• Dra ner kåpan till det nedre läget och lyft den utåt (2-
3). Tryck ner kåpans fäste i det spår som finns på 
sidan av hjälmen. (4).

Arbetsläge (Bild 5)

• Justera kåporna till ett bekvämt läge. Var noga med att 
tätningsringen sluter tätt runt öronen.

Viloläge (Bild 6)

• Lyft kåpan från örat tills den når det fasta viloläget. I 
bullrig miljö skall alltid hörselskyddet bäras i 
arbetsläge.

Transportläge (Bild 7)

• Lyft ut kåporna i viloläge. Vrid sedan upp dem till nästa 
fasta läge. I detta läge varken skadas tätningsringen 
eller blir smutsig. Kåpan tillåts även att torka 
invändigt.

Storlek på kåpor och hjälmkombinationer

Dessa hörselskydd är endast godkända med och får 
endast användas till nedanstående skyddshjälmar.

Hjälmkåpornas standardfäste passar direkt på följande 
skyddshjälmar:

!
VARNING! Läs alla 
säkerhetsinstruktioner och varningar.

!
VARNING! Hörselskydd kan utestänga 
varningsrop, alarm och andra viktiga 
signaler. Var därför alltid extra 
uppmärksam på omgivningen när 
hörselskydd används.

VIKTIGT! Hörselskyddens ljuddämpningsförmåga 
försämras avsevärt om de inte används och underhålls 
enligt tillverkarens anvisningar.

VIKTIGT! Nätvisir är ingen ersättning för 
skyddsglasögon eller säkerhetsglasögon. Skydda 
ögonen med skyddsglasögon eller säkerhetsglasögon 
som uppfyller standarden EN 166.

VIKTIGT! Tryck inte fast hörselskydden mot hjälmskalet 
eftersom fjäderkraften på lång sikt kan orsaka skador på 
hjälm och hörselskydd.

Hörselskydd Hjälm, modell Storleksklass

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (se varnings-
text nedan)

!
VARNING! Hörselskydd/
skyddshjälmskombinationer som 
uppfyller EN 352-3 klassificeras i 
storleksklasserna small (S), medium (M) 
och large (L). Kombinationer av 
mediumstorlek passar de flesta 
användare. Small och large är avsedda 
för de användare där inte mediumstorlek 
är lämplig.
4 – Svenska
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Nätvisir
• Haka fast visiret i fästena på visirhållaren. (Bild 10)

• Tryck fast visiret mot kanten på hållaren. (Bild 11)

• Lås visiret genom att trycka fast hörnen över 
låsanordningen. (Bild 12)

• För in visirarmarna i fästena på hörselskydden och 
justera visirarmens läge till rätt position. (Bild 14) För 
mått, se tabell.

• Smörj vridmekanismen vid behov. (Bild 13)

Underhåll

Hörselskydd
Hörselskydden, i synnerhet tätningsringarna kan 
försämras genom användning och åldrande. Kontrollera 
skydden reglebundet med avseende på sprickor och 
läckage.

Kåpa, tätningsring och absorbent kan lätt rengöras med 
tvål och vatten.

Slitna och skadade delar byts lätt ut (se bild 9).

Tätningsringarna är fyllda med skum och utbytbara. 

Var noga med att utbuktningen på tätningsringen vänds 
nedåt vid montering.

Använd endast hygiensats från tillverkaren,  
art. nr 505 66 53-26.

Denna produkt kan skadas avsevärt av vissa kemikalier. 
Ytterligare information lämnas av tillverkaren.  

Nätvisir
Produkten är tillverkad av plastmaterial med hög kvalitet. 
Plastmaterial kan dock åldras i förtid om det utsätts för 
intensivt UV-ljus, exempelvis långvarig exponering av 
direkt solljus.

Om produkten förefaller skör eller har använts i över 3 år 
ska den kasseras. 

Skötsel, slitage och kassering
Skyddsutrustningens kondition ska undersökas 
regelbundet. Skadad utrustning ska alltid bytas ut.

Följ lokala bestämmelser för omhändertagande och 
återvinning.

Transport och förvaring
När hjälmen ej är i bruk, fäll ner hörselskydden och tryck 
in dem.  (Bild 8)

Förvara utrustningen skyddad mot yttre påverkan under 
transport.

Håll hörselskydden torra och rena och förvara dem i 
normal rumstemperatur.

Förvara ej utrustningen på platser där den kan utsättas 
för intensivt solljus tex bakom ett fönster.

Visir Hjälm, modell Mått A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
Svenska – 5
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Tekniska data
Ansvarig tillverkare: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel +46-36-14 65 00

Hörselskydd
Följande standarder har tillämpats: EN 352-3:2002 Dämpningsvärden enligt EN 24869-1.

Ljuddämpningsvärden

Hörselskydd: XLS Type 2

Anmält organ:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Sverige.

Testat och godkänt enl EN 352-3 Dämpningsvärden enligt EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 DB, L=18 dB, SNR=27 dB, Vikt: 212 g

Material

 
Nätvisir

V-61

Följande standarder har tillämpats: EN 1731:2006.

Anmält organ: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product 
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Produkten är märkt med information om prestanda och användningsområde.

Förklaring av märkning

Frekvens, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Medelvärde för dämpning, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Standardavvikelse, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV - förväntad dämpning, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Del Material Del Material

Kåpa ABS Absorbent Polyuretan

Bricka ABS Arm och fäste Polyamid

Tätningsring Polyuretan, PVC

VIKTIGT! Om visir och hållare inte har likadana 
beteckningar för användningsområde ska den lägre 
prestandanivån gälla för skyddet i sin helhet.

V-61 Modell

EN 1731:2006 Produkten följer angiven standard (standarden anger lämpliga användningsområden)

S Förhöjd mekanisk hållfasthet. (Klarar att en 22 mm stålkula träffar visiret med en hastighet av 5,1 m/s.)

CE Denna produkt överensstämmer med gällande EG-direktiv.
6 – Svenska
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Bruks- og generelle 
sikkerhetsinstruksjoner

Verneutstyret må bare brukes til bruksområdet det er 
ment for.

Rådfør deg med forhandleren hvis du er usikker på 
hvilken type verneutstyr som kreves for det aktuelle 
bruksområdet.

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for 
fremtidig bruk.

Det må ikke utføres endringer eller fjernes deler fra 
produktet, hvis dette ikke gjøres i samsvar med 
produsentens instruksjoner.

Forsikre deg alltid om at verneutstyret er riktig montert, 
påsatt og vedlikeholdt i samsvar med produsentens 
instruksjoner.

Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.

Generelt - Hørselvern

Produktet er laget for å bedre sikkerheten og 
arbeidsmiljøet i omgivelser med sterk støy. Se delen 
”Tekniske data” for mer informasjon om lyddemping.

Hørselsvern må alltid brukes i miljøer med sterk støy. 
Settes på før man går inn i området med sterk støy.

Montering av hygienetrekk på tetningsringene kan 
påvirke hørselvernets akustiske egenskaper.

Generelt - Gittervisir

Nettingvisir beskytter ansiktet mot flygende sagspon fra 
sagkjedet, men er ingen erstatning for vernebriller.

Nettingvisieret gir ikke beskyttelse mot sprut av smeltet 
metall, varme gjenstander, væskesprut eller elektriske 
farer.

Vær oppmerksom på at materialer som kommer i kontakt 
med brukerens hud kan forårsake allergiske reaksjoner, 
spesielt hos følsomme personer.

Montering og innstillinger

Hørselsvern
(Figur 1)

Montere hørselvern (figur 2-4)

• Trekk beskyttelsesklokken ned til nedre stilling og løft 
den ut (2-3).  Trykk braketten på øreklokken inn i 
sporet på siden av hjelmen. (4).

Bruksstilling (Figur 5)

• Juster øreklokkene slik at de sitter komfortabelt. Pass 
på at tetningsringene sitter tett rundt ørene.

Hvilestilling (Figur 6)

• Løft øreklokken ut fra øret til den sitter i fast 
hvilestilling.  Hørselsvern må alltid brukes i 
bruksstilling i miljøer med sterk støy.

Transportstilling (Figur 7)

• Trekk ut øreklokkene til hvilestilling. Drei dem deretter 
opp til neste faste stilling. Tetningsringene blir ikke 
skadet eller tilsmusset i denne stillingen. Innsiden av 
øreklokkene kan også rengjøres.

Øreklokkestørrelser og hjelmkombinasjoner

Dette hørselvernet er bare godkjent for og kan bare 
brukes med følgende vernehjelmer.

Standardbrakettene på øreklokkene passer direkte på 
følgende hjelmer:

!
ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler 
og instruksjoner.

!
ADVARSEL! Hørselsvern kan stenge ute 
advarselsrop, alarmer eller andre viktige 
signaler. Vær alltid ekstra oppmerksom 
på omgivelsene når du bruker 
hørselsvern.

VIGTIG! Hørselvernets støydempende egenskaper 
svekkes vesentlig hvis hørselsvernet ikke brukes og 
vedlikeholdes i samsvar med produsentens 
instruksjoner.

VIGTIG! Nettingvisir er ikke en erstatning for 
vernebriller. Beskytt øynene med vernebriller som 
samsvarer med standarden EN 166.

VIGTIG! Unngå å trykke hørselvernet mot hjelmskallet. 
Kraften i fjæren kan på sikt forårsake skade på hjelmen 
og hørselvernet.

Hørselsvern Hjelm, modell Størrelse

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (se advarselen 
over)

!
ADVARSEL! Kombinasjoner av 
hørselvern/vernehjelm som oppfyller 
kravene i EN 352-3 er klassifisert i 
størrelser, liten (S), middels (M) og stor 
(L). Kombinasjoner av middels størrelse 
passer for de fleste brukere. Liten og 
stor er ment for brukere som middels 
størrelse ikke passer for.
Norwegian – 7



Brukerveiledning

Nettingvisir
• Hekt visiret fast i festene på visirholderen. (Figur 10)

• Fest visiret mot kanten på holderen. (Figur 11)

• Lås fast visiret ved å trykke hjørnene over 
låseenheten. (Figur 12)

• Trekk visirarmene inn på festene på hørselsvernet, og 
juster visirarmen til riktig stilling. (Figur 14) Se 
størrelser i tabellen.

• Smør dreiemekanismen om nødvendig. (Figur 13)

Vedlikehold

Hørselsvern
Hørselvernet og spesielt tetningsringene kan bli slitt 
gjennom bruk og aldring. Kontroller øreklokkene 
regelmessig for sprekker eller lekkasje.

Øreklokkene, tetningsringen og det lyddempende 
materialet kan enkelt rengjøres med såpe og vann.

Slitte eller skadede deler kan enkelt skiftes (se Figur 9).

Tetningsringene er fylt med skum, og kan skiftes. 

Forsikre deg om at den utstikkende delen av 
tetningsringen vender ned under montering.

Bruk bare hygienesett fra produsenten, art.nr. 505 66 53-26.

Dette produktet kan bli alvorlig skadet av enkelte 
kjemikalier. Kontakt produsenten hvis du ønsker 
ytterligere informasjon.  

Nettingvisir
Produktet er laget av plastmateriale av høy kvalitet. 
Plastmaterialer kan imidlertid svekkes raskere hvis de 
utsettes for sterkt UV-lys, f.eks. langvarig eksponering for 
direkte sollys.

Hvis produktet virker skjørt eller har vært i bruk i mer enn 
3 år, må det kastes. 

Vedlikehold, slitasje og kassering
Verneutstyrets tilstand må kontrolleres regelmessig. 
Skadet utstyr må alltid skiftes ut.

Følg lokale bestemmelser for kassering og gjenvinning.

Transport og oppbevaring
Når hjelmen ikke er i bruk, vippes hørselsvernet ned og 
inn.  (Figur 8)

Beskytt utstyret mot utvendige støt under transport.

Hold hørselvernet rent og tørt, og lagre det i 
romtemperatur.

Unngå å lagre utstyret på steder der det kan bli utsatt for 
sterkt sollys, for eksempel innenfor et vindu.

Visir Hjelm, modell Størrelse A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
8 – Norwegian



Tekniske data
Tekniske data
Ansvarlig produsent: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf. +46 36 14 65 00

Hørselsvern
Følgende standarder er blitt tillempet: EN 352-3:2002 Dempeverdier i samsvar med EN 24869-1.

Lyddempende verdier

Hørselvern: XLS Type 2

Kontrollorgan:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Sverige.

Testet og godkjent i henhold til EN 352-3 Dempeverdier i samsvar med EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Vekt: 212 g

Materiale

 
Nettingvisir

V-61

Følgende standarder er blitt tillempet: EN 1731:2006.

Kontrollorgan: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product 
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Produktet er merket med informasjon om egenskaper og bruksområder.

Forklaring av etiketten

Frekvens, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Middeldemping, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Standard avvik, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – forventet demping, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Del Materiale Del Materiale

Deksel ABS Lyddemping Polyuretan

Skive ABS Arm og brakett Polyamid

Tetningsring Polyuretan, PVC

VIGTIG! Hvis visir og holder ikke har samme vilkår for 
bruk, skal det laveste spesifikasjonsnivået gjelde hele 
verneutstyret.

V-61 Modell

EN 1731:2006 Produktet samsvarer med den spesifiserte standarden (standarden spesifiserer egnet bruksområde)

S Økt mekanisk styrke. (Kan motstå en 22 mm stålkule som treffer visiret med en hastighet på 5,1 m/s)

CE Dette produktet er i overensstemmelse med gjeldende CE-direktiv.
Norwegian – 9



Produktbrugervejledning
Anvendelse og generelle 
sikkerhedsinstruktioner

Beskyttelsesudstyret må kun bruges til de opgaver, som 
det specifikt er beregnet til.

Spørg forhandleren, hvis du er usikker på, hvilken slags 
beskyttelsesudstyr der kræves til den foreliggende 
opgave.

Opbevar alle advarsler og instruktioner til senere 
brug.

Produktet må ikke ændres, og der må ikke fjernes nogen 
af dets dele, medmindre det sker i overensstemmelse 
med anvisninger fra producenten.

Sørg altid for, a beskyttelsesudstyret er samlet korrekt, og 
at det bæres og vedligeholdes i overensstemmelse med 
producentens instruktioner.

Brug altid originaltilbehør.

Generelt - Høreværn

Dette produkt er udviklet til at forbedre sikkerheds- og 
arbejdsmiljøet i støjende omgivelser. Se afsnittet 
”Tekniske data” for yderligere oplysninger om 
lyddæmpning.

Der skal altid bæres høreværn i støjende omgivelser. De 
skal tages på, inden man bevæger sig ind i det støjfyldte 
område.

Montering af hygiejnisk beskyttelse på forseglingsringene 
kan påvirke høreværnets akustiske egenskaber.

Generelt - Netvisir

Netvisirer beskytter ansigtet imod flyvende savspåner fra 
savkæden, men de kan ikke erstatte beskyttelses- eller 
sikkerhedsbriller.

Netvisirer yder ikke beskyttelse mod stænk fra smeltet 
metal, varme genstande, væskesprøjt eller elektriske 
risici.

Vær opmærksom på, at materialer, der kan komme i 
kontakt med brugerens hud, kan fremkalde allergiske 
reaktioner, især hvis personen er overfølsom.

 
Samling og indstillinger

Høreværn
(Figur 1)

Montering af høreværn (se figur 2-4)

• Træk koppen ned i nederste position og løft den udad 
(2-3).  Tryk koppens beslag ned i rillen på siden af 
hjelmen. (4).

Driftsposition (Figur 5)

• Justér kopperne til en bekvem position. Sørg for, at 
forseglingsringene passer tæt om ørerne.

Hvileposition (Figur 6)

• Løft koppen fra øret, indtil den fikseres i hvileposition.  
I støjende omgivelser skal høreværnene altid være i 
driftsposition.

Transportstilling (Figur 7)

• Træk kopperne ud til hvileposition. Drej dem derefter 
opad til næste fikseringspunkt. Forseglingsringene 
bliver hverken beskadiget eller snavset i denne 
position. Indersiden af kopperne kan endvidere 
aftørres.

!
ADVARSEL! Læs alle 
sikkerhedsadvarsler og instruktioner.

!
ADVARSEL! Høreværn kan medføre, at 
man overhører råb, alarmer eller andre 
vigtige signaler. Vær altid særligt 
opmærksom på omgivelserne, når du 
bærer høreværn.

VIGTIGT! Høreværnenes støjhæmmende egenskaber 
forringes betragteligt, hvis de ikke bruges og 
vedligeholdes i overensstemmelse med producentens 
instruktioner.

VIGTIGT! Et netvisir kan ikke erstatte beskyttelses- eller 
sikkerhedsbriller. Beskyt dine øjne med godkendte 
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller, som er i 
overensstemmelse med standarden EN 166.

VIGTIGT! Tryk ikke høreværnene mod hjelmens skal, da 
fjederkraften på lang sigt kan beskadige hjelmen og 
høreværnene.
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Produktbrugervejledning

Kombinationer af øremuffestørrelser og hjelme

Disse høreværn er kun certificeret og må kun anvendes til 
følgende sikkerhedshjelme.

Hjelmkoppernes standardbeslag kan anvendes direkte 
på følgende hjelme:

Ansigtsværn med netvisir
• Hægt visiret fast i fastgøringspunkterne på 

visirholderen. (Figur 10)

• Fastgør visiret på kanten af holderen. (Figur 11)

• Lås visiret fast ved at trykke hjørnerne over 
låseanordningen. (Figur 12)

• Skyd visirets arme ind i fastgøringerne på 
høreværnene, og juster visirarmen til den korrekte 
position. (Figur 14) Se størrelsestabel.

• Smør drejemekanismen om nødvendigt. (Figur 13)

Vedligeholdelse

Høreværn
Høreværnene, og særligt forseglingsringene, kan blive 
slidt ved brug og ældning. Kontrollér regelmæssigt 
høreværnene for revner og utætheder.

Kopperne, forseglingsringene og absorbent kan nemt 
rengøres med vand og sæbe.

Slidte og beskadigede dele kan nemt erstattes (se figur 
9).

Forseglingsringene er fyldt med skum og kan udskiftes. 

Sørg for, at den fremstående del af tætningsringen peger 
nedad under samlingen.

Brug kun hygiejnesæt fra producenten, art. nr. 505 66 53-26.

Dette produkt kan blive alvorligt beskadiget af visse 
kemikalier. Yderligere oplysninger kan fås fra 
producenten.  

Ansigtsværn med netvisir
Produktet er fremstillet i plastmateriale af høj kvalitet. 
Plastikmaterialer kan imidlertid blive nedbrudt i utide, hvis 
de udsættes for kraftigt UV-lys, f.eks. ved påvirkning med 
direkte sollys i længere perioder.

Hvis produktet synes at være skrøbeligt eller har været i 
brug i over tre år, bør produktet bortskaffes. 

Vedligeholdelse, slitage og bortskaffelse
Beskyttelsesudstyrets tilstand skal kontrolleres 
regelmæssigt. Beskadiget udstyr skal altid udskiftes.

Følg de lokale forordninger vedrørende bortskaffelse og 
genvinding.

Transport og opbevaring
Når hjelmen ikke er i brug, skal høreværnene klappes ned 
og indad.  (Figur 8)

Beskyt udstyret imod udefra kommende slagpåvirkning 
under transport.

Hold høreværnene tørre og rene og opbevar dem ved 
stuetemperatur.

Udstyret må ikke opbevares på steder, hvor det kan 
udsættes for direkte sollys, f.eks. bag et vindue.

Høreværn Hjelm, model Størrelse, 
kategori

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (se advarsels-
teksten 
nedenfor)

!
ADVARSEL! Kombinationer af høreværn/
beskyttelseshjelm, der opfylder EN 352-
3, klassificeres i størrelseskategorierne 
small (S), medium (M) og large (L). 
Kombinationer af medium-størrelser 
passer til de fleste brugere. Small og 
large er til brugere, der ikke kan anvende 
medium-størrelser.

Ansigtsværn Hjelm, model Størrelse A

V-61
JSP Invincible  
MK2 EVO

39 mm / 1 9/16”
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Tekniske data
Tekniske data
Ansvarshavende producent: Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Sverige, tlf +46 36 14 65 00

Høreværn
Følgende standarder er opfyldt: EN 352-3:2002 Dæmpningsværdier i overensstemmelse med EN 24869-1.

Lyddæmpningsværdier

Høreværn: XLS Type 2

Udpeget organ:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Sverige.

Testet og certificeret i henhold til EN 352-3 Dæmpningsværdier i overensstemmelse med EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Vægt: 212 g

Materiale

 
Ansigtsværn med netvisir

V-61

Følgende standarder er opfyldt: EN 1731:2006.

Udpeget organ: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and 
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Produktet er mærket med oplysninger vedrørende effektivitet og anvendelsesområder.

Forklaring til mærkning

Frekvens, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Middeldæmpning, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Standardafvigelse, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – forventet dæmpning, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Komponent Materiale Komponent Materiale

Dæksel ABS Absorbent Polyurethan

Skive ABS Arm og beslag Polyamid

Tætningsring Polyuretan, PVC

VIGTIGT! Hvis visirer og holdere ikke har samme 
anvendelsesvilkår, skal det laveste effektivitetsniveau 
betragtes som gældende for beskyttelsesudstyret 
samlet set.

V-61 Model

EN 1731:2006 Produktet stemmer overens med den anførte standard (standarden specificerer egnede 
anvendelsesområder)

S Forøget mekanisk styrke. (Kan modstå en 22 mm stålkugle, der rammer ansigtsværnet med en 
hastighed på 5,1 m/s.)

CE Dette produkt er i overensstemmelse med gældende CE-direktiv.
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Tuotteen käyttöopas
Yleiset käyttö- ja turvaohjeet

Suojavarustusta saa käyttää vain tarkoitettuun 
käyttötarkoitukseen.

Kysy jälleenmyyjältäsi, jos olet epävarma siitä, millainen 
suojavarustus kuhunkin tarkoitukseen vaaditaan.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

Tuotteeseen ei saa tehdä muutoksia, eikä mitään osia 
saa irrottaa, ellei näin tehdä valmistajan ohjeiden 
mukaisesti.

Varmista aina, että suojavarustus on koottu ja huollettu 
oikein ja puettu päälle valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Käytä aina alkuperäisiä varaosia.

Yleistä - Kuulonsuojaimet

Tuote on tarkoitettu parantamaan meluisten 
työympäristöjen turvallisuutta ja työolosuhteita. Katso 
äänenvaimennustiedot kohdasta Tekniset tiedot.

Kuulonsuojaimia on aina käytettävä meluisassa 
ympäristössä. Ne on puettava ennen meluisaan 
ympäristöön menemistä.

Hygieniasuojien kiinnittäminen tiivisterenkaisiin voi 
vaikuttaa kuulonsuojaimien akustisiin ominaisuuksiin.

Yleistä - Verkkovisiiri

Verkkovisiirit suojaavat kasvoja teräketjusta lentävältä 
sahanpurupölyltä, mutta ne eivät korvaa visiiriä tai 
turvalaseja.

Verkkovisiiri ei suojaa sulaneen metallin roiskeilta, 
kuumilta esineiltä, nesteroiskeilta tai sähköiskuilta.

Huomaa, että käyttäjän ihon kanssa kosketuksiin joutuvat 
materiaalit voivat aiheuttaa allergisia reaktioita etenkin 
niille herkistyneille.

Asennus ja asetukset

Kuulonsuojaimet
(Kuva 1)

Kuulonsuojaimien pukeminen (Kuvat 2−−−−4)

• Vedä kuulonsuojaimen kuppi ala-asentoonsa ja nosta 
se sitten ulospäin (2−3).  Paina kuulonsuojaimen 
sanka kypärän sivulla olevaan kiinnityskohtaan. (4).

Työasento (Kuva 5)

• Säädä kuulonsuojaimen kupit itsellesi sopivaan 
asentoon. Varmista, että tiivisterenkaat asettuvat 
tiiviisti korvien ympärille.

Lepoasento (Kuva 6)

• Nosta kuulonsuojaimen kuppi korvan päältä ylöspäin, 
kunnes se asettuu lepoasentoonsa.  Kuulonsuojaimet 
on kuitenkin aina pidettävä korvilla meluisissa 
ympäristöissä.

Kuljetusasento (Kuva 7)

• Vedä kuulonsuojaimet ylös lepoasentoonsa. Käännä 
sitten edelleen ylöspäin seuraavaan asentoon. Tässä 
asennossa tiivisterenkaat eivät pääse 
vahingoittumaan tai likaantumaan. Kuulonsuojaimien 
kuppien sisäpinta voidaan puhdistaa pyyhkimällä.

Kuulonsuojainten koot ja kypäräyhdistelmät

Nämä kuulonsuojaimet on hyväksytty ja niitä saa käyttää 
ainoastaan seuraavien turvakypärien kanssa.

Kuulonsuojainten vakiosanka voidaan sovittaa suoraan 
seuraaviin kypäröihin:

!
VAROITUS! Lue kaikki turvavaroitukset ja 
kaikki ohjeet.

!
VAROITUS! Kuulonsuojaimet voivat 
estää varoitushuutojen, hälytysten ja 
muiden tärkeiden viestien kuulemisen. 
Kun käytät kuulonsuojaimia, kiinnitä aina 
erityistä huomiota ympäristöösi.

TÄRKEÄÄ! Kuulonsuojainten kyky vaimentaa melua 
vähenee merkittävästi, jos niitä ei käytetä ja huolleta 
valmistajan ohjeiden mukaisesti.

TÄRKEÄÄ! Verkkovisiiri ei korvaa visiiriä tai turvalaseja. 
Suojaa silmäsi visiirillä tai turvalaseilla, jotka ovat 
EN166-standardin mukaisia.

TÄRKEÄÄ! Älä paina kuulonsuojaimia kypärän 
ulkokuorta vasten, sillä ajan kuluessa jousien voima voi 
vahingoittaa sekä kypärää että kuulonsuojaimia.

Kuulonsuojai
met Kypärä, malli Kokoluokka

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (katso 
varoitusteksti 
alapuolelta)

!
VAROITUS! EN 352-3 -standardin 
mukaiset kuulonsuojain-/
turvakypäräyhdistelmät on saatavissa 
kokoluokissa pieni (S), medium (M) ja 
suuri (L). M−−−−koon yhdistelmä sopii 
valtaosalle käyttäjistä. S−−−− ja L−−−−koot on 
tarkoitettu käyttäjille, joille M−−−−koko ei 
sovi.
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Tuotteen käyttöopas

Verkkovisiiri
• Aseta visiiri visiirin pidikkeen kiinnityskohtiin. (Kuva 

10)

• Paina visiiri kiinni pidikkeen reunaa vasten. (Kuva 11)

• Lukitse visiiri napsauttamalla kulmat paikoilleen 
lukituslaitteen päälle. (Kuva 12)

• Liu'uta visiirin varret kuulonsuojainten kiinnitysvarteen 
ja säädä visiirin varret oikeaan asentoon. (Kuva 14) 
Katso kokotaulukko.

• Voitele kääntömekanismi tarvittaessa. (Kuva 13)

Kunnossapito

Kuulonsuojaimet
Kuulonsuojaimet ja etenkin niiden tiivisterenkaat voivat 
kulua käytössä ja iän myötä. Tarkista kuulonsuojaimet 
säännöllisesti murtumien ja tiivistevuotojen varalta.

Kuulonsuojainten kupit, tiivisterenkaat ja pehmusteet 
voidaan pestä saippuavedellä.

Kuluneet ja vaurioituneet osat on helppo vaihtaa (katso 
Kuva 9).

Tiivisterenkaissa on vaahtomuovia, joka voidaan vaihtaa. 

Varmista, että tiivisterenkaan ulostyöntyvä osa osoittaa 
alaspäin asennuksen aikana.

Käytä ainoastaan valmistajan hygieniasarjoja, 
tuotenumero 505 66 53-26.

Tietyt kemikaalit voivat vahingoittaa tuotetta merkittävästi. 
Lisätietoja saa valmistajalta.  

Verkkovisiiri
Tuote on valmistettu korkealaatuisesta 
muovimateriaalista. Muovimateriaalit voivat kuitenkin 
ikääntyä ennenaikaisesti, jos ne joutuvat alttiiksi 
voimakkaalle UV-säteilylle esimerkiksi olemalla pitkään 
alttiina suoralle auringonpaisteelle.

Tuote on hävitettävä, jos se näyttää kuluneelta tai sitä on 
käytetty yli kolmen vuoden ajan. 

Huolto, käyttö ja hävittäminen
Suojavarustuksen kunto on tarkistettava säännöllisesti. 
Vahingoittuneet varusteet on aina vaihdettava.

Noudata paikallisia hävittämis- ja kierrätysmääräyksiä.

Kuljetus ja säilytys
Kun kypärää ei käytetä, taita kuulonsuojaimet alas- ja 
sisäänpäin.  (Kuva 8)

Suojaa varusteet ulkopuolisilta iskuilta kuljetuksen 
aikana.

Pidä kuulonsuojaimet puhtaina ja kuivina ja säilytä niitä 
huoneenlämmössä.

Älä säilytä tuotetta paikassa, jossa se voi altistua 
äärimmäiselle auringonvalolle, esim. suoraan ikkunan 
takana.

Visiiri Kypärä, malli Koko A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
14 – Finnish



Tekniset tiedot
Tekniset tiedot
Tuotteesta vastaava valmistaja: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, puh. +46 36 14 65 00

Kuulonsuojaimet
Seuraavia standardeja on sovellettu: EN 352-3:2002 Vaimennusarvot standardin EN 24869-1 mukaan.

Äänenvaimennusarvot

Kuulonsuojain: XLS Tyyppi 2

Ilmoitettu elin:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Ruotsi.

Testattu ja hyväksytty standardin EN 352-3 mukaan. Vaimennusarvot standardin EN 24869-1 mukaan.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, paino: 212 g

Materiaali

 
Verkkovisiiri

V-61

Seuraavia standardeja on sovellettu: EN 1731:2006.

Ilmoitettu elin: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product 
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Tuotteeseen on merkitty tehoa ja käyttöalueita koskevat tiedot.

Merkintöjen määrittely

Taajuus, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Keskivaimennus, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Vakiopoikkeama, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – ennustettu vaimennus, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Osa Materiaali Osa Materiaali

Suojus ABS Pehmuste Polyuretaani

Tiivisterengas ABS Sanka ja kannatin Polyamidi

Tiivistysrengas Polyuretaani, PVC

TÄRKEÄÄ! Jos visiirien ja niiden pidikkeiden 
käyttöehdot poikkeavat toisistaan, suojavarustukseen 
kokonaisuudessaan sovelletaan alempaa tehotasoa.

V-61 Malli

EN 1731:2006 Tuote on mainitun standardin mukainen (standardissa määritetään sopivat käyttöalueet).

S Entistä parempi mekaaninen lujuus. (Kestää 22 mm:n teräspallon osumisen visiiriin nopeudella  
5,1 m/s.)

CE Tämä tuote täyttää voimassa olevan CE-direktiivin vaatimukset.
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Product user guide
Use and general safety 
instructions

The protective equipment should only be used for the 
applications it is intended for.

Ask your retailer for advice if you are unsure of which kind 
of protective equipment is required for the application in 
question.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

The product must not be modified or have any parts 
removed, unless this is done in accordance with the 
manufacturer's instructions.

Always ensure the protective equipment is properly 
assembled, fitted and maintained according to the 
manufacturer's instructions.

Always use genuine accessories.

General - Hearing protectors

The product is intended to improve the safety and working 
environment in noisy areas. See the ”Technical data” 
section for more information on damping.

Hearing protection must always be worn in noisy 
environments. They should be fitted prior to entering the 
noise area.

The fitting of hygiene covers to the cushions may affect 
the performance of the ear-muffs.

General - Mesh visor

Mesh visors protect the face against flying sawdust from 
the saw chain, but cannot replace protective goggles or 
safety goggles.

Mesh visor does not provide protection against splashes 
of molten metal, hot objects, splashes of liquid or 
electrical risks.

Be aware that materials that may come into contact with 
the user's skin can cause allergic reactions in especially 
sensitive people.

 
Assembly and settings

Hearing protectors
(Figure 1)

Fitting hearing protectors (figure 2-4)

• Pull the protector cup down to the lower position and 
lift it outward (2-3). Press down the protector cup’s 
bracket in the slot on the side of the helmet. (4).

Operating position (Figure 5)

• Adjust the protector cups to a comfortable position. 
Make sure the sealing rings fit tightly around the ears.

Idling position (Figure 6)

• Lift the protector cup from the ear until it is in the fixed 
idling position. Hearing protectors must always be 
worn in the operating position in noisy environments.

Transport position (Figure 7)

• Pull out the protector cups to the fixed idling position. 
Then turn them upwards to the next fixed position. The 
sealing ring will not be damaged or get dirty in this 
position. The inside of the protector cups can also be 
wiped.

!
WARNING! Read all safety warnings and 
all instructions.

!
WARNING! Hearing protectors can block 
out warning cries, alarms or other 
important signals. Always pay extra 
attention to surroundings when wearing 
hearing protectors.

IMPORTANT! The noise attenuation capability of the 
hearing protectors is considerably reduced if the 
hearing protectors are not used and maintained 
according to the manufacturer's instructions.

IMPORTANT! Mesh visor is no substitute for protective 
goggles or safety goggles. Protect your eyes with 
protective goggles or safety goggles that comply with 
the standard EN 166.

IMPORTANT! Do not press the hearing protectors 
against the helmet shell as the spring force in the long 
term may cause damage to the helmet and the hearing 
protectors.
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Product user guide

Ear muff sizes and helmet combinations

These hearing protectors are only approved for and may 
only be used for the following safety helmets.

The helmet cups’ standard bracket fits directly on the 
following helmets:

Mesh visor
• Hook the visor on the attachments on the visor holder. 

(Figure 10)

• Fasten the visor against the edge of the holder. 
(Figure 11)

• Lock the visor by pushing the corners over the locking 
device. (Figure 12)

• Slide the visor arms into the attachments on the 
hearing protectors and adjust the visor arm to the 
correct position. (Figure 14) See table for sizes.

• Lubricate the turning mechanism if necessary. (Figure 
13)

Maintenance

Hearing protectors
The hearing protectors, and especially the sealing rings, 
can become worn from use and aging. Check the hearing 
protectors regularly for cracks or leakage.

The protector cups, sealing ring and absorbent can be 
easily cleaned with soap and water.

Worn and damaged parts can easily be replaced (see 
Figure 9).

The sealing rings are filled with foam and are replaceable. 

Make sure the extruding part of the sealing ring is pointed 
downwards during assembly.

Use only hygiene kits from the manufacturer,  
art. no. 505 66 53-26.

This product may be damaged considerably by certain 
chemicals. Additional information is provided by the 
manufacturer.  

Mesh visor
The product is made from plastic material of high quality. 
However, plastic material may age prematurely if exposed 
to intense UV light, e.g. prolonged exposure to direct 
sunlight.

If the product seems to be fragile or has been used for 
over 3 years it should be discarded. 

Maintenance, wear and disposal
The condition of the protective equipment should be 
checked regularly. A damaged equipment should always 
be replaced.

Follow local regulations for disposal and recycling.

Transport and storage
When the helmet is not in use, fold the hearing protectors 
downward and inwards.  (Figure 8)

Protect the equipment from external impact during 
transport.

Keep the hearing protectors clean and dry and store them 
at room temperature.

Do not store the equipment in places where it can be 
exposed to extreme sunlight, such as behind a window.

Hearing 
protection Helmet, model Size class

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (see the 
warning text 
below)

!
WARNING! Hearing protectors/protective 
helmet combinations that meet EN 352-3 
are classified in size classes, small (S), 
medium (M) and large (L). Combinations 
of medium sizes fit most users. Small 
and large are intended for users where 
medium sizes are not appropriate.

Visor Helmet, model Size A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Technical data
Technical data
Responsible manufacturer: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel +46 36 14 65 00

Hearing protectors
The following standards have been applied: EN 352-3:2002 Attenuation values according to EN 24869-1.

Sound damping values

Hearing protector: XLS Type 2

Notified body:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Sweden.

Tested and approved in compliance with EN 352-3 Attenuation values according to EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Weight: 212 g

Material

 
Mesh visor

V-61

The following standards have been applied: EN 1731:2006.

Notified body: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product 
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

The product is labelled with information regarding performance and areas of application.

Definition of label

Frequency, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mean attenuation, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Standard deviation, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3.8 3.0 4.6

APV – expected attenuation, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Part Material Part Material

Cover ABS Absorbent Polyurethane

Washer ABS Arm and bracket Polyamide

Sealing ring Polyurethane, PVC

IMPORTANT! If visors and holders do not have the 
same terms for use, the lower performance level should 
apply for the protective equipment in its entirety.

V-61 Model

EN 1731:2006 The product complies with the specified standard (the standard specifies suitable areas of 
application)

S Increased mechanical strength. (Can withstand a 22 mm steel ball hitting the visor with a speed of 
5,1 m/s.)

CE This product is in accordance with applicable EC directives.
18 – English



Benutzerhandbuch des Produkts
Verwendung und allgemeine 
Sicherheitshinweise

Die Schutzausrüstung darf nur für die 
Anwendungszwecke eingesetzt werden, für die sie 
konzipiert ist.

Lassen Sie sich von Ihrem Händler beraten, wenn Sie 
nicht sicher sind, welche Schutzausrüstung für den 
betreffenden Anwendungszweck erforderlich ist.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen 
für spätere Referenzzwecke auf.

Das Produkt darf nicht verändert und es dürfen keine Teile 
entfernt werden, sofern dies nicht in Übereinstimmung mit 
den Herstelleranweisungen geschieht.

Stellen Sie immer sicher, dass die Schutzausrüstung 
nach Herstellervorgaben korrekt montiert, angepasst und 
gewartet wird.

Es ist immer Originalzubehör zu verwenden.

Allgemeines – Gehörschutz

Das Produkt dient der Verbesserung der Sicherheit und 
der Arbeitsbedingungen in lärmbelasteten Umgebungen. 
Weitere Informationen zur Dämpfung finden Sie im 
Abschnitt „Technische Daten“.

Der Gehörschutz ist in lauten Umgebungen grundsätzlich 
zu tragen. Vor Betreten des Lärmbereiches aufsetzen.

Das Anbringen eines Hygieneschutzes an die Dichtringe 
kann die akustischen Eigenschaften des Gehörschutzes 
beeinträchtigen.

Allgemeines – Netzvisier

Ein Netzvisier schützt das Gesicht vor fliegenden 
Sägespänen von Kettensägen, ist jedoch kein Ersatz für 
eine Schutzbrille.

Das Netzvisier bietet keinen Schutz vor Spritzern von 
geschmolzenem Metall, heißen Objekten, Spritzern von 
Flüssigkeiten oder elektrischen Gefahren.

Beachten Sie, dass Material, das mit der Haut des 
Benutzers in Berührung kommen kann, vor allem bei 
empfindlichen Menschen allergische Reaktionen 
auslösen kann.

 
Montage und Einstellungen

Gehörschutz
(Abbildung 1)

Anbringen des Gehörschutzes (Abbildung 2-4)

• Die Gehörschutzkapsel nach unten ziehen und nach 
außen anheben (2-3).  Die Halterung der 
Gehörschutzkapsel hinunter in den Schlitz an der 
Seite des Helms drücken. (4).

Betriebsposition (Abbildung 5)

• Die Gehörschutzkapseln in eine bequeme Position 
bringen. Sicherstellen, dass die Dichtungsringe eng 
an den Ohren anliegen.

Ruheposition (Abbildung 6)

• Die Gehörschutzkapsel vom Ohr abnehmen, bis sie 
sich in der festen Ruheposition befindet.  Der 
Gehörschutz ist in lauten Umgebungen immer in der 
Betriebsposition zu tragen.

Transportstellung (Abbildung 7)

• Die Gehörschutzkapseln in die Ruheposition bringen. 
Dann nach oben in die nächste feste Position drehen. 
In dieser Position können die Dichtungsringe nicht 
beschädigt oder verschmutzt werden. Die Innenseiten 
der Gehörschutzkapseln können auch ausgewischt 
werden.

!
WARNUNG! Lesen Sie sämtliche 
Sicherheitshinweise und Anweisungen 
durch.

!
WARNUNG! Durch Verwenden eines 
Gehörschutzes werden Warnrufe, 
Alarmsignale und andere wichtige 
Signale u. U. nicht mehr wahrgenommen. 
Beim Tragen eines Gehörschutzes 
sollten Sie immer besonders sorgfältig 
auf Ihre Umgebung achten.

WICHTIG! Die Geräuschdämpfung des Gehörschutzes 
verringert sich erheblich, wenn der Gehörschutz nicht 
nach Herstelleranweisungen verwendet und gewartet 
wird. 

WICHTIG! Ein Netzvisier ist kein Ersatz für eine 
Schutzbrille. Schützen Sie Ihre Augen mit einer 
Schutzbrille, die der Norm EN 166 entspricht.

WICHTIG! Die Gehörschutzkapseln dürfen nicht gegen 
die Helmschale gedrückt werden, da die Federkraft 
langfristig zu einer Beschädigung des Helms und des 
Gehörschutzes führen kann.
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Benutzerhandbuch des Produkts

Größenkombinationen von Gehörschutzmuscheln 
und Helmen

Dieser Gehörschutz ist nur für folgende Sicherheitshelme 
zugelassen und darf nur mit diesen verwendet werden.

Die Standardhalterung der Gehörschutzkapseln passt 
direkt auf folgende Helme:

Netzvisier 
• Das Visier in die Befestigungen am Visierhalter 

einsetzen. (Abbildung 10)

• Das Visier gegen den Halterrand drücken.  
(Abbildung 11)

• Das Visier durch Drücken der Ecken in die 
Verriegelung einrasten lassen. (Abbildung 12)

• Den Visierbügel in die Halterung des Gehörschutzes 
schieben und die Bügelposition anpassen. (Abbildung 
14) Siehe Tabelle.

• Den Drehmechanismus bei Bedarf schmieren. 
(Abbildung 13)

Wartung

Gehörschutz
Der Gehörschutz und insbesondere die Dichtungsringe 
können sich durch Gebrauch und Alter abnutzen. Der 
Gehörschutz muss regelmäßig auf Risse und 
Undichtigkeiten überprüft werden.

Die Gehörschutzkapseln, die Dichtungsringe und das 
Absorptionsmittel können ganz einfach mit Wasser und 
Seife gereinigt werden.

Abgenutzte und beschädigte Teile können einfach 
ausgetauscht werden (siehe Abbildung 9).

Die Dichtungsringe sind mit Schaumstoff gefüllt und 
können ausgetauscht werden. 

Stellen Sie sicher, dass der herausstehende Teil des 
Dichtungsrings bei der Montage nach unten zeigt.

Es dürfen nur Hygienekits des Herstellers verwendet 
werden (Art.-Nr. 505 66 53-26).

Dieses Produkt kann durch bestimmte Chemikalien 
erheblich beschädigt werden. Weitere Informationen sind 
beim Hersteller erhältlich.  

Netzvisier 
Das Produkt wurde aus hochwertigem Kunststoff 
hergestellt. Kunststoffteile können vorzeitig altern, wenn 
Sie intensivem UV-Licht ausgesetzt sind, z. B. bei 
direkter, langer Sonneneinstrahlung.

Wenn das Produkt brüchig wirkt oder seit über 3 Jahren 
im Einsatz ist, sollte es entsorgt werden. 

Wartung, Abnutzung und Entsorgung
Der Zustand der Schutzausrüstung sollte vierteljährlich 
geprüft werden. Beschädigte Schutzausrüstung ist 
grundsätzlich auszutauschen.

Halten Sie die örtlichen Bestimmungen zur Entsorgung 
und zum Recycling ein.

Transport und Aufbewahrung
Wenn der Helm nicht verwendet wird, sollte der 
Gehörschutz nach unten und innen geklappt werden.  
(Abbildung 8)

Die Ausrüstung beim Transport vor Stößen von außen 
schützen.

Der Gehörschutz muss sauber und trocken gehalten und 
bei Raumtemperatur gelagert werden.

Die Ausrüstung darf nicht an Orten gelagert werden, wo 
sie extremer Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein könnte 
(z. B. hinter einem Fenster).

Gehörschutz Helm, Modell Größe

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (siehe 
Warnhinweis 
unten)

!
WARNUNG! Kombinationen aus 
Gehörschutz und Schutzhelm nach EN 
352-3 sind in Größen unterteilt: Small(S), 
Medium (M) und Large (L). Die Größe M 
passt den meisten Benutzern. Die 
Größen S und L sind für Benutzer 
ausgelegt, denen die Größe M nicht 
passt.

Visier Helm, Modell Größe A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Technische Daten
Technische Daten
Verantwortungsbewusster Hersteller: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel. +46 36 14 65 00

Gehörschutz
Folgende Normen wurden angewendet: EN 352-3:2002 Dämpfungswerte gemäß EN 24869-1.

Schalldämpfungswerte

Gehörschutz: XLS Typ 2

Die angemeldete Prüfstelle:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Schweden.

Gemäß EN 352-3 geprüft und zugelassen Dämpfungswerte gemäß EN 24869-1.

H = 31 dB, M = 25 dB, L = 18 dB, SNR = 27 dB, Gewicht: 212 g

Material

 
Netzvisier 

V-61

Folgende Normen wurden angewendet: EN 1731:2006.

Die angemeldete Prüfstelle: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, 
Protection and Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Das Produkt ist mit Informationen zu Leistung und Anwendungsgebiet gekennzeichnet.

Etikettdefinition

Frequenz, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Durchschnittliche Dämpfung, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Standardabweichung, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – erwartete Dämpfung, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Teil Material Teil Material

Deckplatte ABS Absorptionsmittel Polyurethan

Scheibe ABS Arm und Halterung Polyamid

Dichtungsring Polyurethan, PVC

WICHTIG! Wenn für Visier und Halter nicht dieselben 
Nutzungsbedingungen gelten, gelten für die gesamte 
Schutzausrüstung die niedrigeren Leistungsmerkmale.

V-61 Modell

EN 1731:2006 Das Produkt entspricht der angegebenen Norm (die Norm nennt geeignete Anwendungsbereiche).

S Größere mechanische Festigkeit. (kann dem Aufprall eines 22-mm-Stahlballs standhalten, der mit 
einer Geschwindigkeit von 5,1 m/s auf das Visier trifft)

CE Dieses Produkt stimmt mit den geltenden CE-Richtlinien überein.
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Producthandleiding
Gebruik en algemene 
veiligheidsinstructies

Gebruik de beschermingsuitrusting enkel voor de 
toepassingen waarvoor ze bedoeld is.

Vraag uw leverancier om advies als u niet zeker weet welk 
type beschermingsuitrusting vereist is voor de 
betreffende toepassing.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later 
gebruik.

Het product mag niet worden gemodificeerd en er mogen 
geen onderdelen worden verwijderd, tenzij dit gebeurt 
overeenkomstig de instructies van de fabrikant.

Verzeker u er altijd van dat de beschermingsuitrusting 
correct in elkaar is gezet en op de juiste wijze wordt 
afgesteld en onderhouden overeenkomstig de instructies 
van de fabrikant.

 Men moet altijd originele onderdelen gebruiken.

Algemeen - Gehoorbeschermers

Het product is bestemd om de veiligheid en de 
werkomstandigheden in een lawaaiige omgeving te 
verbeteren. Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens' voor 
nadere informatie over geluidsdemping.

Draag altijd gehoorbescherming in lawaaiige 
omgevingen. Ze moeten worden geplaatst voordat u het 
geluidsgebied binnengaat.

Het aanbrengen van hygiënische bescherming op de 
afdichtingsringen kan het akoestische vermogen van de 
gehoorbeschermer aantasten.

Algemeen - Gaasvizier

Gaasvizieren beschermen het gezicht tegen 
rondvliegend zaagsel van de zaagketting, maar kunnen 
een veiligheidsbril niet vervangen.

Een gaasvizier biedt geen bescherming tegen spatten 
gesmolten metaal, hete voorwerpen, vloeistofspatten of 
elektrische gevaren.

Houd er rekening mee dat materialen die in contact 
kunnen komen met de huid van de gebruiker, allergische 
reacties kunnen veroorzaken bij personen die daar 
gevoelig voor zijn.

 
Montage en instellingen

Gehoorbeschermers
(Figuur 1)

Gehoorbeschermers aanpassen (afbeelding 2-4)

• Trek de oorcup omlaag naar de laagste stand en trek 
hem naar buiten (2-3).  Druk de beugel van de oorcup 
omlaag in de sleuf aan de zijkant van de helm. (4).

Gebruiksstand (Figuur 5)

• Stel de oorcups af op een comfortabele stand. Zorg 
dat de afdichtingsringen nauw aansluiten rondom de 
oren.

Ruststand (Figuur 6)

• Licht de oorcup van het oor af tot hij in de vaste 
ruststand staat. In een lawaaiige omgeving moeten 
gehoorbeschermers te allen tijde in de gebruiksstand 
worden gedragen.

Transportpositie (Figuur 7)

• Trek de beschermers uit naar de ruststand, draai ze 
vervolgens omhoog naar de volgende vaste stand. In 
deze stand worden de afdichtingsringen niet 
beschadigd of vervuild. Ook kan de binnenkant van 
de oorcups worden afgeveegd.

!
WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen en 
instructies door.

!
WAARSCHUWING! Gehoorbeschermers 
kunnen waarschuwingskreten, alarmen 
of andere belangrijke signalen 
tegenhouden. Let altijd extra goed op de 
omgeving wanneer u 
gehoorbeschermers draagt.

BELANGRIJK! Het geluiddempende vermogen van de 
gehoorbeschermers wordt aanzienlijk verlaagd 
wanneer de gehoorbeschermers niet worden gebruikt 
en onderhouden overeenkomstig de instructies van de 
fabrikant.

BELANGRIJK! Een gaasvizier is geen vervanging voor 
een veiligheidsbril. Bescherm uw ogen met een 
veiligheidsbril die voldoet aan de norm EN 166.

BELANGRIJK! Druk de gehoorbeschermers niet tegen 
de helm aan, want de veerkracht kan op de lange duur 
schade aan de helm en de gehoorbeschermers 
veroorzaken.
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Producthandleiding

Combinaties van afmetingen van de gehoorkappen 
en helm

Deze gehoorbeschermers zijn uitsluitend goedgekeurd 
en mogen alleen worden gebruikt voor de volgende 
veiligheidshelmen.

De standaardbeugel van de helmcups past rechtstreeks 
op de volgende helmen:

Gaasvizier
• Haak het vizier vast aan de koppelingen op de 

vizierhouder. (Figuur 10)

• Zet het vizier vast tegen de rand van de houder. 
(Figuur 11)

• Vergrendel het vizier door de hoeken over het 
vergrendelmechanisme heen te drukken. (Figuur 12)

• Schuif de vizierarmen in de koppelingen op de 
gehoorbeschermers en zet de vizierarm in de juiste 
positie. (Figuur 14) Zie de tabel voor de maten.

• Smeer het draaimechanisme, indien nodig.  
(Figuur 13)

Onderhoud

Gehoorbeschermers
De gehoorbeschermers, en met name de 
afdichtingsringen, kunnen door gebruik en ouderdom 
verslijten. Controleer de gehoorbeschermers regelmatig 
op barsten en geluidslekkage.

De beschermcups, de afdichtingsring en het 
absorberende materiaal kunnen gemakkelijk worden 
gereinigd met zeepsop.

Versleten en beschadigde onderdelen kunnen eenvoudig 
worden vervangen (zie afbeelding 9).

De afdichtingsringen zijn gevuld met schuim en zijn 
vervangbaar. 

Zorg ervoor dat het uitstekende deel van de afdichtring 
tijdens het monteren omlaag wijst.

Gebruik uitsluitend hygiënesets van de fabrikant, art.-nr. 
505 66 53-26.

Dit product kan ernstig worden beschadigd door 
bepaalde chemicaliën. De fabrikant verschaft hierover 
aanvullende informatie.  

Gaasvizier
Het product is gemaakt van hoogwaardig kunststof. 
Kunststofmaterialen kunnen echter vroegtijdig 
verouderen als ze worden blootgesteld aan intens UV-
licht, bijvoorbeeld bij langdurige blootstelling aan direct 
zonlicht.

Als het product breekbaar lijkt of langer dan 3 jaar is 
gebruikt, moet het worden afgedankt. 

Onderhoud, slijtage en afvoer
De conditie van de beschermingsuitrusting moet 
regelmatig worden gecontroleerd. Een beschadigde 
uitrusting moet altijd worden vervangen.

Volg de plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking en 
recycling op.

Transport en opbergen
Als de helm niet in gebruik is, klapt u de 
gehoorbeschermers omlaag en naar binnen.  (Figuur 8)

Bescherm de uitrusting tegen externe schokken tijdens 
transport.

Houd de gehoorbeschermers schoon en droog en 
bewaar ze bij kamertemperatuur.

Bewaar de uitrusting niet op een plek met mogelijke 
blootstelling aan fel zonlicht, bijvoorbeeld achter een 
raam.

Gehoorbesc
hermers Helm, model Formaatklasse

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (zie de 
onderstaande 
waarschuwing)

!
WAARSCHUWING! Combinaties van 
gehoorbeschermers/veiligheidshelm die 
voldoen aan EN 352-3 worden ingedeeld 
in formaatklassen, small (S), medium (M) 
en large (L). Combinaties van medium-
formaten passen de meeste gebruikers. 
Small en large zijn bestemd voor 
gebruikers waar de medium-maten niet 
geschikt voor zijn.

Vizier Helm, model Maat A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Technische gegevens
Technische gegevens
Verantwoordelijke fabrikant: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, tel. +46 36 14 65 00

Gehoorbeschermers
De volgende normen zijn van toepassing: EN 352-3:2002 Dempingswaarden volgens EN 24869-1.

Geluidsdempingswaarden

Gehoorbeschermer: XLS type 2

Aangemelde instantie:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Zweden.

Beproefd en goedgekeurd conform EN 352-3 Dempingswaarden volgens EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, gewicht: 212 g

Materiaal

 
Gaasvizier

V-61

De volgende normen zijn van toepassing: EN 1731:2006.

Aangemelde instantie: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and 
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Het product is voorzien van een label met informatie over de prestaties en de toepassingsgebieden.

Aanduidingen op label

Frequentie, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Gemiddelde demping, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Standaardafwijking, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – verwachte demping, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Onderdeel Materiaal Onderdeel Materiaal

Afdekkap ABS Absorberend materiaal Polyurethaan

Afdichtingsring ABS Arm en beugel Polyamide

Afdichtring Polyurethaan, PVC

BELANGRIJK! Wanneer voor vizier en houder 
verschillende gebruiksvoorwaarden gelden, is het 
laagste prestatieniveau van toepassing op de gehele 
beschermingsuitrusting.

V-61 Model

EN 1731:2006 Het product voldoet aan de vermelde norm (de norm specificeert de relevante toepassingsgebieden)

S Verhoogde mechanische sterkte. (Bestand tegen een stalen kogel van 22 mm die het vizier raakt 
met een snelheid van 5,1 m/s.)

CE Dit product voldoet aan de geldende CE-richtlijnen.
24 – Dutch



Manuel d’utilisation du produit
Instructions d'utilisation et de 
sécurité générale

L'équipement de protection doit être exclusivement utilisé 
pour les applications auxquelles il est destiné.

Demandez conseil à votre revendeur si vous n’êtes pas 
sûr du type d’équipement de protection nécessaire à 
l’application en question.

Conserver toutes ces consignes et instructions pour 
toute consultation ultérieure.

Le produit ne doit pas être modifié et aucune pièce ne doit 
lui être retirée, sauf si cette opération est conforme aux 
instructions du fabricant.

Assurez-vous toujours que l'équipement de protection est 
correctement assemblé, monté et entretenu, 
conformément aux instructions du fabricant.

N’utiliser que des accessoires et des pièces d’origine.

Généralités : protecteurs d’oreilles

Ce produit a pour fonction d’améliorer la sécurité et 
l’environnement de travail dans les zones à niveau sonore 
élevé. Pour de plus amples informations sur 
l’amortissement sonore, consultez le chapitre « 
Caractéristiques techniques ».

Il faut toujours porter de protecteurs d'oreilles dans des 
environnements bruyants. Ils doivent être portés avant 
d'entrer dans la zone bruyante.

La fixation de protections d’hygiène sur les bagues 
d’étanchéité peut altérer les propriétés acoustiques du 
protecteur d’oreilles.

Généralités : visière grillagée

Les visières grillagées protègent le visage contre des 
poussières de copeaux volants provenant de la chaîne 
mais ne sauraient remplacer des lunettes de protection 
ou de sécurité.

La visière ne protège pas d'éclaboussures de métal 
fondu, d'objets brûlants, de projections de liquides ou de 
dangers électriques.

Soyez conscient que les matériaux entrant en contact 
avec la peau de l'utilisateur peuvent causer des réactions 
allergiques, particulièrement chez les personnes 
sensibles.

 
Montage et réglages

Protecteurs d’oreilles
(Figure 1)

Fixation des protecteurs d’oreilles (illustrations 2-4)

• Tirez sur la coquille de protection pour l’abaisser, puis 
soulevez-la vers l’extérieur (2-3). Appuyez sur le 
support de la coquille de protection pour le 
positionner dans la fente sur le côté du casque (4).

Position d’utilisation (Figure 5)

• Réglez les coquilles de protection de façon à trouver 
une position confortable. Assurez-vous que les 
bagues d’étanchéité sont bien ajustées autour des 
oreilles.

Position de ralenti (Figure 6)

• Soulevez la coquille de protection de l’oreille de façon 
à la mettre en position de ralenti fixe. Les protecteurs 
d’oreilles doivent toujours être portés en position 
d’utilisation dans des environnements à niveau 
sonore élevé.

Position de transport (Figure 7)

• Tirez sur les protecteurs et mettez-les en position de 
ralenti. Tournez-les ensuite vers le haut dans la 
position fixe suivante. Vous éviterez ainsi 
d’endommager ou de salir les bagues d’étanchéité. 
Vous pouvez également essuyer l’intérieur des 
coquilles de protection.

!
AVERTISSEMENT! Lire toutes les 
consignes et instructions de sécurité.

!
AVERTISSEMENT! Les protecteurs 
d'oreilles peuvent vous empêcher 
d'entendre des avertissements, des 
alarmes et d'autres signaux importants. 
Soyez toujours particulièrement attentif 
à l'environnement qui vous entoure 
lorsque vous portez des protecteurs.

IMPORTANT! Les propriétés d'atténuation du bruit des 
protecteurs d'oreilles sont considérablement réduites si 
les protecteurs ne sont pas utilisés et entretenus 
conformément aux instructions du fabricant.

IMPORTANT! La visière grillagée ne saurait remplacer 
des lunettes de protection ou de sécurité. Protégez vos 
yeux avec des lunettes de protection ou de sécurité 
conformes à la norme EN 166.

IMPORTANT! N’appuyez pas les protecteurs d’oreilles 
contre le casque ; la tension du ressort risquerait à long 
terme d’endommager le casque et les protecteurs 
d’oreilles.
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Manuel d’utilisation du produit

Tailles des protecteurs d'oreilles et associations avec 
les casques

Ces protecteurs d’oreilles sont uniquement homologués 
pour une utilisation avec les casques de sécurité 
suivants.

Le support standard des coquilles de casque se 
positionne directement sur les casques suivants :

Visière grillagée
• Attachez la visière aux fixations sur le support de 

visière. (Figure 10)

• Accrochez la visière contre le bord du support. 
(Figure 11)

• Bloquez la visière en appuyant les coins sur le 
dispositif de blocage. (Figure 12)

• Faites glisser les bras de visière dans les fixations sur 
les protecteurs d'oreilles et réglez le bras de visière 
dans la bonne position. (Figure 14) Cf. tableau des 
tailles.

• Si nécessaire, lubrifiez le mécanisme en rotation. 
(Figure 13)

Entretien

Protecteurs d’oreilles
Les protecteurs d’oreilles, et plus particulièrement les 
bagues d’étanchéité, peuvent subir une usure liée à leur 
utilisation et à leur vieillissement. Vérifiez régulièrement 
qu’ils ne présentent ni fissure ni fuite.

Les coquilles de protection, les bagues d’étanchéité et la 
matière absorbante se nettoient facilement au savon et à 
l’eau.

Les pièces usées et endommagées se remplacent 
facilement (voir illustration 9).

Les bagues d’étanchéité sont remplies de mousse et sont 
remplaçables. 

Assurez-vous que la partie sortante de la bague 
d'étanchéité est orientée vers le bas pendant le montage.

Utilisez uniquement des kits d’hygiène fournis par le 
fabricant, sous la référence 505 66 53-26.

Certains produits chimiques peuvent gravement 
endommager ce produit. Vous obtiendrez de plus amples 
informations à ce sujet auprès du fabricant.  

Visière grillagée
Le produit est fabriqué en matériau plastique de grande 
qualité. Cependant, les matériaux plastiques peuvent 
s'user prématurément s'ils sont exposés à des rayons UV 
intenses, par exemple en cas d'exposition prolongée aux 
rayons directs du soleil.

Si le produit semble fragile ou a été utilisé plus de 3 ans, 
il convient de le mettre au rebut. 

Entretien, usure et mise au rebut
Il convient de contrôler régulièrement l'état de 
l'équipement de protection. Remplacez toujours un 
équipement endommagé.

Respecter la réglementation locale en termes de mise au 
rebut et de recyclage.

Transport et rangement
Lorsque vous n’utilisez pas le casque, repliez les 
protecteurs d’oreilles vers le bas et l’intérieur.  (Figure 8)

Protégez l'équipement d'impacts extérieurs pendant le 
transport.

Gardez les protecteurs d’oreilles propres et secs et 
conservez-les à température ambiante.

Ne rangez pas l’équipement dans un endroit exposé à 
d’importants rayons du soleil, derrière une fenêtre par 
exemple.

Protecteur 
d’oreilles Casque, modèle Classe de taille

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (voir 
l’avertissement 
ci-dessous)

!
AVERTISSEMENT! Les combinaisons 
protecteurs d’oreilles/casque de 
protection conformes à la norme EN 352-
3 font l’objet d’une classification par 
taille : small (S), medium (M) et large (L). 
La taille intermédiaire (M) convient à la 
plupart des utilisateurs. Les tailles S et L 
sont destinées aux personnes pour 
lesquelles la taille M n’est pas adaptée.

Visière Casque, modèle Taille A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Caractéristiques techniques
Caractéristiques techniques
Fabricant responsable : Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suède, tél. +46 36 14 65 00

Protecteurs d’oreilles
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: EN 352-3:2002 Valeurs d'atténuation conformes à EN 24869-1.

Valeurs d’amortissement du bruit

Protecteur d’oreilles : XLS type 2

L’organisme notifié:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Suède.

Testé et homologué conformément à EN 352-3 Valeurs d'atténuation conformes à EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Poids : 212 g

Matériau

 
Visière grillagée

V-61

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: EN 1731:2006.

L’organisme notifié: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and 
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Le produit comporte une étiquette sur laquelle figurent des informations concernant la performance et les domaines 
d'application.

Définition de l'étiquette

Fréquence, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Atténuation moyenne, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Écart type, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – atténuation attendue, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Pièce Matériau Pièce Matériau

Capot ABS Matière absorbante Polyuréthane

Rondelle ABS Bras et support Polyamide

Bourrelet d'étanchéité Polyuréthanne, PVC

IMPORTANT! Si les visières et les supports ne sont pas 
soumis aux mêmes conditions d'utilisation, le niveau de 
performance le plus bas doit s'appliquer à l'ensemble de 
l'équipement de protection.

V-61 Modèle

EN 1731:2006 Le produit est conforme à la norme indiquée (la norme précise les domaines d'application adaptés)

S Résistance mécanique accrue. (Peut résister à une balle d'acier de 22 mm percutant la visière à une 
vitesse de 5,1 m/s)

CE Ce produit est conforme aux directives CE en vigueur.
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Guía del usuario del producto
Siga las instrucciones generales 
de seguridad.

El equipo de protección debe emplearse únicamente en 
las circunstancias previstas.

Consulte a su distribuidor si no está seguro del tipo de 
equipo de protección que necesita para cada 
circunstancia.

Conserve todas las advertencias e instrucciones 
para su consulta.

No debe modificar el producto, ni retirar piezas, a menos 
que siga las instrucciones del fabricante.

Asegúrese siempre de que el equipo de protección está 
correctamente montado, colocado y fijado, tal y como se 
indica en las instrucciones.

Utilizar siempre recambios originales.

General - Protectores auriculares

El producto está destinado a mejorar la seguridad y el 
entorno de trabajo en zonas con niveles acústicos 
elevados. Consulte el apartado «Datos técnicos» para 
obtener información adicional sobre la amortiguación.

Utilice los protectores auriculares siempre que se 
encuentre en entornos ruidosos. Deben colocarse antes 
de acceder a la zona de ruido.

Instalar una protección higiénica en los aros de sellado 
puede afectar a las propiedades acústicas del protector 
auricular.

General - Visera de malla

Las viseras de malla protegen la cara del polvo de serrín 
que desprende la cadena de sierra, pero no sustituyen las 
gafas protectoras ni las de seguridad.

La visera de malla no protege de las salpicaduras de 
metal fundido, objetos calientes, salpicaduras de líquidos 
ni accidentes eléctricos.

El material susceptible de entrar en contacto con la piel 
del usuario puede provocar reacciones alérgicas, 
especialmente en las personas con piel sensible.

 
Montaje y ajustes

Protectores auriculares
(Figura 1)

Instalación de protectores auriculares (imágenes 2-4)

• Tire de la orejera del protector hacia abajo hasta la 
posición más baja y tire de ella hacia arriba y fuera (2-
3).  Introduzca el soporte de la orejera del protector en 
la ranura lateral del casco. (4).

Posición de funcionamiento (Figura 5)

• Ajuste las orejeras del protector en una posición que 
le resulte cómoda. Asegúrese de que los aros de 
sellado se ajustan bien alrededor de las orejas.

Posición de reposo (Figura 6)

• Eleve la orejera del protector desde la oreja hasta que 
se encuentre fijada en la posición de reposo.  Los 
protectores auriculares deben utilizarse siempre en la 
posición de funcionamiento en entornos con niveles 
acústicos elevados.

Posición de transporte (Figura 7)

• Tire de los protectores hasta que se encuentren en la 
posición de reposo. A continuación, gírelos hacia 
arriba hasta la siguiente posición fija. Los anillos de 
sellado no sufrirán daños ni se ensuciarán en esta 
posición. El interior de las orejeras del protector 
también pueden limpiarse con un paño húmedo.

!
¡ATENCIÓN! Lea todas las advertencias e 
instrucciones de seguridad.

!
¡ATENCIÓN! Los protectores auriculares 
pueden impedir que oiga llamadas de 
auxilio, alarmas y otras señales 
importantes. Preste más atención a su 
entorno cuando utilice protectores 
auriculares.

¡IMPORTANTE! La capacidad de atenuación del ruido 
de los protectores auriculares se reduce 
considerablemente si estos no se usan y mantienen 
según se indica en las instrucciones del fabricante.

¡IMPORTANTE! La visera de malla no debe sustituir las 
gafas protectoras ni las de seguridad. Protéjase los ojos 
con gafas protectoras o de seguridad que cumplan la 
norma EN 166.

¡IMPORTANTE! No presione los protectores auriculares 
contra la calota del casco, ya que la fuerza del muelle 
puede causar daños a largo plazo en el casco y en los 
protectores.
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Guía del usuario del producto

Tamaños de orejeras y combinaciones de cascos

Estos protectores auriculares únicamente están 
aprobados para su uso con los siguientes cascos de 
seguridad.

El soporte estándar de las orejeras del casco se encaja 
directamente en los siguientes cascos:

Visera de malla
• Fije el visor en las sujeciones del soporte. (Figura 10)

• Asegure el visor en el borde del soporte. (Figura 11)

• Bloquee el visor presionando las esquinas por encima 
del dispositivo de bloqueo. (Figura 12)

• Desplace los brazos del visor hacia las sujeciones de 
los protectores auriculares y ajústelos en la posición 
adecuada. (Figura 14) Consulte los tamaños en la 
tabla.

• Lubrique el mecanismo de giro, si es necesario. 
(Figura 13)

Mantenimiento

Protectores auriculares
Los protectores auriculares y, especialmente, los aros de 
sellado pueden desgastarse debido al uso y el paso del 
tiempo. Compruebe que los protectores auriculares no 
presentan grietas ni fugas.

Las orejeras de los protectores, el aro de sellado y el 
absorbente pueden limpiarse fácilmente con agua y 
jabón.

Las piezas desgastadas o dañadas pueden sustituirse 
con facilidad (consulte la imagen 9).

Los aros de sellado tienen espuma en su interior y son 
sustituibles. 

Asegúrese de que la pieza de extrusión del aro de sellado 
se encuentra orientada hacia abajo durante el montaje.

Utilice únicamente kits de higiene originales, con la 
referencia 505 66 53-26.

Este producto puede sufrir daños considerables a causa 
de determinadas sustancias químicas. El fabricante 
puede facilitarle información adicional.  

Visera de malla
Este producto es de plástico de alta calidad. Sin 
embargo, el plástico puede deteriorarse antes de lo 
esperado si se expone a la luz ultravioleta intensa, por 
ejemplo, si se expone a la luz directa del sol 
prolongadamente.

Si el producto tiene una apariencia frágil o se ha utilizado 
durante un periodo superior a 3 años, debe desecharse. 

Mantenimiento, desgaste y eliminación 
de residuos
Verifique el estado del equipo de protección con 
regularidad. Un equipo defectuoso debe sustituirse.

Cumpla la normativa local de reciclaje y eliminación.

Transporte y almacenamiento
Cuando no utilice el casco, doble los protectores 
auriculares hacia abajo y hacia dentro.  (Figura 8)

Proteja el equipo de impactos externos que puedan 
producirse al transportarlo.

Mantenga los protectores auriculares limpios y secos y 
almacénelos a temperatura ambiente.

No almacene el equipo en lugares donde pueda verse 
expuesto a niveles de luz solar extremos, como detrás de 
una ventana.

Protectores 
auriculares Casco, modelo Tamaño

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (consulte la 
advertencia 
correspondiente
)

!
¡ATENCIÓN! Las combinaciones de 
protectores auriculares / casco protector 
que cumplen los requisitos de la 
normativa EN 352-3 están clasificadas en 
los tamaños pequeño (S), medio (M) y 
grande (L). Las combinaciones de 
tamaño medio son aptas para la mayor 
parte de usuarios. Los tamaños pequeño 
y grande están concebidos para aquellos 
usuarios que no se encuentran cómodos 
con el medio.

Visor Casco, modelo Tamaño A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Datos técnicos
Datos técnicos
Fabricante responsable: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel. +46 36 14 65 00

Protectores auriculares
Se han aplicado las siguientes normas: EN 352-3:2002 Valores de atenuación conforme a EN 24869-1.

Valores de amortiguación de sonido

Protector auricular: XLS tipo 2

Organismo inscripto:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Suecia.

Sometido a pruebas y con aprobación conforme a EN 352-3 Valores de atenuación conforme a EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, peso: 212 g

Material

 
Visera de malla

V-61

Se han aplicado las siguientes normas: EN 1731:2006.

Organismo inscripto: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and 
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

El producto está etiquetado con información relativa al rendimiento y a las áreas de aplicación.

Definición de la etiqueta

Frecuencia, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Atenuación media, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Desviación estándar, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – atenuación estimada, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Pieza Material Pieza Material

Cubierta ABS Absorbente Poliuretano

Arandela ABS Brazo y soporte Poliamida

Aro de sellado Poliuretano, PVC

¡IMPORTANTE! Si los visores y los soportes no 
comparten las instrucciones de uso, podría reducirse el 
nivel de rendimiento de todo el equipo de protección.

V-61 Modelo

EN 1731:2006 El producto cumple con la normativa estándar, que especifica las áreas de uso indicadas.

S Fuerza mecánica aumentada. (Puede soportar el impacto de una bola de acero de 22 mm a una 
velocidad de 5,1 m/s).

CE Este producto cumple con la directiva CE vigente.
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Guia do utilizador do produto
Instruções de utilização e de 
segurança geral

O equipamento de protecção só deve ser utilizado para 
as aplicações a que se destina.

Peça ao seu fornecedor que o aconselhe, caso não tenha 
a certeza do tipo de equipamento de protecção 
necessário para a aplicação em questão.

Guarde todos os avisos e instruções para referência 
futura.

O produto não pode ser modificado, nem se devem 
remover peças, a menos que seja feito de acordo com as 
instruções do fabricante.

Certifique-se sempre de que o equipamento de 
protecção está correctamente montado, instalado e em 
boas condições de manutenção, de acordo com as 
instruções do fabricante.

Devem usar-se sempre acessórios originais.

Geral - Protectores auriculares

O produto destina-se a melhorar a segurança e as 
condições de trabalho em ambientes ruidosos. Consulte 
a secção ”Especificações técnicas” para mais 
informações sobre o amortecimento do ruído.

É obrigatório usar protectores acústicos em ambientes 
ruidosos. Devem ser colocados antes de entrar na área 
de ruído.

A colocação de protecção higiénica nos anéis de 
vedação poderá afectar a capacidade do protector 
auricular.

Geral - Visor de rede

As viseiras de rede protegem a cara de serrim projectado 
pela corrente da serra, mas não substituem os óculos de 
protecção ou de segurança.

A viseira de rede não protege contra salpicos de metal 
fundido, objectos quentes, salpicos de líquidos ou riscos 
eléctricos.

Tenha em atenção que os materiais que possam entrar 
em contacto com a pele do utilizador podem causar 
reacções alérgicas, em especial em pessoas sensíveis.

 
Montagem e configuração

Protectores auriculares
(Figura 1)

Ajuste dos protectores auriculares (figura 2-4)

• Puxe a concha de protecção para baixo, para a 
posição mais baixa, e levante-a para fora (2-3).  
Empurre o suporte da concha de protecção para 
baixo, na ranhura da lateral do capacete. (4).

Posição operacional (Figura 5)

• Ajuste as conchas de protecção para uma posição 
confortável. Assegure-se de que os anéis de vedação 
ficam bem assentes em torno das orelhas.

Posição de descanso (Figura 6)

• Levante a concha de protecção, afastando-a da 
orelha até que fique fixa na posição de descanso.  Em 
ambientes ruidosos, os protectores auriculares têm 
sempre de ser utilizados na posição operacional.

Posição de transporte (Figura 7)

• Puxe os protectores para fora, para a posição de 
descanso. De seguida, volte-os para cima, para a 
posição fixa seguinte. Os anéis de vedação não ficam 
danificados nem sujos nesta posição. O interior das 
conchas de protecção também pode ser limpo.

!
ATENÇÃO! Leia todos os avisos de 
segurança e todas as instruções.

!
ATENÇÃO! Os protectores acústicos 
podem bloquear gritos de aviso, alarmes 
ou outros sinais importantes. Preste 
sempre especial atenção ao meio 
envolvente quando usar protectores 
acústicos.

IMPORTANTE! A capacidade de atenuação do ruído 
dos protectores acústicos é consideravelmente 
reduzida se os protectores acústicos não forem 
utilizados ou conservados de acordo com as instruções 
do fabricante.

IMPORTANTE! A viseira de rede não substitui os óculos 
de protecção ou de segurança. Proteja os olhos com 
óculos de protecção ou de segurança em conformidade 
com a norma EN 166.

IMPORTANTE! Não comprima os protectores 
auriculares contra o corpo do capacete, dado que a 
força da mola pode causar danos no capacete e nos 
protectores auriculares a longo prazo.
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Guia do utilizador do produto

Tamanhos de auriculares e combinações de capacete

Estes protectores auriculares foram aprovados e podem 
ser usados apenas com os seguintes capacetes de 
protecção.

O suporte standard para capacete da concha encaixa 
directamente nos seguintes capacetes:

Viseira de rede
• Prenda a viseira nos acessórios do suporte da 

viseira. (Figura 10)

• Prenda a viseira contra o bordo do suporte. (Figura 
11)

• Fixe a viseira empurrando os cantos sobre o 
dispositivo de fixação. (Figura 12)

• Deslize os braços da viseira para dentro dos 
acessórios nos protectores acústicos e ajuste o braço 
da viseira na posição correcta. (Figura 14) Consultar 
o quadro para determinar os tamanhos.

• Lubrifique o mecanismo de rotação se necessário. 
(Figura 13)

Manutenção

Protectores auriculares
Os protectores auriculares e, em especial, os anéis de 
vedação podem desgastar-se com o uso e com o tempo. 
Verifique os protectores auriculares regularmente quanto 
a fissuras ou fugas.

As conchas de protecção, o anel de vedação e o 
absorvente podem ser facilmente limpos com água e 
sabão.

As peças gastas e danificadas podem ser facilmente 
substituídas (ver Figura 9).

Os anéis de vedação têm um enchimento de espuma e 
podem ser substituídos. 

Certifique-se de que a parte saliente do vedante do anel 
fica apontada para baixo durante a montagem.

Utilize apenas os kits de higiene do fabricante,  
art. n.º 505 66 53-26.

Este produto pode ser consideravelmente danificado por 
determinados produtos químicos. Informações adicionais 
são fornecidas pelo fabricante.  

Viseira de rede
O produto é fabricado em material plástico de alta 
qualidade. Contudo, os materiais de plástico podem 
envelhecer prematuramente quando expostos a radiação 
UV intensa, p.ex. por exposição prolongada à luz solar 
directa.

Caso o produto pareça fragilizado ou tenha sido usado 
durante mais de três anos, deverá ser descartado. 

Manutenção, desgaste e eliminação
O estado do equipamento de protecção deve ser 
verificado com regularidade. O equipamento danificado 
deve ser sempre substituído.

Siga as normas locais de eliminação e reciclagem.

Transporte e armazenagem
Quando o capacete não estiver em uso, rebata os 
protectores auriculares para baixo e para dentro.   
(Figura 8)

Proteja o equipamento de impactos externos durante o 
transporte.

Mantenha os protectores auriculares limpos e secos, e 
armazene-os à temperatura ambiente.

Não armazene o equipamento em locais onde possa ficar 
exposto à luz solar extrema, por exemplo perto de uma 
janela.

Protectores 
acústicos Capacete, modelo Tamanho

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (ver texto de 
advertência em 
baixo)

!
ATENÇÃO! As combinações de protector 
auricular/capacete de protecção em 
conformidade com a norma EN 352-3 são 
classificadas em classes de tamanho, 
pequeno-small (S), médio-medium (M) e 
grande-large (L). As combinações de 
tamanho médio servem na maioria dos 
utilizadores. Os tamanhos pequeno e 
grande destinam-se aos utilizadores 
para os quais o tamanho médio não é 
adequado.

Viseira Capacete, modelo Tamanho A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Especificações técnicas
Especificações técnicas
Fabricante responsável: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel +46 36 14 65 00

Protectores auriculares
Foram respeitadas as normas seguintes: EN 352-3:2002 Valores de atenuação em conformidade com a norma EN 
24869-1.

Valores de amortecimento do som

Protector auricular: XLS Tipo 2

Entidade competente:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Suécia.

Testado e aprovado em conformidade com a norma EN 352-3 Valores de atenuação em conformidade com a norma EN 
24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Peso: 212 g

Material

 
Viseira de rede

V-61

Foram respeitadas as normas seguintes: EN 1731:2006.

Entidade competente: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and 
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

O produto está etiquetado com informação relativa ao desempenho e áreas de aplicação.

Definição de etiqueta

Frequência, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Atenuação média, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Desvio padrão, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – atenuação esperada, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Peça Material Peça Material

Cobertura ABS Absorvente Poliuretano

Arruela ABS Braço e suporte Poliamida

Anel de vedação Poliuretano, PVC

IMPORTANTE! Se as viseiras e os suportes não 
tiverem os mesmos termos de utilização, aplica-se o 
nível de desempenho mais baixo para o equipamento 
de protecção no seu conjunto.

V-61 Modelo

EN 1731:2006 O produto está em conformidade com a norma especificada (a norma especifica as áreas de 
aplicação adequadas)

S Resistência mecânica aumentada. (Resiste ao embate de uma bola de aço de 22 mm na viseira a 
uma velocidade de 5,1 m/s)

CE Este produto está conforme as directivas em validade da CE.
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Guida utente
Istruzioni di sicurezza e per l'uso 
generali 

L'abbigliamento protettivo deve essere utilizzato 
unicamente per le applicazioni a cui è destinato.

Chiedere consulenza al proprio rivenditore di fiducia se 
non si è sicuri del tipo di abbigliamento protettivo 
necessario per una specifica applicazione.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per la 
futura consultazione.

Il prodotto non deve essere modificato né devono essere 
rimossi dei componenti, a meno che non si seguano 
attentamente le istruzioni del produttore. 

Assicurarsi sempre che l'abbigliamento protettivo sia 
assemblato, installato e riparato correttamente, 
conformemente alle istruzioni del produttore. 

Usare sempre accessori originali.

Generalità - Dispositivi di protezione 
dell’udito

Il prodotto è studiato per assicurare una maggiore 
sicurezza e un ambiente di lavoro più confortevole in aree 
rumorose. Vedere la sezione “Dati tecnici” per ulteriori 
informazioni sullo smorzamento acustico.

Le cuffie protettive devono essere indossate sempre in 
ambienti rumorosi. Indossare prima di entrare nell'area 
del rumore.

L’inserimento di protezioni igieniche sugli anelli di tenuta 
può influire sulle prestazioni acustiche del dispositivo di 
protezione dell’udito.

Generalità - Visiera a griglia

Le visiere a rete proteggono il viso dalla polvere di 
segatura prodotta dalla catena, ma non possono 
sostituire gli occhiali protettivi o le mascherine di 
sicurezza.

La visiera a rete non fornisce protezione da schizzi di 
metallo fuso, oggetti incandescenti, spruzzi di liquidi o 
scosse elettriche.

Tenere presente che i materiali che entrano in contatto 
con la cute degli operatori possono provocare reazioni 
allergiche, soprattutto in soggetti sensibili.

 
Montaggio e impostazioni

Dispositivi di protezione dell’udito
(Figura 1)

Montaggio dei dispositivi di protezione dell’udito 
(figura 2-4)

• Portare la coppa di protezione verso il basso fino alla 
posizione inferiore e sollevarla verso l’esterno (2-3). 
Premere la staffa della coppa di protezione nella 
scanalatura sul lato dell’elmetto. (4).

Posizione di funzionamento (Figura 5)

• Regolare le coppe di protezione in una posizione 
confortevole. Accertarsi che gli anelli di tenuta 
aderiscano perfettamente alle orecchie.

Posizione di riposo (Figura 6)

• Sollevare la coppa di protezione dall’orecchio fino a 
portarla nella posizione stabile di riposo. I dispositivi di 
protezione dell’udito devono essere sempre indossati 
nella posizione di funzionamento in ambienti 
rumorosi.

Posizione di trasporto (Figura 7)

• Estrarre i dispositivi di protezione fino alla posizione di 
riposo. Poi ruotarli verso l’alto fino alla posizione 
stabile successiva. In tale posizione, gli anelli di 
tenuta non subiscono danni e non si sporcano. Può 
inoltre essere pulito l’interno delle coppe di 
protezione.

!
AVVERTENZA! Leggere attentamente 
tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le 
istruzioni.

!
AVVERTENZA! Le cuffie protettive 
possono impedire di sentire le grida di 
avvertenza, gli allarmi o altri segnali 
importanti. Prestare sempre molta 
attenzione alle zone circostanti quando 
si indossano cuffie protettive.

IMPORTANTE! La capacità di attenuazione del rumore 
delle cuffie protettive è notevolmente ridotta se le cuffie 
non vengono utilizzate e mantenute conformemente 
alle istruzioni del produttore.

IMPORTANTE! La visiera a rete non sostituisce gli 
occhiali protettivi o le mascherine di sicurezza. 
Proteggere gli occhi con occhiali protettivi o mascherine 
di sicurezza conformi allo standard EN 166.

IMPORTANTE! Non premere i dispositivi di protezione 
dell’udito contro il guscio dell’elmetto, in quanto a lungo 
termine la forza della molla può danneggiare l’elmetto e 
i dispositivi di protezione.
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Guida utente

Dimensioni dei paraorecchie e combinazioni con 
elmetti

Questi dispositivi di protezione dell’udito sono omologati 
e possono essere usati esclusivamente con i seguenti 
elmetti di sicurezza.

La staffa standard delle coppe dell’elmetto si adatta 
direttamente ai seguenti elmetti.

Visiera a rete
• Agganciare la visiera agli attacchi sul supporto della 

visiera. (Figura 10)

• Serrare la visiera contro il bordo del supporto. (Figura 
11)

• Bloccare la visiera premendo gli angoli sul dispositivo 
di bloccaggio. (Figura 12)

• Far scorrere i bracci della visiera negli attacchi sulle 
cuffie protettive e regolare il braccio della visiera sulla 
posizione corretta. (Figura 14) Vedere la tabella delle 
misure.

• Se necessario, lubrificare il meccanismo di rotazione. 
(Figura 13)

Manutenzione

Dispositivi di protezione dell’udito
I dispositivi di protezione dell’udito, e in particolare gli 
anelli di tenuta, sono soggetti a usura a causa dell’uso e 
dell’invecchiamento. Verificare periodicamente i 
dispositivi di protezione dell’udito per individuare 
eventuali perdite o fessure.

Le coppe di protezione, gli anelli di tenuta e l’assorbente 
possono essere puliti facilmente con acqua e sapone.

Le parti usurate e danneggiate sono semplici da sostituire 
(vedere figura 9).

Gli anelli di tenuta sono riempiti di schiuma e sono 
sostituibili. 

Assicurarsi che la parte sporgente dell'anello di tenuta sia 
rivolta verso il basso durante il montaggio.

Utilizzare esclusivamente kit igienici originali del 
produttore, codice art. 505 66 53-26.

Il prodotto può essere seriamente danneggiato da alcuni 
prodotti chimici. Ulteriori informazioni sono disponibili 
presso il produttore.  

Visiera a rete
Il prodotto è fatto di materiale plastico di elevata qualità. 
Tuttavia, il materiale plastico può usurarsi 
prematuramente in caso di esposizione a raggi UV 
intensi, ad esempio un'esposizione prolungata alla luce 
solare diretta.

Se il prodotto appare fragile o è stato usato oltre 3 anni, 
deve essere smaltito. 

Manutenzione, usura e smaltimento
Le condizioni dell'abbigliamento protettivo devono essere 
controllate regolarmente. Un abbigliamento danneggiato 
deve essere sempre sostituito.

Osservare le norme vigenti locali in materia di rifiuti e 
riciclaggio.

Trasporto e rimessaggio
Quando l’elmetto non è in uso, piegare i dispositivi di 
protezione dell’udito verso il basso e verso l’interno.  
(Figura 8)

Proteggere l'attrezzatura dagli urti esterni durante il 
trasporto.

Conservare i dispositivi di protezione dell’udito puliti e 
asciutti, a temperatura ambiente.

Non conservare i dispositivi in luoghi dove possano 
essere esposti a luce solare diretta, ad esempio dietro 
una finestra.

Cuffie 
auricolari 
protettive

Elmetto, modello Classe di 
misura

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (vedere il testo 
di avvertenza 
che segue)

!
AVVERTENZA! Le combinazioni di 
dispositivi di protezione dell’udito/
elmetto protettivo conformi alla norma 
EN 352-3 sono classificate per misura, 
piccola (S), media (M) e grande (L). Le 
combinazioni di misura media sono 
idonee per la maggior parte degli utenti. 
Le misure piccola e grande sono 
destinate agli utenti per cui la misura 
media non è appropriata.

Visiera Elmetto, modello Misura A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Caratteristiche tecniche
Caratteristiche tecniche
Produttore responsabile: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel. +46 36 14 65 00

Dispositivi di protezione dell’udito
Sono state applicate le seguenti norme: EN 352-3:2002 Valori di attenuazione conformi alla norma EN 24869-1.

Valori di smorzamento acustico

Dispositivo di protezione dell’udito: XLS Tipo 2

Organo competente:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Svezia.

Conformità con EN 352-3 verificata e approvata. Valori di attenuazione conformi alla norma EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, peso: 212 g

Materiale

 
Visiera a rete

V-61

Sono state applicate le seguenti norme: EN 1731:2006.

Organo competente: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and 
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Il prodotto è etichettato con informazioni relative a prestazioni e campi di applicazione.

Definizione dell'etichetta

Frequenza, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Attenuazione media, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Deviazione standard, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV - attenuazione prevista, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Componente Materiale Componente Materiale

Copertura ABS Assorbente Poliuretano

Rondella ABS Braccio e staffa Poliammide

Anello di tenuta Poliuretano, PVC

IMPORTANTE! Se le visiere e i supporti non hanno le 
stesse condizioni di utilizzo, si applica il livello di 
prestazioni inferiori per l'abbigliamento protettivo nel 
complesso.

V-61 Modello

EN 1731:2006 Il prodotto è conforme allo standard specificato (lo standard specifica gli ambiti di applicazione adatti)

S Resistenza meccanica incrementata. (resiste all'impatto di una sfera d'acciaio di 22 mm che colpisce 
la visiera a una velocità di 5,1 m/s).

CE Il presente prodotto è conforme alle vigenti direttive CEE.
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Termékhasználati útmutató

                                                   
Használat és általános biztonsági 
utasítások

A biztonsági felszerelést kizárólag a rendeltetésének 
megfelelŒ alkalmazásokhoz szabad használni.

Ha nem tudja, milyen fajta biztonsági felszerelés szükséges 
az adott alkalmazáshoz, kérjen tanácsot a viszonteladótól.

Tegyen el minden figyelmeztetést és utasítást, mert a 
jövŒben szüksége lehet rájuk.

A terméket nem szabad módosítani vagy alkatrészeket 
eltávolítani belŒle, hacsak ez nem a gyártó utasításainak 
megfelelŒen történik.

Mindig gondoskodjon a biztonsági felszerelés megfelelŒ 
összeszerelésérŒl, felhelyezésérŒl és karbantartásáról a gyártó 
útmutatásának megfelelŒen.

Használjon mindig eredeti pótalkatrészeket.

Általános tudnivalók – hallásvédŒk

A termék a biztonság és a munkakörnyezet javítására szolgál 
a zajos helyeken. A zajcsillapításról további tudnivalókat a 
„Mıszaki adatok” címı részben találhat.

Zajos környezetben mindig szükséges fülvédŒt használni. A 
zajos területre való belépés elŒtt fel kell helyezni.

Higiéniai védelem felhelyezése a szigetelŒgyırıkre 
befolyásolhatja a hallásvédŒ akusztikai kapacitását.

Általános tudnivalók – hálós arcvédŒ

A hálós arcvédŒ védi az arcot a láncfırész szálló 
fırészporától, a védŒ- vagy biztonsági szemüveg azonban 
nem váltható ki vele.

A hálós arcvédŒ nem nyújt védelmet az olvadt fém 
freccsenése, a forró tárgyak, a folyadékfreccsenés és az 
elektromos veszélyek ellen.

Felhívjuk figyelmét, hogy a felhasználó bŒrével esetleg 
érintkezésbe kerülŒ anyagok a különösen érzékeny 
személyeknél allergiás reakciókat válthatnak ki.

Összeszerelés és beállítások

HallásvédŒ

(1. ábra)

HallásvédŒ felhelyezése (2-4. ábra)

• Húzza a védŒcsészét alsó helyzetbe, és emelje kifelé (2-
3). Nyomja le a védŒcsésze tartóját a sisak oldalán lévŒ 
nyílásban (4).

Használati helyzet (5. ábra)

• Állítsa a védŒcsészéket kényelmes helyzetbe. A 
szigetelŒgyırıknek szorosan kell illeszkedniük a fülre.

Használaton kívüli helyzet (6. ábra)

• Emelje fel a védŒcsészét a fülrŒl, amíg stabil használaton 
kívüli helyzetbe nem áll. Zajos környezetben a hallásvédŒt 
mindig használati helyzetben kell viselni.

Szállítási helyzet (7. ábra)

• Húzza a védŒket használaton kívüli helyzetbe. Ezután 
fordítsa felfelé Œket, a következŒ stabil helyzetbe. Ebben 
a helyzetben nem sérülhet vagy szennyezŒdhet a 
szigetelŒgyırı. A védŒcsészék belsejét ki is törölheti.

HallásvédŒméret-sisak kombinációk

Ezek a hallásvédŒk csak a következŒ sisakokhoz vannak 
jóváhagyva, csak ezeken használhatók.

A csészék normál tartója az alábbi sisakokhoz 
csatlakoztatható közvetlenül:

!
VIGYÁZAT! Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmeztetést és az összes 
utasítást.

!
VIGYÁZAT! A fülvédŒ akadályozhatja a 
kiáltások, vészjelzések és egyéb fontos 
jelzések meghallását. FülvédŒ viselésekor 
különösen figyeljen a környezetére.

FONTOS! Ha a fülvédŒt nem a gyártó útmutatása szerint 
használják és tartják karban, akkor jelentŒsen csökkenhet a 
zajtompítási képessége.

FONTOS! A hálós arcvédŒ nem váltja ki a védŒ- vagy 
biztonsági szemüveget. Védje szemét az EN 166 
szabványnak megfelelŒ védŒ- vagy biztonsági 
szemüveggel.

FONTOS! Ne nyomja a fültokokat a sisakborításhoz, mert a 
rugóerŒ hosszú távon kárt tehet a sisakban és a 
hallásvédŒkben.

HallásvédŒ Sisak, típus Méretosztály

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (lásd az alábbi 
figyelmeztetést)

!
VIGYÁZAT! Az EN 352-3 szabványnak 
megfelelŒ hallásvédŒ-védŒsisak 
kombinációk a kicsi (S), közepes (M), 
nagy (L) méretosztályokba sorolhatók. A 
legtöbb felhasználónak megfelelnek a 
közepes méretı kombinációk. A kicsi és 
nagy méretek azok számára készülnek, 
akiknek a közepes méret nem megfelelŒ.
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Termékhasználati útmutató

                                  
Hálós arcvédŒ

• Akassza az arcvédŒt az arcvédŒtartó rögzítŒelemeire. 
(10. ábra)

• Rögzítse az arcvédŒt a tartó széléhez. (11. ábra)

• Nyomja rá az arcvédŒ sarkait a reteszelŒre. (12. ábra)

• Csúsztassa be az arcvédŒ karjait a hallásvédŒk 
tartóelemeibe, és állítsa a karokat a megfelelŒ helyzetbe. 
(14. ábra) Lásd a mérettáblázatot.

• Szükség esetén kenje meg a forgatószerkezetet.  
(13. ábra)

Karbantartás

HallásvédŒ

A használat és az öregedés következtében a hallásvédŒk, 
különösen a szigetelŒgyırık elhasználódhatnak. 
Rendszeresen ellenŒrizze, hogy nem repedtek-e meg, és jól 
szigetelnek-e a hallásvédŒk.

A védŒcsészék, a szigetelŒgyırık és a zajelnyelŒ könnyen 
tisztítható szappanos vízzel.

Az elkopott vagy sérült alkatrészek egyszerıen cserélhetŒk 
(lásd 9. ábra).

A habanyaggal töltött szigetelŒgyırık cserélhetŒk. 

Összeszerelés közben ügyeljen rá, hogy a szigetelŒgyırı 
kinyúló része lefelé nézzen.

Használja a gyártó higiéniai készleteit, cikkszám: 505 66 53-26.

Bizonyos vegyi anyagok komoly kárt tehetnek a termékben. 
További tájékoztatással a gyártó szolgálhat:  

Hálós arcvédŒ

A termék minŒségi mıanyagból készült. ErŒs UV-fény 
hatására azonban a mıanyag idŒ elŒtt elöregedhet, pl. ha 
hosszú ideig közvetlen napfénynek van kitéve.

Ha a termék törékenynek tınik, vagy 3 évnél régebben van 
használatban, akkor le kell selejtezni. 

Karbantartás, kopás, leselejtezés

Rendszeresen ellenŒrizni kell a biztonsági felszerelés állapotát. 
A sérült biztonsági felszerelést mindig ki kell cserélni.

Tartsa be az ártalmatlanítással és újrahasznosítással 
kapcsolatos helyi elŒírásokat.

Szállitás és tárolás

Amikor a sisak nincs használatban, hajtsa le és befelé a 
hallásvédŒket.  (8. ábra)

Szállítás közben óvja a felszerelést a külsŒ erŒhatásoktól.

A hallásvédŒket tartsa tisztán és szárazon, és 
szobahŒmérsékleten tárolja Œket.

Ne tartsa az eszközt olyan helyen, ahol erŒs napsütésnek lehet 
kitéve, például az ablakban.

ArcvédŒ Sisak, típus A méret

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Mıszaki adatok

                                          
Mıszaki adatok

FelelŒs gyártó: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédország, tel.: +46 36 14 65 00

HallásvédŒ

Alkalmazott szabványok: EN 352-3:2002 Tompítási értékek az EN 24869-1 szabvány alapján.

Hangcsillapítási értékek

HallásvédŒ: XLS 2-es típus

Bejelentett szerv:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Svédország.

Az EN 352-3 szabványnak megfelelŒen tesztelve és jóváhagyva Tompítási értékek az EN 24869-1 szabvány alapján.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, tömeg: 212 g

Anyagok

 

Hálós arcvédŒ

V-61

Alkalmazott szabványok: EN 1731:2006.

Bejelentett szerv: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product 
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

A termék címkéjén fel vannak tüntetve annak jellemzŒi és alkalmazási területei.

A címke leírása

Frekvencia, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Átlagos tompítás, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Szórás, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – várható tompítás, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Alkatrész Anyagok Alkatrész Anyagok

VédŒcsésze ABS ZajelnyelŒ Poliuretán

Alátét ABS Kar és tartó Poliamid

TömítŒgyırı Poliuretán, PVC

FONTOS! Ha az arcvédŒ és a tartók használati feltételei nem 
azonosak, a teljes biztonsági felszerelésre az alacsonyabb 
teljesítményértékek vonatkoznak.

V-61 Modell

EN 1731:2006
A termék megfelel a megadott szabványnak (a szabvány a megfelelŒ alkalmazási területeket határozza 
meg).

S
Fokozott mechanikai szilárdság (ellenáll az 5,1 m/s sebességgel az arcvédŒbe csapódó 22 mm-es 
acélgolyó ütésének)

CE Ez a termék megfelel a CE-normák követelményeinek.
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Instrukcja obs∏ugi produktu

                                       
Instrukcje u˝ytkowania i ogólne 
zasady bezpieczeƒstwa

Ârodki ochrony osobistej powinny byç u˝ytkowane tylko 
zgodnie z ich przeznaczeniem.

Zapytaj swojego sprzedawc´ w razie wàtpliwoÊci, jak rodzaj 
Êrodków ochrony osobistej jest wymagany do danego 
zastosowania.

Zachowaj wszystkie ostrze˝enia i instrukcje do 
korzystania z nich w przysz∏oÊci.

Produkt nie mo˝e byç modyfikowany i nie mo˝na z niego 
demontowaç ˝adnych cz´Êci, chyba ˝e jest to wykonywane 
zgodnie z instrukcjami producenta.

Nale˝y zwróciç uwag´, aby Êrodki ochrony osobistej by∏y 
zawsze zmontowane, za∏o˝one i konserwowane zgodnie z 
instrukcjami producenta.

Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie oryginalnych cz´Êci 
zamiennych.

Ogólne - Ochronniki s∏uchu

Produkt ten przeznaczony jest do poprawy bezpieczeƒstwa 
oraz komfortu pracy w obszarach o du˝ym nat´˝eniu ha∏asu. 
Wi´cej informacji na temat t∏umienia, patrz rozdzia∏ „Dane 
techniczne”

Ochronniki s∏uchu nale˝y zawsze zak∏adaç w g∏oÊnych 
miejscach. Nale˝y je za∏o˝yç przed wejÊciem w stref´ ha∏asu.

Zak∏adanie nak∏adek higienicznych na pierÊcienie 
uszczelniajàce mo˝e mieç wp∏yw na w∏aÊciwoÊci akustyczne 
ochronników s∏uchu.

Ogólne – Os∏ona siatkowa

Siatkowa os∏ona twarzy chroni przed py∏em towarzyszàcym 
powstawaniu wiórów z pi∏y ∏aƒcuchowej, ale nie zast´puje 
okularów ochronnych.

Siatkowa os∏ona twarzy nie zabezpiecza przed rozpryskami 
stopionego metalu, goràcymi przedmiotami, rozpryskami 
cieczy lub niebezpieczeƒstwami natury elektrycznej.

Materia∏y mogàce mieç stycznoÊç ze skórà u˝ytkownika 
mogà wywo∏ywaç reakcje alergiczne u bardzo wra˝liwych 
osób.

 
Monta˝ i ustawienia

Ochronniki s∏uchu

(Rysunek 1)

Zak∏adanie ochronników s∏uchu (rysunek 2-4)

• Pociàgnij nausznik w dó∏ do po∏o˝enia dolnego oraz odchyl 
go na zewnàtrz (2-3). WciÊnij w dó∏ wspornik nausznika 
do zaczepu znajdujàcego si´ z boku kasku. (4).

Po∏o˝enie pracy (Rysunek 5)

• Ustaw nauszniki w komfortowym po∏o˝eniu. Upewnij si´, 
˝e sà one szczelnie dopasowane wokó∏ uszu.

Po∏o˝enie spoczynkowe (Rysunek 6)

• PodnieÊ nausznik z ucha, a˝ do zablokowania w po∏o˝eniu 
spoczynkowym. W g∏oÊnym otoczeniu nale˝y zawsze 
nosiç ochronniki s∏uchu w po∏o˝eniu pracy.

Po∏o˝enie transportowe (Rysunek 7)

• Odciàgnàç nauszniki do po∏o˝enia spoczynkowego. 
Nast´pnie obróciç je do góry, do nast´pnego po∏o˝enia 
sta∏ego. W tym po∏o˝eniu pierÊcienie uszczelniajàce nie 
ulegnà uszkodzeniu lub zabrudzeniu. Wn´trze 
ochronników tak˝e mo˝na wycieraç.

!
OSTRZE˚ENIE! Przeczytaj dok∏adnie 
wszystkie ostrze˝enia i instrukcje.

!
OSTRZE˚ENIE! Ochronniki s∏uchu mogà 
zablokowaç krzyki ostrzegajàce, alarmy 
lub inne wa˝ne sygna∏y. W czasie 
noszenia ochronników s∏uchu nale˝y 
zawsze zachowywaç szczególnà 
ostro˝noÊç na otoczenie.

WA˚NE! ZdolnoÊç t∏umienia ha∏asu ochronników s∏uchu 
mo˝e ulec znaczàcemu pogorszeniu, je˝eli nie sà one 
u˝ytkowane i konserwowane zgodnie z instrukcjami 
producenta.

WA˚NE! Siatkowa os∏ona twarzy nie zast´puje okularów 
ochronnych lub okularów bezpieczeƒstwa. Chroƒ swoje 
oczy okularami ochronnymi lub okularami bezpieczeƒstwa, 
które sà zgodne z normà EN 166.

WA˚NE! Nie wolno wywieraç zbytniego nacisku na 
ochronniki s∏uchu, poniewa˝ si∏a spr´˝ynujàce mo˝e w 
d∏u˝szym okresie czasu spowodowaç uszkodzenie samych 
nauszników oraz kasku.
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Instrukcja obs∏ugi produktu

      
WielkoÊci ochronników s∏uchu oraz kombinacje z 

kaskami

Nauszniki niniejsze sà zatwierdzone do u˝ycia tylko z 
podanymi kaskami.

Wspornik standardowy nauszników pasuje bezpoÊrednio do 
nast´pujàcych kasków:

Siatkowa os∏ona twarzy

• ZawieÊ os∏on´ twarzy na mocowaniach na jej uchwycie. 
(Rysunek 10)

• Przymocuj os∏on´ twarzy do kraw´dzi uchwytu.  
(Rysunek 11)

• ZatrzaÊnij os∏on´ twarzy, wciskajàc rogi na urzàdzenie 
blokujàce. (Rysunek 12)

• Wsuƒ ramiona os∏ony twarzy do mocowaƒ na 
ochronnikach uszu i wyreguluj po∏o˝enie ramienia os∏ony 
twarzy. (Rysunek 14) Patrz tabela wielkoÊci.

• W razie potrzeby nasmarowaç mechanizm obrotowy. 
(Rysunek 13)

Konserwacja

Ochronniki s∏uchu

Ochronniki s∏uchu, a zw∏aszcza pierÊcienie uszczelniajàce 
mogà zu˝ywaç si´ z powodu u˝ytkowania lub starzenia. 
Nale˝y regularnie sprawdzaç ochronniki s∏uchu czy nie p´kajà 
lub sà nieszczelne.

Nauszniki, pierÊcienie uszczelniajàce oraz absorbent mo˝na 
∏atwo wyczyÊciç przy pomocy wody z myd∏em.

Zu˝yte oraz uszkodzone cz´Êci mo˝na ∏atwo wymieniç 
(patrz rysunek 9).

Nauszniki wype∏nione sà piankà, którà mo˝na wymieniç. 

Upewnij si´, ̋ e wystajàca cz´Êç pierÊcienia uszczelniajàcego 
jest skierowana w dó∏ w czasie monta˝u.

Nale˝y u˝ywaç zestawów higienicznych tylko producenta, nr 
produktu 505 66 53-26.

Produkt niniejszy mo˝e ulec powa˝nemu uszkodzeniu przez 
niektóre substancje chemiczne. Informacje dodatkowe 
podane sà przez producenta.  

Siatkowa os∏ona twarzy

Produkt jest wykonany z plastiku wysokiej jakoÊci. Mimo to 
materia∏y z tworzyw sztucznych mogà si´ przedwczeÊnie 
zestarzeç na skutek intensywnego Êwiat∏a UV, np. poprzez 
wystawienie na bezpoÊrednie dzia∏anie promieni s∏onecznych.

Je˝eli produkt wydaje si´ ∏amliwy lub by∏ u˝ytkowany przez 
ponad 3 lata, nale˝y go wymieniç. 

Konserwacja, zu˝ycie i utylizacja

Nale˝y regularnie sprawdzaç stan Êrodków ochrony osobistej. 
Uszkodzony sprz´t nale˝y zawsze wymieniaç.

Nale˝y przestrzegaç lokalnie obowiàzujàcych przepisów 
dotyczàcych usuwania i recyklingu.

Transport i przechowywanie

Podczas gdy kask nie jest u˝ywany, nauszniki nale˝y z∏o˝yç w 
dó∏ oraz do Êrodka.  (Rysunek 8)

Na czas transportu sprz´t nale˝y zabezpieczyç przed 
uderzeniami.

Nauszniki nale˝y utrzymywaç czyste i suche oraz 
przechowywaç je w temperaturze pokojowej.

Nie wolno przechowywaç tego wyposa˝enia w 
bezpoÊrednich promieniach s∏onecznych, jak np. za oknem.

Ochronniki 
s∏uchu

Kask, model WielkoÊç

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (patrz 
ostrze˝enie 
poni˝ej)

!
OSTRZE˚ENIE! Nauszniki ochronne/
kombinacje z kaskiem ochronnym 
spe∏niajà wymagania normy EN 352-3 
oraz zosta∏y podzielone na klasy 
wielkoÊci: ma∏y (S), Êredni (M) oraz du˝y 
(L). Kombinacje wielkoÊci Êrednich pasujà 
dla wi´kszoÊci u˝ytkowników. Ma∏e oraz 
du˝e przeznaczone sà do u˝ytkowników, 
dla których nie pasujà rozmiary Êrednie.

Os∏ona Kask, model WielkoÊç A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Dane techniczne
Dane techniczne

Producent odpowiedzialny: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel. +46 36 14 65 00

Ochronniki s∏uchu

Zastosowano nast´pujàce normy: EN 352-3:2002 WartoÊci t∏umienia zgodnie z EN 24869-1.

WartoÊci t∏umienia ha∏asu

Ochronniki s∏uchu:

Zg∏oszony organ:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Szwecja.

Przetestowane oraz zatwierdzone zgodnie z EN 352-3 WartoÊci t∏umienia zgodnie z EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, ci´˝ar: 212 g

Materia∏

 

Siatkowa os∏ona twarzy

V-61

Zastosowano nast´pujàce normy: EN 1731:2006.

Zg∏oszony organ: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product 
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Do produktu do∏àczona jest informacja o jego w∏aÊciwoÊciach oraz obszarach zastosowania.

Etykieta informacyjna

Cz´stotliwoÊç, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

T∏umienie Êrednie, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Odchy∏ka standardowa, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV - oczekiwane t∏umienie, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Cz´Êç Materia∏ Cz´Êç Materia∏

Nausznik ochronny ABS Absorbent Poliuretan

PierÊcieƒ ABS Ramie oraz wspornik Poliamid

PierÊcieƒ uszczelniajàcy Poliuretan, PVC

WA˚NE! Je˝eli os∏ona twarzy i uchwyt nie majà tych 
samych zasad u˝ytkowania, nale˝y braç pod uwag´ ni˝szy 
poziom wydajnoÊci dla Êrodka ochrony osobistej jako 
ca∏oÊci.

V-61 Model

EN 1731:2006 Produkt jest zgodny z okreÊlonà normà (norma ta okreÊla odpowiednie obszary stosowania)

S
Podwy˝szona odpornoÊç mechaniczna. (Mo˝e wytrzymaç uderzenie stalowej kuli o Êrednicy 22 mm z 
pr´dkoÊcià 5,1 m/s w os∏on´ twarzy)

CE Niniejszy produkt zgodny jest z obowiàzujàcymi dyrektywami CE.
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Toote kasutusjuhend
Kasutamine ja ohutuseeskirjad

Kaitsevarustust tuleb kasutada ainult seoses nende 
rakendustega, mille tarvis need on ette nähtud.

Kui Te ei ole kindel, milline kaitsevarustus on antud rakenduse 
jaoks vajalik, küsige nõu oma edasimüüja käest.

Säilita kõik hoiatused tuleviku tarbeks.

Toodet ei tohi kohandada ega sellelt osiseid eemaldada, välja 
arvatud juhul, kui seda tehakse kooskõlas tootja juhistega.

Veenduge alati, et kaitsevarustus on kokku pandud, 
paigaldatud ning hooldatud vastavalt tootja juhistele.

Kasuta alati originaalosi.

Üldteave - Kuulmiskaitsmed

Toode on mõeldud tõstma ohutust ning parandama 
töökeskkonda mürarikastes piirkondades. Täpsemat teavet 
helisummutuse kohta vt lõigust „Tehnilised andmed“.

Mürarikastes keskkondades tuleb alati kanda kõrvaklappe. 
Need tuleks paigaldada enne mürapiirkonda sisenemist.

Hügieeniliste kaitsmete paigaldamine tihendrõngastele võib 
mõjutada kuulmiskaitsmete akustilisi omadusi.

Üldteave - Võrkvisiir

Võrgust näokaitsmed kaitsevad saeketi küljest lenduva 
saepuru eest, kuid ei asenda kaitse- ega ohutusprille.

Võrgust näokaitse ei kaitse sulametalli pritsmete, kuumade 
esemete, vedelikupritsmete ega elektriohu eest.

NB! Nahaga kokku puutuvad materjalid võivad kasutajal, eriti 
tundlikel inimestel, tekitada allergilise reaktsiooni.

Kokkupanek ja reguleerimine

Kuulmiskaitsmed

(Joonis 1)

Kuulmiskaitsmete paigaldamine (joonis 2-4)

• Tõmmake kõrvaklapp alumisse asendisse ja tõstke 
väljapoole (2-3).  Vajutage kõrvaklapi klamber kiivri küljel 
olevasse soonde. (4).

Tööasend (Joonis 5)

• Seadke kõrvaklapid mugavasse asendisse. Veenduge, et 
tihendrõngad istuvad tihedalt ümber kõrvade.

Vaba asend (Joonis 6)

• Tõstke kõrvaklappi kõrvast eemale, kuni see kinnitub 
vabasse asendisse.  Kuulmiskaitsmeid tuleb mürarohkes 
keskkonnas alati tööasendis hoida.

Transpordiasend. (Joonis 7)

• Tõmmake kaitsmed vabasse asendisse. Seejärel keerake 
need üles järgmisesse kinnisasendisse. Tihendrõngad ei 
saa selles asendis kahjustusi ega lähe mustaks. Ka 
kõrvaklappide sisepinda tohib pühkida.

Kõrvaklappide suurused ja kiivrite kombinatsioonid

Need kuulmiskaitsmed on heaks kiidetud kasutamiseks 
üksnes järgmiste kaitsekiivritega.

Klappide standardklamber sobib järgmistele kiivritele:

!
ETTEVAATUST! Loe läbi kõik 
ohutusteated ja kõik eeskirjad.

!
ETTEVAATUST! Kõrvaklapid võivad 
blokeerida hoiatushüüded, alarmid või 
muud olulised signaaalid. Olge alati eriti 
tähelepanelik oma ümbruse suhtes, kui 
kannate kõrvaklappe.

TÄHTIS! Kõrvaklappide mürasummutusvõime väheneb 
märgatavalt, kui kõrvaklappe ei kasutata ega hooldata 
vastavalt tootja juhistele.

TÄHTIS! Võrgust näokaitse ei asenda kaitse- ega 
ohutusprille. Kaitske oma silmi heakskiidetud kaitse- või 
ohutusprillidega, mis vastavad EN 166 standardile.

TÄHTIS! Ärge vajutage kuulmiskaitsmeid vastu kiivri 
korpust, sest pikas perspektiivis võib vedrujõud kiivrit ja 
kuulmiskaitsmeid kahjustada.

Kõrvaklapid Kiiver, mudel Suurusklass

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (vt allolevat 
hoiatust)

!
ETTEVAATUST! Kuulmiskaitsmete ja 
kaitsekiivri kombinatsioonid, mis vastavad 
EN 352-3 nõuatele, on jagatud 
suurusklassidesse S (väike), M (keskmine) 
ja L (suur). Keskmise suuruse 
kombinatsioonid sobivad suuremale osale 
kasutajatest. Väikesed ja suured on 
mõeldud kasutajatele, kellele keskmine 
suurus ei sobi.
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Toote kasutusjuhend
Võrgust näokaitse

• Kinnitage näokaitse selle hoidikul olevatele kinnititele. 
(Joonis 10)

• Kinnitage näokaitse hoidiku ääre vastu. (Joonis 11)

• Lukustage näokaitse, lükates selle nurgad üle 
lukustusseadme. (Joonis 12)

• Libistage näokaitsme harud kõrvaklappide kinnititesse 
ning reguleerige näokaitsme harud õigesse asendisse. 
(Joonis 14) Vaadake suuruste tabelit.

• Vajadusel õlitage keeramismehhanismi. (Joonis 13)

Hooldus

Kuulmiskaitsmed

Kuulmiskaitsmed ning eriti nende tihendrõngad võivad 
kasutamise ja vananemise käigus kuluda. Kontrollige 
regulaarselt, et kuulmiskaitsmetel ei esineks pragusid ega 
lekkeid.

Kõrvaklappe, tihendrõngaid ja absorbenti on lihtne puhastada 
seebi ja veega.

Kulunud ja kahjustatud osi on lihtne välja vahetada (vt joonis 
9).

Tihendrõngad on täidetud vahuga ning need on vahetatavad. 

Veenduge, et isolatsioonirõnga väljapressitud osa on 
varustuse kokkumonteerimisel suunatud alla.

Kasutage üksnes tootja hügieenikomplekte,  
toote nr 505 66 53-26.

Teatud kemikaalid võivad seda toodet märkimisväärselt 
kahjustada. Tootja annab ka lisainfot.  

Võrgust näokaitse

Toode on valmistatud kvaliteetsest plastikmaterjalist. 
Plastosad võivad aga vananeda, seistes tugeva UV-valguse 
käes, näiteks pikemat aega otseses päikesevalguses viibides.

Kui toode näib habras või kui seda on kasutatud üle 3 aasta, 
tuleks see välja vahetada. 

Hooldamine, amortisatsioon ja kasutusest 

kõrvaldamine

Kaitsevarustuse töökorda tuleb kontrollida regulaarselt. 
Kahjustunud varustus tuleb alati välja vahetada.

Kõrvaldamisel ja ringlussevõtul tuleb järgida kohalikke eeskirju.

Transport ja hoiustamine

Kui kiivrit ei kasutata, keerake kuulmiskaitsmed alla ja 
sissepoole.  (Joonis 8)

Transportimisel kaitske seadet löökide eest.

Hoidke kuulmiskaitsmeid puhaste ja kuivadena ning säilitage 
toatemperatuuril.

Ärge hoidke varustust kohtades, kus need võivad jääda tugeva 
päikesevalguse kätte, näiteks akna all.

Näokaitse Kiiver, mudel Suurus A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Tehnilised andmed
Tehnilised andmed

Vastutav tootja: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel +46 36 14 65 00

Kuulmiskaitsmed

Järgitud on alljärgnevaid standardeid: EN 352-3:2002 Helisummutusnäitajad standardi EN 24869-1 järgi.

Helisummutuse näitajad

Kuulmiskaitse: XLS, tüüp 2

Kontrollorgan:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Rootsi.

Testitud ja heaks kiidetud vastavalt EN 352-3 nõuetele Helisummutusnäitajad standardi EN 24869-1 järgi.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, mass: 212 g

Materjal

 

Võrgust näokaitse

V-61

Järgitud on alljärgnevaid standardeid: EN 1731:2006.

Kontrollorgan: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product Safety, 
Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Sellele tootele on kantud silt teabega toote tööjõudluse ja kasutusalade kohta.

Etiketi seletus

Sagedus, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Keskmine helisummutus, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Standardhälve, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV - eeldatav helisummutus, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Osa Materjal Osa Materjal

Kõrvaklapp ABS Absorbent Polüuretaan

Seib ABS Fiksaator ja klamber Polüamiid

Tihend Polüuretaan, PVC

TÄHTIS! Kui näokaitsmetel ja hoidikutel ei ole samu 
kasutustingimusi, tuleb rakendada madalamat töökindluse 
taset tervele kaitsevarustusele.

V-61 Mudel

EN 1731:2006 Toode vastab eriomasele standardile (nimetatud standard määratleb kohased rakendusalad)

S
Suurendatud mehhaaniline tugevus. (Peab vastu 22 mm teraskuuli löögile, mis tabab näokaitset kiirusel  
5,1 m/s.)

CE Seade vastab EL kehtivatele direktiividele.
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Produkta lietotÇja rokasgrÇmata
Lieto‰anas pamÇc¥ba un vispÇr¥gÇs 
dro‰¥bas instrukcijas

Izmantojiet dro‰¥bas apr¥kojumu tikai tam paredzïtajam 
mïr˙im.

Sazinieties ar savu izplat¥tÇju, ja neesat pÇrliecinÇts, kÇda 
veida dro‰¥bas apr¥kojums ir nepiecie‰ams konkrïtajam 
pielieto‰anas mïr˙im.

SaglabÇjiet visus norÇd¥jumus un instrukcijas, jo tÇs 
var bt noder¥gas turpmÇk.

Produktu aizliegts pÇrveidot vai no¿emt kÇdu deta∫u no tÇ, ja 
vien tas nav saska¿Ç ar raÏotÇja norÇd¥jumiem.

Vienmïr pÇrliecinieties, vai dro‰¥bas apr¥kojums ir atbilsto‰i 
samontïts, uzstÇd¥ts un tam ir veikta apkope saska¿Ç ar 
raÏotÇja norÇd¥jumiem.

Lietojiet oriÆinÇlÇs rezerves da∫as.

VispÇr¥gi - Ausu aizsargi

IzstrÇdÇjums ir izstrÇdÇts ar mïr˙i uzlabot dro‰¥bu un darba 
vidi trok‰¿ainÇs zonÇs. Skatiet sada∫u „Tehniskie dati”, lai 
iegtu vairÇk informÇcijas par ska¿as slÇpï‰anu.

Dzirdes aizsargl¥dzek∫i ir vienmïr jÇlieto, ja darbojaties 
trok‰¿ainÇ vidï. Dzirdes aizsargl¥dzek∫us ir nepiecie‰ams 
uzstÇd¥t jau pirms ieie‰anas trok‰¿u zonÇ.

Higiïniskas aizsardz¥bas piemïro‰ana bl¥vïjuma gredzeniem 
var ietekmït ausu aizsarga akustiskÇs ¥pa‰¥bas.

VispÇr¥gi - ReÏÆa sejsegs

Sazobes aizsargs nodro‰ina aizsardz¥bu pret zÇÆu skaidÇm, 
kas var izlidot no zÇÆa ̇ ïdes, tomïr tas neaizstÇj aizsargbrilles 
vai dro‰¥bas brilles.

Sazobes aizsargs nenodro‰ina aizsardz¥bu pret kausïta 
metÇla ‰∫akatÇm, karstiem objektiem, ‰˙idruma ‰∫akstiem vai 
negad¥jumiem, ko var izrais¥t elektr¥ba.

Atcerieties, ka materiÇli, kas var nonÇkt saskarsmï ar lietotÇja 
Çdu, var izrais¥t alerÆiskas reakcijas, ¥pa‰i cilvïkiem ar jut¥gu 
Çdu.

 
MontÇÏa un iestat¥jumi

Ausu aizsargi

(1. attïls)

Ausu aizsargu uzlik‰ana (2.-4. z¥m.)

• Pavelciet aizsarga b∫odi¿u lejup l¥dz zemÇkajai poz¥cijai un 
paceliet to uz Çru(2.-3. z¥m.). Nospiediet lejup aizsarga 
b∫odi¿as kron‰teinu spraugÇ, kas atrodas ˙iveres sÇnÇ  
(4. z¥m.).

Darba poz¥cija (5. attïls)

• PielÇgojiet aizsarga b∫odi¿as ïrtÇ poz¥cijÇ. PÇrliecinieties, 
ka bl¥vïjuma gredzeni cie‰i aptver ausis.

D¥kstÇves poz¥cija (6. attïls)

• Paceliet aizsarga b∫odi¿u no auss, l¥dz tÇ nofiksïjas 
d¥kstÇves poz¥cijÇ. Ausu aizsargiem vienmïr ir jÇbt darba 
poz¥cijÇ, atrodoties trok‰¿ainÇ vidï.

Transportï‰anas stÇvoklis (7. attïls)

• Izvelciet aizsargus d¥kstÇves poz¥cijÇ. Pïc tam pagrieziet 
tos aug‰up l¥dz nÇkamajai fiksïtajai poz¥cijai. ·ajÇ poz¥cijÇ 
bl¥vïjuma gredzeni netiks bojÇti vai notraip¥ti. Aizsargu 
b∫odi¿u iek‰pusi dr¥kst ar¥ slauc¥t.

!
BR±DINÅJUMS! Izlasiet visus dro‰¥bas 
norÇd¥jumus un instrukcijas.

!
BR±DINÅJUMS! Dzirdes aizsargl¥dzek∫i var 
noblo˙ït br¥dinÇjuma saucienus, 
trauksmes vai citus btiskus signÇlus. 
Vienmïr pievïr‰iet papildu uzman¥bu 
apkÇrtnei, ja lietojiet dzirdes 
aizsargl¥dzek∫us.

SVAR±GI! Dzirdes aizsargl¥dzek∫u trok‰¿u vÇjinÇ‰anas spïja 
tiek ievïrojami samazinÇta, ja dzirdes aizsargl¥dzek∫i netiek 
atbilsto‰i lietoti un tiem netiek veikta apkope saska¿Ç ar 
raÏotÇja norÇd¥jumiem.

SVAR±GI! Sazobes aizsargs nav aizsargbril∫u vai dro‰¥bas 
bri∫∫u aizstÇjïjs. AizsargÇjiet savas acis ar aizsargbrillïm vai 
dro‰¥bas brillïm, kas atbilst standartam EN 166.

SVAR±GI! Nespiediet ausu aizsargus pret ˙iveres korpusu, jo 
atsperes spïks ilgtermi¿Ç var rad¥t bojÇjumus ̇ iverei un ausu 
aizsargiem.
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Produkta lietotÇja rokasgrÇmata
Dzirdes aizsargl¥dzek∫u izmïru un ˙iveru kombinÇcijas

·ie ausu aizsargi ir apstiprinÇti un dr¥kst tikt izmantoti tikai 
zemÇk minïtajÇm dro‰¥bas ˙iverïm.

μiveres b∫odi¿u standarta kron‰teins prec¥zi der ‰ÇdÇm 
˙iverïm:

Sazobes aizsargs

• PieÇ˙ïjiet vizieri pie skavÇm viziera turïtÇjÇ. (10. attïls)

• Piestipriniet vizieri pret turïtÇja malu. (11. attïls)

• Nofiksïjiet vizieri, piespieÏot uz viziera striem virs 
blo˙ï‰anas ier¥ces. (12. attïls)

• Slidinot, ievirziet viziera stien¥‰us dzirdes aizsargl¥dzek∫u 
skavÇs un noregulïjiet to poz¥ciju. (14. attïls) Skatiet 
izmïrus tabulÇ.

• Ja nepiecie‰ams, iee∫∫ojiet pagriez‰anas mehÇnismu.  
(13. attïls)

Apkope

Ausu aizsargi

Ausu aizsargi, un it ¥pa‰i bl¥vïjuma gredzeni, var novalkÇties 
lieto‰anas un noveco‰anas dï∫. RegulÇri pÇrbaudiet, vai ausu 
protektoros nav plaisu vai nopldes.

Aizsargu b∫odi¿as, bl¥vïjuma gredzenus un absorbentu var 
viegli not¥r¥t ar ziepïm un deni.

NovalkÇtas un bojÇtas da∫as var viegli nomain¥t (skat¥t 9. z¥m.).

Bl¥vïjuma gredzeni ir pild¥ti ar polsterïjumu, un tos var 
nomain¥t. 

PÇrliecinieties, vai pielÇgo‰anas laikÇ bl¥vgredzena ‰tancïtÇ  
da∫a ir vïrsta virzienÇ uz leju.

Izmantojiet vien¥gi raÏotÇja piedÇvÇtus higiïnas komplektus, 
preãu kods 505 66 53-26.

IzstrÇdÇjumu ievïrojami var bojÇt noteiktas ˙¥miskas vielas. 
Papildu informÇciju sniedz raÏotÇjs.  

Sazobes aizsargs

Produkts ir izgatavots no augstas kvalitÇtes plastmasas 
materiÇla. Tomïr atcerieties, ka plastmasas materiÇls var 
nolietoties ÇtrÇk, ja to pak∫auj intens¥vai UV gaismai , 
piemïram, zem ilgsto‰as tie‰as saules staru iedarb¥bas.

Ja izstrÇdÇjums ‰˙iet neiztur¥gs vai ir izmantots vairÇk kÇ 3 
gadus, tas ir norakstÇms. 

UzglabÇ‰ana, nolieto‰anÇs un produkta 

izn¥cinÇ‰ana

RegulÇri pÇrbaudiet, kÇdÇ lieto‰anas stÇvokl¥ ir dro‰¥bas 
apr¥kojums. BojÇts apr¥kojums vienmïr ir jÇnomaina.

Attiec¥bÇ uz atbr¥vo‰anos no produkta un tÇ pÇrstrÇdi, 
ievïrojiet vietïjos noteikumus.

Transports un uzglabÇ‰ana

Kad ˙ivere netiek lietota, nolociet ausu aizsargus lejup un uz 
iek‰u.  (8. attïls)

Transportï‰anas laikÇ nodro‰iniet apr¥kojumu pret jebkÇdu 
Çrïjo ietekmi uz to.

Uzturiet ausu aizsargus t¥rus un sausus un glabÇjiet tos istabas 
temperatrÇ.

NeglabÇjiet apr¥kojumu vietÇs, kur tas ir pak∫auts tie‰iem 
saules stariem, piemïram, pie loga.

Aizsargausti
¿as

μivere, modelis Izmïra klase

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (skat¥t 
br¥dinÇjuma 
tekstu zemÇk)

!
BR±DINÅJUMS! Ausu aizsargu/
aizsarg˙iveres kombinÇcijas, kas atbilst 
standarta EN 352-3 pras¥bÇm, ir 
klasificïtas ‰ÇdÇs izmïru klasïs: mazs (S), 
vidïjs (M) un liels (L). Vidïjo izmïru 
kombinÇcijas der lielÇkajai da∫ai lietotÇju. 
Mazie un lielie izmïri ir paredzïti 
lietotÇjiem, kuriem vidïjie izmïri neder.

Sejsegs μivere, modelis Izmïrs A

V-61
JSP Invincible MK2 
EVO

39 mm / 1 9/16”
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Tehniskie dati
Tehniskie dati

Atbild¥gais raÏotÇjs: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, tÇlr.: +46 36 14 65 00

Ausu aizsargi

Izmantoti sekojo‰i standarti: EN 352-3:2002 VÇjinÇjuma vïrt¥bas saska¿Ç ar EN 24869-1standartu.

Ska¿as slÇpï‰anas vïrt¥bas

Ausu aizsargs: XLS Type 2

Pieteikuma iesniedzïjs:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Zviedrija.

PÇrbaud¥ts un apstiprinÇts saska¿Ç ar standartu EN 352-3. VÇjinÇjuma vïrt¥bas saska¿Ç ar EN 24869-1standartu.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Svars: 212 g

MateriÇls

 

Sazobes aizsargs

V-61

Izmantoti sekojo‰i standarti: EN 1731:2006.

Pieteikuma iesniedzïjs: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and 
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Produkts ir mar˙ïts ar informÇciju par lietojam¥bu un pielieto‰anas jomÇm.

Mar˙ïjuma defin¥cija

Frekvence, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Vidïjais vÇjinÇjums, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Standartnovirze, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV - paredzamais vÇjinÇjums, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Da∫a MateriÇls Da∫a MateriÇls

Aizsarga b∫odi¿a ABS Absorbents PoliuretÇns

Bl¥ve ABS KÇji¿a un kron‰teins Poliam¥ds 

Bl¥vgredzens PoliuretÇns, PVC 

SVAR±GI! Ja vizieriem un turïtÇjiem nav vienu un to pa‰u 
lieto‰anas nosac¥jumu, zemÇko lieto‰anas l¥meni ir 
jÇpiemïro dro‰¥bas apr¥kojumam kopumÇ.

V-61 Modelis

EN 1731:2006 Produkts atbilst noteiktajam standartam (standartÇ ir definïtas piemïrotÇs lieto‰anas jomas)

S
PaaugstinÇta mehÇniskÇ iztur¥ba. (Var izturït 22 mm tïrauda lod¥ti, kas atsitas pret vizieri ar Çtrumu  
5,1 m/s)

CE ·is raÏojums atbilst spïkÇ eso‰ajÇm CE direkt¥vÇm.
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Produkto naudojimo vadovas
Naudojimo ir bendrosios saugos 
nurodymai

Apsaugos priemonòs turi bti naudojamos tik pagal numatytà 
paskirt∞.

Jeigu js ne∞sitikin´, kokios r‰ies apsaugos priemoni˜ jums 
reikia darbui atlikti, kreipkitòs patarimo ∞ pardavòjà.

I‰saugokite visus perspòjimus ir nurodymus ateiãiai.

Gaminio negalima perdaryti ar nuimti nuo jo koki˜ nors dali˜, 
nebent tai atliekama pagal gamintojo instrukcijas.

Apsaugos priemones visada reikia tinkamai surinkti, pritaikyti 
ir priÏiròti pagal gamintojo instrukcijas.

Visada naudokite originalias atsargines dalis.

Bendra informacija: apsauginòs ausinòs

·is gaminys skirtas pagerinti saugos ir darbo sàlygas 
triuk‰mingoje aplinkoje. Daugiau informacijos apie triuk‰mo 
slopinimà rasite „Technini˜ duomen˜“ skyriuje.

Triuk‰mingoje aplinkoje visuomet dòvòkite apsaugines 
ausines. Ausines reikia prisitaikyti prie‰ ∞einant ∞ triuk‰mingà 
zonà.

Ant sandarinimo Ïied˜ uÏdòjus higienines apsaugos 
priemones, gali sumaÏòti apsaugini˜ ausini˜ garso 
pralaidumas.

Bendra informacija: tinklinis apsauginis 

skydelis

Tinkliniai apsauginiai skydeliai apsaugo veidà nuo skrendanãi˜ 
grandininio pjklo pjovimo dulki˜, taãiau negali pakeisti 
apsaugini˜ akini˜ ar saugos akini˜.

Tinklinis apsauginis skydelis neapsaugo nuo lydyto metalo 
ti‰kal˜, ∞kaitusi˜ objekt˜, skysãio ti‰kal˜ ar elektros keliamo 
pavojaus.

MedÏiagos, kurios gali liestis prie naudotojo odos, gali sukelti 
alergines reakcijas, ypaã jeigu oda jautri.

Surinkimas ir nustatymai

Apsauginòs ausinòs

(1 paveikslas)

Apsaugini˜ ausini˜ tvirtinimas (2–4 paveikslai)

• Patraukite apsaugin∞ kau‰el∞ Ïemyn ∞ apatin´ padòt∞ ir 
kilstelòkite j∞ vir‰un (2–3). Øsprauskite apsauginio kau‰elio 
laikikl∞ ∞ angà ‰almo ‰one (4).

Darbinò padòtis (5 paveikslas)

• Nustatykite apsauginius kau‰elius ∞ patogià padòt∞. 
Sandarinimo Ïiedai turi glaudÏiai uÏdengti ausis.

Neutrali padòtis (6 paveikslas)

• Atitraukite apsaugin∞ kau‰el∞ nuo ausies, kol jis uÏsifiksuos 
neutralioje padòtyje. Triuk‰mingoje aplinkoje apsaugines 
ausines visada ne‰iokite darbinòje padòtyje.

Transportavimo padòtis (7 paveikslas)

• Atitraukite ausines ∞ neutralià padòt∞. Tuomet pasukite jas 
∞ vir‰˜ iki kitos fiksuotos padòties. ·ioje padòtyje 
sandarinimo Ïiedai apsaugomi nuo paÏeidimo ir purvo. 
Apsaugini˜ kau‰eli˜ vid˜ taip pat galima i‰valyti ‰luoste.

Apsaugini˜ ausini˜ dydÏiai ir derinimas prie ‰alm˜

·ios apsauginòs ausinòs patvirtintos naudoti ir jas galima 
tvirtinti tik prie ‰i˜ apsaugini˜ ‰alm˜.

Standartiniai ‰almo kau‰eli˜ laikikliai tvirtinami tiesiai prie ‰i˜ 
‰alm˜:

!
PERSPñJIMAS! Perskaitykite visus 
saugumo ∞spòjimus ir instrukcijas.

!
PERSPñJIMAS! Apsauginòs ausinòs gali 
slopinti ∞spòjamuosius ‰ksnius, pavojaus 
ir kitus svarbius signalus. Dòvòdami 
apsaugines ausines visada didesn∞ dòmes∞ 
skirkite aplinkai.

SVARBU! Apsaugini˜ ausini˜ triuk‰mo slopinimo savybò 
pastebimai pablogòja, jeigu nesilaikoma gamintojo 
rekomenduojam˜ naudojimo ir prieÏiros instrukcij˜.

SVARBU! Tinklinis apsauginis skydelis nòra apsaugini˜ akini˜ 
pakaitalas. Apsaugokite akis apsauginiais arba saugos 
akiniais, kurie atitinka EN 166 standartà.

SVARBU! Apsaugini˜ ausini˜ nespauskite prie ‰almo 
korpuso, nes per ilgesn∞ laikà spyruokli˜ spaudimas gali 
sugadinti ‰almà ir apsaugines ausines.

Apsauginòs 
ausinòs

·almo modelis Dydis

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (Ïr. ∞spòjimà 
toliau)

!
PERSPñJIMAS! Apsaugini˜ ausini˜ ir 
apsauginio ‰almo komplektai, atitinkantys 
EN 352-3 standarto reikalavimus, pagal 
dyd∞ skirstomi ∞ skirtingas klases: maÏo 
dydÏio (S), vidutinio dydÏio (M) ir didelio 
dydÏio (L). Daugumai naudotoj˜ tinka 
vidutinio dydÏio komplektai. MaÏi ir dideli 
dydÏiai skirti naudotojams, kuriems 
vidutinio dydÏio komplektai netinka.
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Produkto naudojimo vadovas
Tinklinis apsauginis skydelis

• Prikabinkite apsaugin∞ skydel∞ prie skydelio tvirtinimo 
laikiklio. (10 paveikslas)

• Pritvirtinkite apsaugin∞ skydel∞ prie laikiklio briaunos. (11 
paveikslas)

• UÏfiksuokite apsaugin∞ skydel∞ ∞sprausdami jo kampus ∞ 
fiksavimo angas. (12 paveikslas)

• Øki‰kite apsauginio skydelio laikiklius ∞ apsaugini˜ ausini˜ 
tvirtinimo juostà ir nustatykite ∞ tinkamà padòt∞. (14 
paveikslas) Îiròkite dydÏi˜ lentel´.

• Jei reikia, sutepkite reguliavimo mechanizmà. (13 
paveikslas)

PrieÏira

Apsauginòs ausinòs

Dòl naudojimo ir senòjimo apsauginòs ausinòs, o ypaã 
sandarinimo Ïiedai, gali susidòvòti. Reguliariai tikrinkite 
apsaugines ausines, ar neatsirado ∞ply‰im˜ ar sandarumo 
paÏeidim˜.

Apsauginius kau‰elius, sandarinimo Ïiedus ir sugòrikl∞ galima 
lengvai nuvalyti muilu ir vandeniu.

Susidòvòjusias ir sugadintas dalis nesunku pakeisti (Ïr. 9 
paveikslà).

Sandarinimo Ïieduose yra porolonas ir jie keiãiami. 

Vòl surinkdami ausin´ i‰kilià sandarinimo Ïiedo pus´ 
nukreipkite Ïemyn.

 Naudokite tik gamintojo higieninius rinkinius,  
gaminio Nr. 505 66 53-26.

Kai kurios cheminòs medÏiagos gali sugadinti ‰∞ gamin∞. 
Papildomà informacijà pateikia j˜ gamintojas.  

Tinklinis apsauginis skydelis

Gaminys pagamintas i‰ auk‰tos kokybòs plastiko. Vis dòlto, 
plastikinò medÏiaga gali greit pasenti, jeigu jà veikia 
intensyvs ultravioletiniai spinduliai, pvz., ilgà laikà veikia 
tiesioginiai saulòs spinduliai.

Jeigu gaminys atrodo paÏeistas arba jeigu buvo naudotas 
daugiau negu 3 metus, j∞ reikia i‰mesti. 

PrieÏira, susidòvòjimas ir i‰metimas

Nuolat tikrinkite apsaugos priemoni˜ bkl´. PaÏeistas 
priemones btina nedelsiant pakeisti.

I‰mesdami laikykitòs vietini˜ utilizavimo ir perdirbimo 
taisykli˜.

 
PerveÏimas ir laikymas

Nenaudojant ‰almo, apsaugines ausines nulenkite ∞ apaãià ir ∞ 
‰almo vid˜.  (8 paveikslas)

Gabenimo metu saugokite ∞rangà nuo i‰orini˜ sutrenkim˜.

Nuvalytas ir sausas apsaugines ausines laikykite kambario 
temperatroje.

Gaminio nelaikykite saulòkaitoje, pavyzdÏiui, ant palangòs.

Skydelis ·almo modelis A dydis

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Techniniai duomenys
Techniniai duomenys

Atsakingas gamintojas: „Husqvarna AB”, SE-56182 Huskvarna, ·vedija, tel. +46 36 14 65 00

Apsauginòs ausinòs

Pritaikyti ‰ie standartai: EN 352-3:2002 Slopinimo vertòs pagal EN 24869-1.

Garso slopinimas

Apsauginòs ausinòs: XLS, 2 tipas

UÏklausta tarnyba:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, ·vedija.

I‰bandytos ir patvirtinta ausini˜ atitiktis EN 352-3 Slopinimo vertòs pagal EN 24869-1.

H = 31 dB, M = 25 dB, L = 18 dB, SNR = 27 dB, svoris 212 g

MedÏiaga

 

Tinklinis apsauginis skydelis

V-61

Pritaikyti ‰ie standartai: EN 1731:2006.

UÏklausta tarnyba: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product 
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Gaminio Ïenklinimo etiketòje pateikta informacija apie jo eksploatacines savybes ir naudojimo sritis.

Etiketòs paai‰kinimas

DaÏnis, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Slopinimo vidurkis, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Standartinis nuokrypis, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – tikòtinas slopinimas, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Dalis MedÏiaga Dalis MedÏiaga

Apsauginis kau‰elis ABS Sugòriklis Poliuretanas

Ploviklis ABS Kojelò ir laikiklis Poliamidas

Sandarinimo Ïiedas Poliuretanas, PVC

SVARBU! Jeigu skiriasi apsaugini˜ skydeli˜ ir j˜ laikikli˜ 
naudojimo sàlygos, apsaugos ∞rangos visumai taikomas 
Ïemesnis eksploatacini˜ savybi˜ lygis.

V-61 Modelis

EN 1731:2006 Gaminys atitinka nurodytà standartà (standartas apibròÏia tinkamas naudojimo sritis)

S
Didesnis mechaninis atsparumas. (Atlaiko 5,1 m/s greiãiu skriejanãios 22 mm dydÏio plieninòs atplai‰os 
smg∞ ∞ apsaugin∞ skydel∞.)

CE ·is gaminys atitinka galiojanãius Europos (CE) reikalavimus.
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Návod na pouÏitie v˘robku
PouÏitie a v‰eobecné 
bezpeãnostné pokyny

Ochranné vybavenie by sa malo pouÏívaÈ iba na aplikácie, na 
ktoré je urãené.

Ak si nie ste ist˘, ak˘ druh ochranného vybavenia je potrebn˘ 
pre danú aplikáciu, poÏiadajte o radu vá‰ho predajcu.

Uchovajte si v‰etky upozornenia a pokyny pre budúce 
pouÏitie.

V˘robok sa nesmie upravovaÈ ani z neho nesmú byÈ 
odmontované ãasti, pokiaº sa to nevykonáva v súlade s 
pokynmi v˘robcu.

VÏdy zabezpeãte, aby ochranné vybavenie bolo správne 
zmontované, nasadené a udrÏiavané podºa pokynov v˘robcu.

VÏdy pouÏívajte originálne náhradné diely.

V‰eobecne – Chrániãe sluchu

V˘robok je urãen˘ na zlep‰enie bezpeãnosti a pracovného 
prostredia v hluãnom prostredí. Pre viac informácií o tlmení 
hluku si pozrite ãasÈ „Technické údaje“.

Chrániãe sluchu musíte vÏdy pouÏívaÈ v hluãnom prostredí. 
Mali by ste ich maÈ nasadené predt˘m, neÏ vstúpite do 
hluãnej oblasti.

MontáÏ hygienickej ochrany na tesniace krúÏky môÏe 
ovplyvniÈ akustické vlastnosti chrániãa.

V‰eobecne – SieÈková clona

SieÈové ‰títy chránia tvár pred odletujúcimi pilinami z 
reÈazovej píly, ale nemôÏu nahradiÈ ochranné okuliare alebo 
bezpeãnostné okuliare.

SieÈov˘ ‰tít neposkytuje ochranu proti postriekaniu 
roztaven˘m kovom, proti horúcim predmetom, postriekaniu 
kvapalinou alebo proti úrazu elektrick˘m prúdom.

Uvedomte si, Ïe materiály, ktoré môÏu prísÈ do styku s 
pokoÏkou pouÏívateºa, môÏu u zvlá‰È citliv˘ch ºudí vyvolaÈ 
alergické reakcie.

MontáÏ a nastavenia

Chrániãe sluchu

(Obrázok 1)

MontáÏ chrániãov sluchu (obrázok 2-4)

• Stiahnite manÏetu chrániãa do dolnej polohy a zdvihnite 
ju smerom von (2-3). Stlaãte konzolu manÏety chrániãa 
do dráÏky na boku prilby. (4).

Poloha pri obsluhe. (Obrázok 5)

• Nastavte drÏiaky chrániãa do pohodlnej polohy. 
Presvedãte sa, ãi tesniace krúÏky sadli tesne okolo u‰í.

V˘chodzia poloha (Obrázok 6)

• Dvíhajte drÏiak chrániãa od ucha, k˘m sa nedostane do 
pevnej v˘chodzej polohy. V hluãnom prostredí sa 
chrániãe sluchu musia vÏdy nosiÈ v prevádzkovej polohe.

Transportná poloha (Obrázok 7)

• Vytiahnite chrániãe do v˘chodzej polohy. Potom ich 
vytoãte nahor do ìal‰ej pevnej polohy. V tejto polohe sa 
tesniace krúÏky nepo‰kodia ani neza‰pinia. MôÏe sa 
vytrieÈ aj vnútro manÏiet chrániãa.

Kombinácie veºkostí chrániãov sluchu a prilby

Tieto chrániãe sluchu sú schválené a môÏu sa pouÏívaÈ len 
u nasledujúcich bezpeãnostn˘ch prílb.

·tandardn˘ drÏiak manÏiet prilby pasuje pre nasledujúce 
prilby:

!
VAROVANIE! Preãítajte si v‰etky 
bezpeãnostné upozornenia a pokyny.

!
VAROVANIE! Chrániãe sluchu môÏu stlmiÈ 
v˘straÏné v˘kriky, poplachy alebo iné 
dôleÏité signály. Pri pouÏívaní chrániãov 
sluchu vÏdy venujte v˘nimoãnú 
pozornosÈ okolitému prostrediu.

DÔLEÎITÉ! SchopnosÈ chrániãov sluchu tlmiÈ hluk sa 
znaãne zníÏi, ak sa chrániãe sluchu nepouÏívajú a 
neudrÏiavajú podºa pokynov v˘robcu.

DÔLEÎITÉ! SieÈov˘ ‰tít nie je náhradou za ochranné okuliare 
alebo bezpeãnostné okuliare. ChráÀte si zrak ochrann˘mi 
alebo bezpeãnostn˘mi okuliarmi, ktoré vyhovujú norme EN 
166.

DÔLEÎITÉ! Netlaãte chrániãe sluchu proti puzdru prilby, 
pretoÏe sila pruÏiny pri dlh‰om pôsobení môÏe prilbu 
a chrániãe sluchu po‰kodiÈ.

Ochrana 
sluchu

Prilba, model
Rozmerová 
trieda

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (pozri v˘straÏn˘ 
text niÏ‰ie)

!
VAROVANIE! Kombinácie chrániãe 
sluchu/ochranná prilba, ktoré spæÀajú 
normu EN 352-3 sú klasifikované podºa 
rozmerov˘ch tried, malé (S), stredné (M) 
a veºké (L). Kombinácie stredn˘ch 
veºkostí vyhovujú pouÏívateºom najviac. 
Malé a veºké sú urãené pre pouÏívateºov, 
kde stredné veºkosti nie sú vhodné.
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Návod na pouÏitie v˘robku
SieÈov˘ ‰tít

• PrichyÈte ‰tít na upevÀovacích prvkoch na drÏiaku ‰títu. 
(Obrázok 10)

• Upevnite ‰tít o okraj drÏiaka. (Obrázok 11)

• Zaistite ‰tít zatlaãením rohov ponad istiace zariadenie. 
(Obrázok 12)

• PosuÀte ramená ‰títu do upevÀovacích prvkov na 
chrániãoch sluchu a nastavte rameno ‰títu do správnej 
polohy. (Obrázok 14) Pre veºkosti pozri tabuºku.

• Ak je to potrebné, namaÏte otoãn˘ mechanizmus. 
(Obrázok 13)

ÚdrÏba

Chrániãe sluchu

Chrániãe sluchu a obzvlá‰È tesniace krúÏky sa opotrebujú 
pouÏívaním a starnutím. Pravidelne kontrolujte chrániãe 
sluchu, ãi nemajú praskliny alebo ãi nepresakujú.

ManÏety chrániãa, tesniaci krúÏok a absorbent sa dajú ºahko 
vyãistiÈ mydlom a vodou.

Opotrebené a po‰kodené diely sa dajú ºahko vymeniÈ (pozri 
obrázok 9).

Tesniace krúÏky sú vyplnené penou a sú vymeniteºné. 

Ubezpeãte sa, Ïe vyt⁄ãajúca ãasÈ tesniaceho krúÏku je pri 
montáÏi nasmerovaná nadol.

PouÏívajte len hygienické sady od v˘robcu, art. ã. 505 66 53-26.

Tento v˘robok sa môÏe niektor˘mi chemikáliami znaãne 
po‰kodiÈ. ëal‰ie informácie poskytne v˘robca.  

SieÈov˘ ‰tít

V˘robok je vyroben˘ z plastového materiálu vysokej kvality. 
Plastov˘ materiál v‰ak môÏe predãasne zostarnúÈ, ak je 
vystaven˘ intenzívnemu UV Ïiareniu, napríklad pri dlhodobom 
vystavení priamemu slneãnému svetlu.

Ak sa zdá, Ïe v˘robok je krehk˘ alebo sa pouÏíva viac neÏ 3 
roky, treba ho vyradiÈ. 

ÚdrÏba, opotrebovanie a likvidácia

Stav ochranného vybavenia by sa mal pravidelne kontrolovaÈ. 
Po‰kodené vybavenie by sa vÏdy malo vymeniÈ.

DodrÏiavajte miestne predpisy pre likvidáciu a recykláciu.

Preprava a uchovávanie

Keì prilbu nepouÏívate, zloÏte chrániãe sluchu nadol a 
dovnútra.  (Obrázok 8)

Poãas prepravy chráÀte vybavenie pred nárazom zvonku.

UdrÏiavajte chrániãe sluchu v ãistote a suchu a skladujte ich 
pri izbovej teplote.

Neskladujte ich na miestach, kde môÏu byÈ vystavené 
extrémnemu slneãnému svitu, napríklad v okne.

Clona Prilba, model VeºkosÈ A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Technické údaje
Technické údaje

Zodpovedn˘ v˘robca: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel. +46 36 14 65 00

Chrániãe sluchu

Boli uplatnené nasledovné normy: EN 352-3:2002 Hodnoty útlmu podºa normy EN 24869-1.

Hodnoty tlmenia zvuku

Chrániã sluchu: XLS Typ 2

Skú‰obn˘ úrad:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, ·védsko.

Odskú‰ané a schválené podºa normy EN 352-3 Hodnoty útlmu podºa normy EN 24869-1.

H=31 dB, M=23 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, HmotnosÈ: 212 g

Materiály

 

SieÈov˘ ‰tít

V-61

Boli uplatnené nasledovné normy: EN 1731:2006.

Skú‰obn˘ úrad: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product Safety, 
Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

V˘robok je oznaãen˘ informáciami t˘kajúcimi sa vlastností a oblastí pouÏitia.

Definícia oznaãenia

Frekvencia, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Priemern˘ útlm, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

·tandardná odch˘lka, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV - predpokladan˘ útlm, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Diel Materiály Diel Materiály

ManÏeta chrániãa ABS Absorbent Polyuretán

PodloÏka ABS Rameno a konzola Polyamid

Tesniaci krúÏok Polyuretán, PVC

DÔLEÎITÉ! Ak ‰títy a drÏiaky nemajú rovnaké podmienky 
pouÏitia, pre ochranné vybavenie ako celok by mala platiÈ 
niÏ‰ia úroveÀ ochrany.

V-61 Model

EN 1731:2006 V˘robok je v súlade so ‰pecifikovanou normou (norma ‰pecifikuje vhodné oblasti pouÏitia)

S
Zv˘‰ená mechanická pevnosÈ. (VydrÏí náraz oceºovej gule s priemerom 22 mm, ktorá narazí do ‰títu pri 
r˘chlosti 5,1 m/s.)

CE Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.
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Navodila za uporabo izdelka
Navodila za uporabo in splo‰na 
varnostna navodila

Za‰ãitno opremo je treba uporabljati samo v skladu z njenim 
predvidenim namenom.

âe ste v dvomih, katera za‰ãitna oprema bi ustrezala va‰emu 
delu, se obrnite na prodajalca.

Shranite vsa opozorila in navodila za bodoão uporabo.

Spreminjanje izdelka ali odstranjevanje njegovih delov ni 
dovoljeno, razen ãe to storite v skladu z navodili proizvajalca.

Za‰ãitna oprema mora vedno biti pravilno sestavljena, 
name‰ãena in vzdrÏevana, kot je to doloãeno v navodilih 
proizvajalca.

Vedno uporabljajte izkljuãno originalne dele. 

Splo‰no – pripomoãki za za‰ãito sluha

Izdelek je namenjen izbolj‰anju varnosti in delovnega okolja v 
hrupnih prostorih. Veã informacij o du‰enju lahko najdete v 
razdelku »Tehniãni podatki«.

V hrupnem okolju je uporaba za‰ãitnih slu‰alk obvezna. 
Namestiti jih morate pred vstopom v hrupno obmoãje.

Name‰ãanje higienske za‰ãite na tesnilne obroãe lahko vpliva 
na akustiãne zmogljivosti pripomoãka za za‰ãito sluha.

Splo‰no – mreÏasti vizir

MreÏasti vizir varuje obraz pred Ïagovino, ki se dviga v zrak 
zaradi delovanja verige, ne sme pa biti nadomestek za 
za‰ãitna ali varnostna oãala.

MreÏasti vizir ne zagotavlja za‰ãite pred razpr‰enimi delci 
tekoãine ali staljene kovine, vroãimi predmeti ali tveganji v 
povezavi z elektriko.

Upo‰tevajte, da lahko materiali v stiku s koÏo povzroãijo 
alergiãne reakcije, zlasti pri obãutljivih osebah.

Sestavljanje in name‰ãanje

Pripomoãek za za‰ãito sluha

(Slika 1)

Name‰ãanje pripomoãka za za‰ãito sluha (slika 2-4)

• U‰esni nastavek pripomoãka za za‰ãito povlecite na 
spodnji poloÏaj in ga dvignite navzven (2-3).  Nosilec 
u‰esnega nastavka pripomoãka za za‰ãito pritisnite v reÏo 
na stranskem delu ãelade. (4).

PoloÏaj za delovanje (Slika 5)

• U‰esna nastavka pripomoãka za za‰ãito nastavite tako, da 
se boste poãutili udobno. Prepriãajte se, da se tesnilni 
obroãi tesno prilegajo u‰esom.

PoloÏaj med nedelovanjem (Slika 6)

• U‰esni nastavek pripomoãka za za‰ãito dvignite z u‰esa, 
dokler ni v fiksnem poloÏaju za ãas nedelovanja.  
Pripomoãek za za‰ãito sluha morate v hrupnih okoljih 
vedno nositi v poloÏaju za delovanje.

PoloÏaj za prevoz (Slika 7)

• Izvlecite pripomoãek za za‰ãito v poloÏaj za nedelovanje. 
Nato ga dvignite v naslednji fiksni poloÏaj. Tesnilna obroãa 
se v tem poloÏaju ne bosta po‰kodovala ali umazala. 
Notranji del u‰esnih nastavkov pripomoãka za za‰ãito 
lahko tudi obri‰ete.

Velikosti glu‰nikov in kombinacije ãelad

Ta pripomoãek za za‰ãito je odobren le za naslednje 
varnostne ãelade in ga lahko uporabljate le z njimi.

Standardni nosilec u‰esnih nastavkov za ãelado se 
neposredno prilega naslednjim ãeladam:

!
OPOZORILO! Preberite vsa varnostna 
opozorila in vsa navodila.

!
OPOZORILO! Za‰ãitne slu‰alke lahko 
onemogoãijo zaznavanje opozorilnih 
krikov, alarmov in drugih pomembnih 
zvoãnih signalov. Ko uporabljate za‰ãitne 
slu‰alke, bodite pozorni na dogajanje v 
okolici.

POMEMBNO! Uãinkovitost zmanj‰evanja hrupa je znatno 
manj‰a, ãe za‰ãitnih slu‰alk ne uporabljate in vzdrÏujete v 
skladu z navodili proizvajalca.

POMEMBNO! Uporaba mreÏastega vizirja ne nadomesti 
uporabe za‰ãitnih ali varnostnih oãal. Zavarujte oãi z 
za‰ãitnimi ali varnostnimi oãali, ki ustrezajo zahtevam 
standarda EN 166.

POMEMBNO! Pripomoãka za za‰ãito ne pritiskajte ob lupino 
ãelade, saj lahko sila vzmeti dolgoroãno po‰koduje ãelado in 
pripomoãek za za‰ãito sluha.

Za‰ãitne 
slu‰alke

âelada, model
Razred 
velikosti

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (glejte spodnje 
opozorilo)

!
OPOZORILO! Kombinacije pripomoãkov za 
za‰ãito sluha/ãelad, ki ustrezajo 
standardu EN 352-3 so razvr‰ãene v 
razrede velikosti: majhno (S), srednje (M) 
in veliko (L). Kombinacije srednje velikosti 
ustrezajo veãini uporabnikov. Majhne in 
velike velikosti so namenjene 
uporabnikom, ki jim srednje velikosti ne 
ustrezajo.
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Navodila za uporabo izdelka
MreÏasti vizir

• Pritrdite vizir v pritrdilne nastavke na nosilcu vizirja. (Slika 
10)

• Pritisnite vizir ob rob nosilca, tako da se pritrdi na mesto. 
(Slika 11)

• Vogala vizirja potisnite prek zaklopne priprave, da 
zavarujete poloÏaj vizirja. (Slika 12)

• Potisnite roãici vizirja v pritrdilna nastavka za‰ãitnih 
slu‰alk in prilagodite poloÏaj roãice vizirja. (Slika 14) Glejte 
tabelo velikosti.

• Po potrebi namaÏite mehanizem za obraãanje. (Slika 13)

VzdrÏevanje

Pripomoãek za za‰ãito sluha

Pripomoãek za za‰ãito sluha in ‰e zlasti tesnilni obroãi se lahko 
zaradi no‰enja in staranja obrabijo. Pripomoãek za za‰ãito 
sluha redno pregledujte, da ugotovite, ali je po‰kodovan 
oziroma prepu‰ãa hrup.

U‰esna nastavka pripomoãka za za‰ãito, tesnilna obroãa in 
absorbent lahko brez teÏav oãistite z milom in vodo.

Obrabljene in po‰kodovane dele lahko zlahka zamenjate 
(glejte sliko 9).

Tesnilna obroãa sta napolnjena s peno in ju lahko zamenjate. 

Med sestavljanjem mora biti iztisljiv del tesnilnega obroãa 
obrnjen navzdol.

Uporabljajte le higienske komplete proizvajalca,  
‰t. artikla 505 66 53-26.

Doloãene kemiãne snovi lahko precej po‰kodujejo ta izdelek. 
Dodatne informacije so na voljo pri proizvajalcu.  

MreÏasti vizir

Izdelek je narejen iz visokokakovostne plastike. Vendar pa 
lahko plastiãni materiali prehitro zastarajo, ãe so izpostavljeni 
moãni ultravijoliãni svetlobi, na primer pri dalj‰i 
izpostavljenosti neposredni sonãni svetlobi.

âe je izdelek videti krhek ali ãe je bil v uporabi veã kot 3 leta, 
ga morate zavreãi. 

VzdrÏevanje, obraba in odstranjevanje

Stanje za‰ãitne opreme je treba redno preverjati. 
Po‰kodovano opremo je treba takoj zamenjati.

Upo‰tevajte lokalne predpise glede odlaganja in recikliranja.

Prevoz in shranjevanje

Ko ãelade ne uporabljate, prepognite pripomoãek za za‰ãito 
sluha navzdol in navznoter.  (Slika 8)

Med prevozom napravo zavarujte pred zunanjimi udarci.

Skrbite, da pripomoãek za za‰ãito sluha ostane ãist in ga 
hranite pri sobni temperaturi.

Opreme ne hranite na mestih, kjer je lahko izpostavljena 
ekstremni sonãni svetlobi, na primer za oknom.

Vezir âelada, model Velikost A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Tehniãni podatki
Tehniãni podatki

Odgovoren proizvajalec: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·vedska, tel +46 36 14 65 00

Pripomoãek za za‰ãito sluha

Uporabljeni so bili naslednji standardi: EN 352-3:2002 Vrednosti zmanj‰anja po doloãilih EN 24869-1.

Vrednosti zadu‰itve zvoka

Pripomoãek za za‰ãito sluha: XLS vrste 2

Prigla‰eni organ:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, ·vedska.

Preizku‰eno in potrjeno v skladu s standardom EN 352-3 Vrednosti zmanj‰anja po doloãilih EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, TeÏa: 212 g

Materiali

 

MreÏasti vizir

V-61

Uporabljeni so bili naslednji standardi: EN 1731:2006.

Prigla‰eni organ: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product 
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Izdelek je oznaãen s podatki o uãinkovitosti in obmoãjih uporabe.

Razlaga oznake

Frekvenca, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Srednje zmanj‰anje, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Standardno odstopanje, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – priãakovano zmanj‰anje, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Del Materiali Del Materiali

U‰esni nastavek pripomoãka 
za za‰ãito

ABS Absorbent Poliuretan

PodloÏka ABS Roka in nosilec Poliamid

Tesnilni obroã Poliuretan, PVC

POMEMBNO! âe za vizirje in nosilce ne veljajo isti pogoji 
uporabe, niÏja raven uãinkovitosti velja za celotno za‰ãitno 
opremo.

V-61 Model

EN 1731:2006 Izdelek ustreza zahtevam navedenega standarda (standard doloãa ustrezna obmoãja uporabe)

S Poveãana mehanska moã. (Lahko vzdrÏi udarec 22-mm Ïelezne krogle na vizir s hitrostjo 5,1 m/s)

CE Izdelek je v skladu z veljavnimi CE predpisi.
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Návod k pouÏívání
Obecné bezpeãnostní pokyny a 
pokyny k pouÏití

PouÏívejte ochranné vybavení pouze k urãenému úãelu.

Pokud si nejste jisti, jaké ochranné vybavení k dané ãinnosti 
potfiebujete, obraÈte se na svého prodejce.

UloÏte si ve‰kerá upozornûní a pokyny pro pouÏití v 
budoucnu.

Úpravy v˘robku nebo odstraÀování nûkter˘ch jeho ãástí se smí 
provádût pouze na základû pokynÛ v˘robce.

Ochranné vybavení musí b˘t vÏdy správnû sestaveno, 
pfiizpÛsobeno a udrÏováno podle pokynÛ v˘robce.

VÏdy pouÏívejte originální pfiíslu‰enství.

Obecné pokyny - Chrániãe sluchu

Produkt je urãen˘ ke zv˘‰ení bezpeãnosti a zlep‰ení 
pracovních podmínek v hluãném prostfiedí. Dal‰í informace o 
tlumení hluku naleznete v ãásti Technické údaje.

V hluãném prostfiedí vÏdy pouÏívejte ochranu sluchu. 
Ochranu je potfieba nasadit pfied vstupem do hluãného 
prostoru.

Nasazení hygienické ochrany na tûsnicí pol‰táfiky mÛÏe 
ovlivnit akustické vlastnosti chrániãÛ sluchu.

Obecné pokyny - SíÈov˘ ‰tít

SíÈové ‰títy chrání obliãej pfied pilinami, které odlétávají od 
pilového fietûzu, ale nenahrazují ochranné br˘le.

SíÈov˘ ‰tít neposkytuje ochranu proti roztavenému kovu, 
hork˘m objektÛm, postfiíkání kapalinou nebo nebezpeãí 
zasaÏení elektrick˘m proudem.

Materiály, které mohou pfiijít do kontaktu s pokoÏkou 
uÏivatele, mohou zvlá‰tû u citliv˘ch osob vyvolat alergické 
reakce.

MontáÏ a nastavení

Chrániãe sluchu

(Obrázek 1)

Nasazení chrániãÛ sluchu (obr. 2-4)

• Stáhnûte mu‰li dolÛ do dolní polohy a vyklopte ji ven (2-
3). Zamáãknûte drÏák mu‰le do dráÏky na boku pfiilby. (4).

Pracovní poloha (Obrázek 5)

• Nastavte mu‰le do pohodlné polohy. Ujistûte se, Ïe tûsnicí 
pol‰táfiky dosedají tûsnû kolem u‰í.

Poloha pfii odpoãinku (Obrázek 6)

• Zvednûte mu‰li z ucha, aÏ bude zaji‰tûna v pevné poloze. 
V hluãném prostfiedí musí b˘t chrániãe sluchu no‰eny 
vÏdy v pracovní poloze.

Pfieprava (Obrázek 7)

• Vytáhnûte chrániãe do polohy pfii odpoãinku. Potom je 
otoãte nahoru do dal‰í zaji‰tûné polohy. V této poloze 
nedojde k po‰kození nebo zneãi‰tûní tûsnicích pol‰táfikÛ. 
Vnitfiek mu‰lí je rovnûÏ moÏné otfiít.

Velikosti pol‰táfikÛ a kombinace s pfiilbami

Tyto chrániãe sluchu jsou schváleny pouze pro pouÏití 
s následujícími ochrann˘mi pfiilbami.

Standardní drÏák mu‰lí je moÏné pfiímo upevnit na následující 
pfiilby:

!
V¯STRAHA!  Pozornû si pfieãtûte v‰echna 
bezpeãnostní upozornûní a pokyny.

!
V¯STRAHA!  Chrániãe sluchu mohou 
tlumit varovné v˘kfiiky, poplachy nebo 
dÛleÏité signály. Pokud máte nasazeny 
chrániãe sluchu, vÏdy vûnujte zv˘‰enou 
pozornost svému okolí.

UPOZORNùNÍ! Schopnost chrániãÛ sluchu tlumit hluk se 
v˘raznû sniÏuje, pokud nejsou chrániãe pouÏívány a 
udrÏovány podle pokynÛ v˘robce.

UPOZORNùNÍ! SíÈov˘ ‰tít nenahrazuje ochranné br˘le. 
ChraÀte oãi ochrann˘mi br˘lemi, které splÀují poÏadavky 
normy EN 166.

UPOZORNùNÍ! Netlaãte chrániãe sluchu proti skofiepinû 
pfiilby, protoÏe síla napruÏení by mohla pfii dlouhodobém 
pÛsobení zpÛsobit po‰kození pfiilby a chrániãÛ sluchu.

Ochrana 
sluchu

Pfiilba, model Tfiída velikosti

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (viz text 
upozornûní 
uveden˘ níÏe)

!
V¯STRAHA!  Kombinace chrániãe sluchu/
ochranná pfiilba, které splÀují poÏadavky 
normy EN 352-3, jsou klasifikovány ve 
tfiídách velikosti malá (S), stfiední (M) a 
velká (L). Kombinace stfiedních velikostí 
vyhovuje vût‰inû uÏivatelÛ. Malá a velká 
kombinace jsou urãeny uÏivatelÛm, 
kter˘m stfiední velikosti nevyhovují.
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Návod k pouÏívání
SíÈov˘ ‰tít

• Zaháknûte ‰tít do úchytÛ v drÏáku ‰títu. (Obrázek 10)

• Pfiimáãknûte ‰tít proti okraji drÏáku. (Obrázek 11)

• Zajistûte ‰tít zatlaãením rohÛ pfies pojistné úchyty. 
(Obrázek 12)

• ZasuÀte ramínka ‰títu do úchytÛ na chrániãích sluchu a 
nastavte je do správné polohy. (Obrázek 14) Velikosti jsou 
uvedeny v tabulce.

• V pfiípadû potfieby namaÏte otoãn˘ mechanismus. 
(Obrázek 13)

ÚdrÏba

Chrániãe sluchu

Chrániãe sluchu, zejména pak tûsnicí pol‰táfiky, se mohou 
pouÏíváním a ãasem opotfiebovat. Pravidelnû kontrolujte, zda 
se na chrániãích sluchu nevyskytnou praskliny nebo 
netûsnosti.

Mu‰le, tûsnicí pol‰táfiky a tlumicí vloÏku je moÏné snadno 
vyãistit m˘dlovou vodou.

Opotfiebované a po‰kozené ãásti lze snadno vymûnit (viz obr. 
9).

Tûsnicí pol‰táfiky jsou vyplnûny pûnou a jsou vymûnitelné. 

Dbejte na to, aby vyãnívající ãást tûsnícího prstence 
smûfiovala bûhem sestavování dolÛ.

PouÏívejte v˘hradnû hygienické sady od v˘robce,  
obj. ã. 505 66 53-26.

V˘robek mÛÏe b˘t nûkter˘mi chemikáliemi v˘raznû 
po‰kozen. Dal‰í informace obdrÏíte od v˘robce.  

SíÈov˘ ‰tít

V˘robek je vyroben z vysoce kvalitního plastu. Îivotnost 
plastov˘ch materiálÛ se v‰ak zkracuje pÛsobením 
intenzivního UV záfiení, napfi. pfii dlouhodobém vystavení 
pÛsobení pfiímého sluneãního svûtla.

Pokud se zdá, Ïe je v˘robek kfiehk˘, nebo byl pouÏíván déle 
neÏ 3 roky, je nutno ho zlikvidovat. 

ÚdrÏba, opotfiebení a likvidace

Stav ochranného vybavení pravidelnû kontrolujte. Po‰kozené 
vybavení je vÏdy potfieba vymûnit.

DodrÏujte místní pfiedpisy pro likvidaci a recyklaci.

Pfieprava a pfiechovávání

KdyÏ pfiilbu nepouÏíváte, sklopte chrániãe sluchu dolÛ a 
dovnitfi.  (Obrázek 8)

Bûhem pfiepravy chraÀte vybavení pfied nárazy zvenãí.

UdrÏujte chrániãe sluchu ãisté a suché a skladujte je pfii 
pokojové teplotû.

Neskladujte v˘robky na místû, kde mohou b˘t vystaveny 
nadmûrnému sluneãnímu svitu, napfi. za oknem.

·tít Pfiilba, model Velikost A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Technické údaje
Technické údaje

Odpovûdn˘ v˘robce: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel.: +46 36 14 65 00

Chrániãe sluchu

Byly uplatnûny následující standardní normy: EN 352-3:2002 Hodnoty tlumení podle normy EN 24869-1.

Hodnoty tlumení hluku

Chrániãe sluchu: XLS typ 2

Registraãní orgán:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, ·védsko.

Testováno a schváleno dle normy EN 352-3. Hodnoty tlumení podle normy EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, hmotnost: 212 g

Materiály

 

SíÈov˘ ‰tít

V-61

Byly uplatnûny následující standardní normy: EN 1731:2006.

Registraãní orgán: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product 
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

V˘robek je oznaãen informacemi t˘kajícími se parametrÛ a oblastí pouÏití.

Definice ‰títku

Kmitoãet, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Stfiední tlumení, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Smûrodatná odchylka, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – pfiedpokládané tlumení, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

âást Materiály âást Materiály

Mu‰le ABS Tlumicí vloÏka Polyuretan

PodloÏka ABS Ramínko a drÏák Polyamid

Tûsnicí krouÏek Polyuretan, PVC

UPOZORNùNÍ! Pokud ‰títy a drÏáky nemají stejné podmínky 
pouÏití, pro celé ochranné vybavení platí niÏ‰í parametry.

V-61 Model

EN 1731:2006 V˘robek vyhovuje normû (v normû jsou specifikovány oblasti pouÏití).

S Zv˘‰ená mechanická pevnost. (·tít vydrÏí náraz 22mm ocelovou kuliãkou pohybující se rychlostí 5,1 m/s.)

CE Tento v˘robek vyhovuje platn˘m pfiedpisÛm CE.
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Korisniãki vodiã ure÷aja 
Upotreba i opçe sigurnosne upute

Za‰titnu opremu treba koristiti iskljuãivo u propisane svrhe.

ZatraÏite savjet od distributera u sluãaju da niste sigurni koju 
vrstu za‰titne opreme treba koristiti za odre÷enu primjenu.

Spremite sva upozorenja i upute za buduçe potrebe.

Proizvod nije dozvoljeno mijenjati i nije dozvoljeno uklanjati 
dijelove s njega, osim ako se to ne ãini u skladu s uputama 
proizvo÷aãa.

Provjerite je li za‰titna oprema propisno sastavljena, 
montirana i je li odrÏavana u skladu s uputama proizvo÷aãa.

Uvijek koristite originalne rezervne djelove.

Opçenito - ‰titnici za u‰i

Ure÷aj je namijenjen za pobolj‰anje sigurnosnih i radnih uvjeta 
u buãnim okruÏenjima. Dodatne informacije o prigu‰ivanju 
zvuka potraÏite u odjeljku "Tehniãki podaci".

·titnike za u‰i treba uvijek nositi u buãnim okoli‰ima. Treba ih 
namjestiti prije ulaska u podruãje buke.

Postavljanje higijenskih presvlaka na jastuãiçe moÏe utjecati 
na karakteristike ‰titnika za u‰i.

Opçenito - obod

MreÏasti viziri ‰tite lice od piljevine koja se stvara prilikom 
kori‰tenja motorne pile, ali ne mogu zamijeniti za‰titne 
naoãale.

MreÏasti vizir ne pruÏa za‰titu od prskanja rastopljenog 
metala, vruçih objekata, prskanja tekuçina ili rizika kod rada s 
elektriãnom energijom.

Imajte na umu da materijali koji mogu doçi u dodir s koÏom 
korisnika mogu uzrokovati alergijske reakcije kod iznimno 
osjetljivih osoba.

MontaÏa i postavke

·titnici za u‰i

(Slika 1)

Postavljanje ‰titnika za u‰i (slika 2-4)

• Ovalni ‰titnik povucite u donji poloÏaj i podignite ga prema 
van (2-3). Pritisnite nosaã ovalnog ‰titnika u utor s boãne 
strane kacige. (4).

Radni poloÏaj (Slika 5)

• Ovalne ‰titnike postavite u udoban poloÏaj. Nasjedni 
prsteni trebaju ãvrsto obuhvaçati oba uha.

Neaktivan poloÏaj (Slika 6)

• Podignite ovalni ‰titnik s uha sve dok se ne na÷e u fiksnom 
neaktivnom poloÏaju. ·titnike za u‰i u buãnim 
okruÏenjima obavezno koristite u radnom poloÏaju.

PoloÏaj za transport (Slika 7)

• Izvucite ovalne ‰titnike u fiksni neaktivni poloÏaj. Zatim ih 
okrenite prema gore u sljedeçi fiksni poloÏaj. U ovom 
poloÏaj nasjedni prsten neçe se o‰tetiti niti uprljati. Osim 
toga, moÏete obrisati unutra‰njost ovalnih ‰titnika.

Veliãine ‰titnika za u‰i i vrste kaciga

·titnici za u‰i odobreni su iskljuãivo za upotrebu u kombinaciji 
sa sljedeçim sigurnosnim kacigama.

Standardni nosaã ovalnih ‰titnika kacige moÏete izravno 
postaviti na sljedeçe kacige:

!
UPOZORENJE! PaÏljivo proãitajte sve 
sigurnosne upute i upozorenja.

!
UPOZORENJE! ·titnici za u‰i mogu 
blokirati zvukove upozorenja, alarme i 
ostale vaÏne signale. Dok nosite ‰titnike 
za u‰i morate obratiti posebnu paÏnju na 
okoli‰.

VAÎNO! Moguçnost ‰titnika za u‰i da prigu‰e buku 
znaãajno se smanjuje ako se ne koriste i ne odrÏavaju u 
skladu s uputama proizvo÷aãa.

VAÎNO! MreÏasti vizir ne sluÏi kao zamjena za za‰titne 
naoãale. Za‰titite oãi za‰titnim naoãalama koje ispunjavaju 
standard EN 166.

VAÎNO! Nemojte pritiskati ‰titnike za u‰i na konstrukciju 
kacige jer bi opruÏna sila vremenom mogla o‰tetiti kacigu i 
‰titnike za u‰i.

Za‰tita 
protiv buke

Kaciga, model Veliãina

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (pogledajte 
tekst upozorenja 
u nastavku)

!
UPOZORENJE! Kombinacije ‰titnika za u‰i 
/ za‰titne kacige koje udovoljavaju 
standardu EN 352-3 klasificirane su 
prema sljedeçim veliãinama — mala (S), 
srednja (M) i velika (L). Kombinacija 
srednjih veliãina odgovarat çe veçini 
korisnika. Mala i velika veliãina 
namijenjene su korisnicima kojima 
srednja veliãina ne odgovara.
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Korisniãki vodiã ure÷aja 
MreÏasti vizir

• Zakaãite vizir na prikljuãke koji se nalaze na drÏaãu vizira. 
(Slika 10)

• Priãvrstite vizir za rub drÏaãa. (Slika 11)

• Uãvrstite vizir tako da njegove kutove gurnete preko 
zaporne naprave. (Slika 12)

• Umetnite krakove vizira u dodatke na ‰titnicima za u‰i i 
postavite krak vizira u ispravan poloÏaj. (Slika 14) Veliãine 
su prikazane u tablici.

• Po potrebi podmaÏite mehanizam za okretanje. (Slika 13)

OdrÏavanje

·titnici za u‰i

·titnici za u‰i, a posebno nasjedni prsteni, mogu se uslijed 
kori‰tenja i starenja pohabati. Provjerite ima li napuknuça ili 
mjesta propu‰tanja na ‰titnicima za u‰i.

Ovalni ‰titnici, nasjedni prsten i apsorbent ãiste se 
jednostavno, sapunom i vodom.

Pohabane i o‰teçene dijelove jednostavno je zamijeniti 
(pogledajte sliku 9).

Nasjedni prsteni ispunjeni su pjenom i moÏe ih se zamijeniti. 

Vodite raãuna da je dio izvuãen iz gumenog dijela usmjeren 
prema dolje tijekom montaÏe.

Koristite iskljuãivo higijenske komplete proizvo÷aãa, kat br. 
505 66 53-26.

Na ovaj ure÷aj odre÷ene kemijske tvari mogu imati znatan 
utjecaj. Proizvo÷aã omoguçava pristup dodatnim 
informacijama.  

MreÏasti vizir

Proizvod je izra÷en od plastiãnog materijala velike kvalitete. 
Me÷utim, plastiãni materijal moÏe prerano ostarjeti ako se 
intenzivno izlaÏe UV zrakama, primjerice uslijed duÏeg 
izlaganja izravnoj sunãevoj svjetlosti.

Ako vam ure÷aj djeluje krhko ili je u upotrebi dulje od 3 godine, 
trebate ga baciti. 

OdrÏavanje, tro‰enje i odlaganje

Stanje za‰titne opreme treba redovito provjeravati. O‰teçenu 
opremu treba odmah zamijeniti.

Slijedite lokalne propise o odlaganju i recikliranju.

Prijevoz i skladi‰tenje

Kada ne koristite kacigu, ‰titnike za u‰i sklopite prema dolje i 
prema unutra.  (Slika 8)

Za‰titite opremu od vanjskih udaraca tijekom transporta.

·titnici za u‰i trebaju biti ãisti, suhi i pohranjeni na sobnoj 
temperaturi.

Opremu nemojte drÏati na mjestima na kojima bi mogla biti 
izloÏena snaÏnoj sunãevoj svjetlosti, npr. iza prozora.

Vizir Kaciga, model Veliãina A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Tehniãki podaci
Tehniãki podaci

Odgovoran proizvo÷aã: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·vedska, tel. +46 36 14 65 00

·titnici za u‰i

Naredni standardi su primjenjeni: EN 352-3:2002 Vrijednosti prigu‰enja prema EN 24869-1.

Vrijednosti prigu‰ivanja zvuka

·titnik za u‰i: XLS 2

Prijavljen organ:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, ·vedska.

Testirano i odobreno u skladu sa standardom EN 352-3 Vrijednosti prigu‰enja prema EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, teÏina: 212 g

Materijal

 

MreÏasti vizir

V-61

Naredni standardi su primjenjeni: EN 1731:2006.

Prijavljen organ: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product 
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Na proizvodu je naljepnica s podacima o radnim karakteristikama i podruãjima primjene.

Definicija naljepnice

Frekvencija, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Prosjeãno prigu‰enje, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Standardna devijacija, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – oãekivano prigu‰enje, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Dio Materijal Dio Materijal

Poklopac ABS Apsorbent Poliuretan

Podlo‰ka ABS DrÏaã i nosaã Poliamid

Brtveni prsten Poliuretan, PVC

VAÎNO! U sluãaju da za vizir i drÏaãe ne vrijede isti uvjeti 
primjene, primjenjuju se slabije radne karakteristike za svu 
za‰titnu opremu.

V-61 Model

EN 1731:2006 Proizvod je uskla÷en s navedenim standardom (standard navodi prikladna podruãja primjene)

S Veça mehaniãka snaga. (Vizir moÏe izdrÏati udarac ãeliãne kugle promjera 22 mm pri brzini od 5,1 m/s.)

CE Ovaj proizvod se podudara sa vaÏeçim EZ uputama.
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Uputstvo za upotrebu proizvoda
Kori‰çenje i op‰ta bezbednosna 
uputstva

Za‰titna oprema treba da se koristi iskljuãivo za dodatke 
kojima je namenjena.

Posavetujte se sa prodavcem ukoliko niste sigurni koji tip 
za‰titne opreme je neophodan za dotiãni dodatak.

Saãuvajte sva upozorenja i uputstva kao referencu za 
kasnije.

Proizvod ne sme da se menja niti da mu se uklanjaju delovi, 
osim ako to nije u skladu sa uputstvima proizvo÷aãa.

Obavezno proverite da li je za‰titna oprema pravilno 
montirana i postavljena i da li se pravilno odrÏava u skladu sa 
uputstvima proizvo÷aãa.

Uvek upotrebljavaj originalne rezervne delove.

Op‰te – ‰titnici za u‰i

Proizvod treba da pobolj‰a bezbednost i radno okruÏenje u 
buãnim oblastima. Pogledajte odeljak Tehniãki podaci“ da 
biste dobili vi‰e informacija o prigu‰ivanju.

·titnike od buke morate nositi uvek kada se nalazite u buãnom 
okruÏenju. Postavite ih pre ulaska u buãnu oblast.

Postavljanje higijenske za‰tite na jastuke moÏe da utiãe na 
uãinak prigu‰ivaãa za u‰i.

Op‰te – mreÏasti vizir

MreÏasti viziri ‰tite lice od leteçih strugotina koje proizvodi 
lanac testere, ali ne mogu zameniti za‰titne niti sigurnosne 
naoãare.

MreÏasti vizir ne ‰titi od prskanja istopljenog metala, vruçih 
predmeta, prskanja teãnosti ili elektriãne opasnosti.

Imajte na umu da odre÷eni materijali koji do÷u u kontakt sa 
koÏom korisnika mogu izazvati alergijske reakcije kod 
izuzetno osetljivih osoba.

Sklapanje i pode‰avanje

·titnici za u‰i

(Slika 1)

Postavljanje ‰titnika za u‰i (slika 2-4)

• Spustite za‰titnu kapicu u donji poloÏaj i podignite je 
prema spolja (2–3). Pritisnite nosaã za‰tite kapice u otvor 
na boãnoj strani ‰lema. (4).

Radni poloÏaj (Slika 5)

• Podesite za‰titne kapice u udoban poloÏaj. Vodite raãuna 
da zaptivni prstenovi ãvrsto prianjaju oko u‰iju.

Slobodan poloÏaj (Slika 6)

• Podignite za‰titnu kapicu od uha dok ne bude priãvr‰çena 
u slobodnom poloÏaju. ·titnici za u‰i moraju uvek da se 
nose u radnom poloÏaju u buãnim okruÏenjima.

PoloÏaj za transport (Slika 7)

• Izvucite za‰titne kapice u fiksirani slobodni poloÏaj. Zatim 
ih pomerite navi‰e do sledeçeg fiksiranog poloÏaja. 
Zaptivni prsten se neçe o‰tetiti niti isprljati u ovom 
poloÏaju. Unutra‰nja strana za‰titnih kapica tako÷e moÏe 
da se bri‰e.

Kombinacije razliãitih veliãina antifona i ‰lema

Ovi ‰titnici za u‰i su odobreni samo za sledeçe za‰titne 
‰lemove i samo s njima smeju da se koriste.

Standardni nosaã kapica na ‰lemu moÏe direktno da se 
postavi na sledeçe ‰lemove:

!
UPOZORENJE! Proãitajte bezbednosna 
upozorenja i uputstva u celosti.

!
UPOZORENJE! ·titnici od buke mogu da 
izoluju uzvike upozorenja, alarme i druge 
vaÏne signale. Uvek obratite posebnu 
paÏnju na okruÏenje kada nosite ‰titnike 
od buke.

VAÎNO! Moguçnost prigu‰enja buke znatno se smanjuje 
ukoliko se ‰titnici od buke ne koriste i ne odrÏavaju u skladu 
sa uputstvima proizvo÷aãa.

VAÎNO! MreÏasti vizir nije zamena za za‰titne naoãare ili 
sigurnosne naoãare. Za‰titite oãi pomoçu za‰titnih ili 
sigurnosnih naoãara koje ispunjavaju standard EN 166.

VAÎNO! Nemojte pritiskati ‰titnike za u‰i uz ‰lem po‰to sila 
opruge posle duÏeg vremena moÏe da o‰teti ‰lem i ‰titnike 
za u‰i.

Za‰titne 
slu‰alice

·lem, model Klasa veliãine

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (pogledajte tekst 
upozorenja u 
nastavku)

!
UPOZORENJE! Kombinacije ‰titnika za u‰i 
i za‰titnih ‰lemova koje zadovoljavaju 
standard EN 352-3 klasifikovane su u 
sledeçe klase veliãina: mala (S), srednja 
(M) i velika (L). Kombinacije srednje 
veliãine odgovaraju veçini korisnika. Male 
i velike veliãine su namenjene u 
sluãajevima kada srednje veliãine nisu 
pogodne.
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Uputstvo za upotrebu proizvoda
MreÏasti vizir

• Okaãite vizir na dodacima na drÏaã vizira. (Slika 10)

• Priãvrstite vizir na ivicu drÏaãa. (Slika 11)

• Zakljuãajte vizir tako ‰to çete pritisnuti ço‰kove preko 
ure÷aja za zakljuãavanje. (Slika 12)

• Ubacite nosaãe vizira u dodatke ‰titnika od buke i 
postavite nosaã u odgovarajuçi poloÏaj. (Slika 14) Veliãine 
potraÏite u tabeli.

• Ako je potrebno, podmaÏite mehanizam za okretanje. 
(Slika 13)

OdrÏavanje

·titnici za u‰i

·titnici za u‰i, a posebno zaptivni prsten, mogu da se 
pohabaju zbog upotrebe i starenja. Redovno proveravajte da li 
na ‰titnicima za u‰i ima naprslina ili curenja.

Za‰titne kapice, zaptivni prstenovi i upijaã mogu lako da se 
oãiste sapunom i vodom.

Pohabani i o‰teçeni delovi mogu lako da se zamene 
(pogledajte sliku 9).

Zaptivni prstenovi su napunjeni penom i mogu da se zamene. 

Uverite se da je presovana obloga za‰titnog prstena okrenuta 
nadole prilikom montiranja.

Koristite samo higijenske komplete od proizvo÷aãa, br. art. 
505 66 53-26.

Ovaj proizvod mogu znaãajno da o‰tete neke hemikalije. 
Dodatne informacije çe obezbediti proizvo÷aã.  

MreÏasti vizir

Proizvod je napravljen od plastike visokog kvaliteta. Me÷utim, 
plastika moÏe da izgubi odre÷ena svojstva pre vremena ako je 
izloÏena intenzivnoj UV svetlosti, npr. duÏa izloÏenost 
direktnoj sunãevoj svetlosti.

Ako proizvod izgleda krto ili se koristio vi‰e od 3 godine, treba 
ga odbaciti. 

OdrÏavanje, habanje i odlaganje

Stanje za‰titne opreme bi trebalo redovno da se proverava. 
O‰teçenu opremu bi uvek trebalo zameniti.

Sledite lokalne odredbe u vezi sa odlaganjem i reciklaÏom.

Transport i ãuvanje

Kada se ‰lem ne koristi, preklopite ‰titnike za u‰i nadole u 
prema unutra.  (Slika 8)

Za‰titite opremu od spolja‰njih udaraca tokom transporta.

OdrÏavajte ‰titnike za u‰i u ãistom i suvom stanju i ãuvajte ih 
na sobnoj temperaturi.

Nemojte ãuvati opremu na mestima gde moÏe biti izloÏena 
jakoj sunãevoj svetlosti, kao ‰to je pored prozora.

Vizir ·lem, model Veliãina A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Tehniãki podaci
Tehniãki podaci

Odgovorni proizvo÷aã: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·vedska, tel. +46 36 14 65 00

·titnici za u‰i

Sledeçi standardi su primenjeni: EN 352-3:2002 Prigu‰enje se vrednuje prema standardu EN 24869-1.

Vrednosti prigu‰ivanja zvuka

·titnik za u‰i: XLS tip 2

Organ kome se prijavljuje:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, ·vedska.

Testirano i odobreno u skladu sa standardom EN 352-3 Prigu‰enje se vrednuje prema standardu EN 24869-1.

H = 31 dB, M = 25 dB, L = 18 dB, SNR = 27 dB, TeÏina: 212 g

Materijal

 

MreÏasti vizir

V-61

Sledeçi standardi su primenjeni: EN 1731:2006.

Organ kome se prijavljuje: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and 
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Na proizvodu su oznake sa informacijama o performansama i oblastima primene.

Definicija oznake

Frekvencija, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Srednje prigu‰enje, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Standardno odstupanje, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – oãekivano prigu‰enje, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Deo Materijal Deo Materijal

Poklopac ABS Upijaã Poliuretan

Podlo‰ka ABS Krak i nosaã Poliamid

Za‰titni prsten Poliuretan, PVC

VAÎNO! Ako ne vaÏe isti uslovi kori‰çenja za vizire i drÏaãe, 
treba da se primenjuje nivo niÏih performansi za za‰titnu 
opremu u celosti.

V-61 Model

EN 1731:2006 Proizvod je uskla÷en sa odre÷enim standardom (standard odre÷uje odgovarajuçe oblasti primene)

S Poveçana mehaniãka snaga. (Vizir moÏe da izdrÏi udar ãeliãne kuglice od 22 mm pri brzini od 5,1 m/s.)

CE Ovaj proizvod je u saglasnosti sa vaÏeçom Direktivom EZ.
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Korisniãki priruãnik za proizvod
Upotreba i op‰ta sigurnosna 
uputstva

Za‰titnu opremu treba koristiti iskljuãivo za propisanu 
namjenu.

Ako niste sigurni koja vrsta za‰titne opreme je potrebna za 
odre÷enu namjenu, zatraÏite savjet od svojega prodavaãa.

Saãuvajte sva upozorenja i upute za buduçu 
referencu.

Nije dopu‰teno vr‰iti preinake ili uklanjati dijelove na 
proizvodu, osim ako je to skladu s uputstvima proizvo÷aãa.

Uvijek osigurajte da je za‰titna oprema ispravno postavljena, 
namje‰tena i da se odrÏava u skladu s uputstvima 
proizvo÷aãa.

Uvijek upotrebljavati originalne dijelove.

Uopçeno - ·titnici za u‰i

Proizvod je namijenjen pobolj‰avanju sigurnosti i radnih uvjeta 
u buãnim okruÏenjima. Pogledajte odjeljak "Tehniãki podaci" 
za vi‰e informacija o prigu‰ivanju.

Za‰titu za u‰i potrebno je obavezno nositi u buãnim 
okruÏenjima. Njih treba postaviti prije ulaska u buãno 
podruãje.

Postavljanje higijenskih umetaka na jastuãiçe moÏe utjecati 
na rad navlaka za u‰i.

Uopçeno - Za‰titni vizir

MreÏasti viziri ‰tite lice od piljevine s motorne pile, ali ne 
predstavljaju zamjenu za za‰titnu ili sigurnosnu masku.

MreÏasti viziri ne pruÏaju za‰titu od kapljica topljenog metala, 
vruçih predmeta, kapljica teãnosti ili elektriãnih opasnosti.

Ne zaboravite da materijali koji mogu doçi u kontakt s koÏom 
korisnika mogu prouzrokovati alergijske reakcije kod posebno 
osjetljivih osoba.

Postavljanje i namje‰tanje

·titnici za u‰i

(Slika 1)

Postavljanje ‰titnika za u‰i (slika 2-4)

• Povucite ãa‰icu ‰titnika u donji poloÏaj i podignite je 
prema vani (2-3). Pritisnite leÏi‰te ãa‰ice za‰titnika u utor 
sa strane kacige. 4.

Radni poloÏaj (Slika 5)

• Podesite ãa‰ice za‰titnika u ugodan poloÏaj. Pazite da 
zaptivni prstenovi nalijeÏu ãvrsto oko u‰iju.

Neutralni poloÏaj (Slika 6)

• Podignite ãa‰icu za‰titnika od uha dok ne do÷e u idealan 
neutralni poloÏaj. ·titnici za u‰i uvijek se moraju nositi u 
radnom poloÏaju u buãnim okruÏenjima.

Transportni poloÏaj (Slika 7)

• Izvucite ãa‰ice za‰titnika u fiksirani neutralni poloÏaj. 
Zatim ih okrenite prema gore u naredni fiksni poloÏaj. 
Zaptivni prsten se u tom poloÏaju neçe o‰tetiti ili zaprljati. 
Unutra‰njost za‰titnih ãa‰ica tako÷er se moÏe brisati.

Kombinacije veliãine nau‰njaka i kaciga

·titnici za u‰i imaju odobrenje za kori‰tenje iskljuãivo sa 
sljedeçim za‰titnim kacigama.

Standardno leÏi‰te za ‰titnike na kacigi poklapa se izravno sa 
sljedeçim kacigama:

!
UPOZORENJE! Proãitajte sva sigurnosna 
upozorenja i sva uputstva.

!
UPOZORENJE! ·titnici za u‰i mogu 
blokirati dojave upozorenja, alarme ili 
druge vaÏne signale. Uvijek obraçajte 
posebnu paÏnju na okruÏenje kad nosite 
‰titnike za u‰i.

VAÎNO! Sposobnost ‰titnika za u‰i da prigu‰e buku 
znaãajno se smanjuje ako se ‰titnici ne koriste i odrÏavaju u 
skladu s uputstvima proizvo÷aãa.

VAÎNO! MreÏasti vizir ne moÏe zamijeniti za‰titne ili 
sigurnosne maske. Za‰titite oãi za‰titnom ili sigurnosnom 
maskom koja je u skladu s normom EN 166.

VAÎNO! Nemojte pritiskati ‰titnike za u‰i na tijelo kacige jer 
sila pritiskanja dugoroãno moÏe izazvati o‰teçenja na kacigi 
i ‰titnicima za u‰i.

Za‰titne 
slu‰alice

Kaciga, model Klasa veliãine

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (pogledajte 
tekst upozorenja 
ispod)

!
UPOZORENJE! Kombinacije ‰titnika za 
u‰i/za‰titnih kaciga koje zadovoljavaju 
EN 352-3 razvrstane su u klase veliãina, 
mala (S), srednja (M) i velika (L). 
Kombinacije srednjih veliãina odgovaraju 
veçini korisnika. Mala i velika su 
namijenjena korisnicima kojima ne 
odgovaraju srednje veliãine.
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Korisniãki priruãnik za proizvod
MreÏasti vizir

• Zakaãite vizir na nastavke koji se nalaze na drÏaãu vizira. 
(Slika 10)

• Priãvrstite ga na ivicu drÏaãa. (Slika 11)

• Uãvrstite vizir na naãin da ugurate uglove preko naprave 
za uãvr‰çivanje. (Slika 12)

• Gurnite krakove vizira u nastavke na ‰titnicima za u‰i i 
namjestite krak vizira na odgovarajuçi poloÏaj. (Slika 14) 
Pogledajte tabelu s veliãinama.

• Po potrebi podmaÏite mehanizam za okretanje. (Slika 13)

OdrÏavanje

·titnici za u‰i

·titnici za u‰i, a posebno zaptivni prstenovi, mogu se istro‰iti 
zbog upotrebe i starenja. Redovno pregledajte ‰titnike za u‰i 
radi moguçih pukotina i o‰teçenja.

âa‰ice ‰titnika, zaptivni prsten i apsorbent mogu se lako ãistiti 
sapunom i vodom.

Istro‰eni i o‰teçeni dijelovi mogu se lako zamijeniti (pogledati 
sliku 9).

Zaptivni prstenovi su ispunjeni pjenom i mogu se mijenjati. 

Provjerite da izboãeni dio brtvenog prstena bude usmjeren 
prema dole tokom namje‰tanja.

Koristite samo higijenske komplete od proizvo÷aãa, art. br. 
505 66 53-26.

Odre÷ene hemikalije mogu jak o‰tetiti ovaj proizvod. Dodatne 
informacije mogu se dobiti od proizvo÷aãa.  

MreÏasti vizir

Proizvod je napravljen od visokokvalitetne plastike. Me÷utim 
plastika moÏe prijevremeno ostariti ako je izloÏena 
intenzivnom ultraljubiãastom svjetlu odnosno direktnoj 
sunãevoj svjetlosti.

Ako se ãini da je proizvod krhak ili ako je kori‰ten vi‰e od 3 
godine, potrebno ga je baciti. 

OdrÏavanje, istro‰enost i uklanjanje

Potrebno je redovno provjeravati stanje za‰titne opreme. 
O‰teçenu opremu obavezno je potrebno zamijeniti.

Slijedite lokalna uputstva za odlaganje i recikliranje.

Transport i ãuvanje

Kada se kaciga ne koristi, sklopite ‰titnike za u‰i prema dolje i 
unutra.  (Slika 8)

Za‰titite opremu od vanjskih udaraca tokom transporta.

·titnike za u‰i drÏite na ãistom i suhom mjestu i odloÏite na 
sobnu temperaturu.

Opremu ne odlaÏite na mjestima na kojim moÏe biti izloÏena 
jakom suncu, recimo iza prozora.

Vizir Kaciga, model Veliãina A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Tehniãki podaci
Tehniãki podaci

Ovla‰teni proizvo÷aã: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel +46 36 14 65 00

·titnici za u‰i

Sledeçi standardi su primjenjeni: EN 352-3:2002 Vrijednosti prigu‰ivanja prema EN 24869-1.

Veliãine prigu‰ivanja zvuka

·titnik za u‰i: XLS tip 2

Prijavljen organ:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, ·vedska.

Testirano i odobreno prema EN 352-3 Vrijednosti prigu‰ivanja prema EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, TeÏina: 212 g

Materijal

 

MreÏasti vizir

V-61

Sledeçi standardi su primjenjeni: EN 1731:2006.

Prijavljen organ: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product 
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Na proizvodu se nalaze naljepnice s informacijama o izvedbama i podruãjima primjene.

Definicija naljepnice

Frekvencija, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Slabo prigu‰ivanje, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Standardno odstupanje, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – oãekivano prigu‰ivanje, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Dio Materijal Dio Materijal

Poklopac ABS Absorbent Poliuretanski

Podlo‰ka ABS Ruka i spojnica Poliamid

Izolacijski prsten Poliuretan, PVC

VAÎNO! Ako viziri i drÏaãi nemaju iste uslove upotrebe, 
donja razina izvedbe treba biti primijenjena za za‰titnu 
opremu u cjelini.

V-61 Model

EN 1731:2006 Proizvod je u skladu sa specifiãnim normama (norma odre÷uje odgovarajuça podruãja primjene)

S Velika mehaniãka ãvrstoça. (Otpornost vizira na udare ãeliãnih kuglica promjera 22 mm pri brzini od 5,1 m/s.)

CE Ovaj proizvod odgovara vaÏeçoj EZ-direktivi.
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“ïàòñòâî çà êîðèñíèêîò

                                       
“ïîòðåáà è îïøòè áåçáåäíîñíè 
óïàòñòâà

‡àøòèòíàòà îïðåìà òðåáà äà ñå êîðèñòè ñàìî çà 
ïðîïèøàíàòà íàìåíà.

�êî íå ñòå ñèãóðíè, êàêîâ âèä íà çàøòèòíà 
îïðåìà å ïîòðåáåí çà îäðåäåíà íàìåíà, 
ïîáàðàÀòå ñîâåò îä âàøèîò ïðîäàâà÷.

‡à÷óâàÀòå ãè ñèòå ïðåäóïðåäóâà¿à è èíñòðóêöèè 
çà èäíà óïîòðåáà.

�ðîèçâîäîò íå ñìåå äà áèäå ìîäèôèöèðàí è íå 
ñìåàò äà ñå îòñòðàíóâààò íåãîâèòå äåëîâè, 
îñâåí àêî òîà å íàïðàâåíî âî ñîãëàñíîñò ñî 
óïàòñòâàòà íà ïðîèçâîäèòåëîò.

�ðîâåðåòå ñåêîãàø, äàëè çàøòèòíàòà îïðåìà å 
ïðàâèëíî ñîñòàâåíà, íàìåñòåíà è äàëè ñå 
îäðæóâà âî ñîãëàñíîñò ñî óïàòñòâàòà íà 
ïðîèçâîäèòåëîò.

‘åêîãàø êîðèñòåòå ñàìî îðèãèíàëíè äîäàòîöè.

�ïøòî - ‘ëóøíè çàøòèòíèöè

�ðîèçâîäîò å íàìåíåò çà ïîäîáðóâà¿å íà 
áåçáåäíîñòà è ðàáîòíèòå óñëîâè âî áó÷íè 
îáëàñòè. �îãëåäíåòå ãî äåëîò Ó’åõíè÷êè 
ïîäàòîöèÓ çà ïîâåÎå èíôîðìàöèè îêîëó 
ïðèäóøóâà¿åòî.

‡àøòèòàòà íà ñëóõ ìîðà äà ñå íîñè âî áó÷íè 
ñðåäèíè. ˜òèòíèöèòå òðåáà äà áèäàò ñòàâåíè 
ïðåä äà âëåçåòå âî îáëàñòà ñî ñèëíà áó÷àâà.

�îñòàâóâà¿åòî íà õèãèåíñêèòå ïðåêðèâêè âðç 
ïåðíè÷è¿àòà ìîæå äà âëèÀàå âðç ïåðôîðìàíñèòå 
íà çàøòèòíèöèòå.

�ïøòî - Œðåæåñò øòèòíèê çà î÷è

Œðåæåñòèòå âèçèðè ãî çàøòèòóâààò ëèöåòî îä 
ñòóãîòèíèòå îä ìîòîðíàòà ïèëà, íî íå ìîæàò äà 
ãè çàìåíàò çàøòèòíèòå î÷èëà èëè 
áåçáåäíîñíèòå î÷èëà.

Œðåæåñòèîò âèçèð íå íóäè çàøòèòà îä êàïêè îä 
òîïåí ìåòàë, æåøêè îáÀåêòè, êàïêè òå÷íîñò èëè 
åëåêòðè÷íè îïàñíîñòè.

�èäåòå ñâåñíè äåêà ìàòåðèÀàëèòå øòî ìîæàò äà 
äîÀäàò âî êîíòàêò ñî êîæàòà íà êîðèñíèêîò, 
ìîæå äà ïðåäèçâèêààò àëåðãèñêè ðåàêöèè êàÀ 
îñîáåíî ÷óâñòâèòåëíè ëó¶å.

‘îñòàâóâà¿å è ìåñòå¿à
‘ëóøíè çàøòèòíèöè
(‘ëèêà 1)

Œîíòèðà¿å íà ñëóøíèòå çàøòèòíèöè  
(cëèêà 2-4)

• �îâëå÷åòå ãè óøíèòå ïîêëîïêè íàäîëó äî 
íàÀíèñêàòà ïîçèöèÀà è ïîäèãíåòå ãè íàíàäâîð 
(2-3). �ðèòèñíåòå ãî íàäîëó äðæà÷îò íà 
óøíèòå ïîêëîïêè âî ñòðàíè÷íèîò æëåá íà 
øëåìîò. (4).

�ïåðàòèâíà ïîçèöèÀà (‘ëèêà 5)

• �ðèëàãîäåòå ãè óøíèòå ïîêëîïêè çà äà 
ïîñòèãíåòå óäîáíà ïîçèöèÀà. ‚íèìàâàÀòå 
ïðèëåïóâà÷êèòå êðóãîâè äîáðî äà ñå 
ïðèëåïàò îêîëó óøèòå.

�åàêòèâíà ïîçèöèÀà (‘ëèêà 6)

• �îäèãíåòå ãè ïîêëîïêèòå îä óøèòå äîäåêà 
íå äîÀäàò äî ôèêñíàòà íåàêòèâíà ïîçèöèÀà. 
‘ëóøíèòå çàøòèòíèöè ñåêîãàø ìîðà äà ñå 
êîðèñòàò âî îïåðàòèâíà ïîçèöèÀà êîãà ñòå âî 
áó÷íî îïêðóæóâà¿å.

�îçèöèÀà çà òðàíñïîðòèðà¿å (‘ëèêà 7)

• �îâëå÷åòå ãè óøíèòå ïîêëîïêè äî ôèêñíàòà 
íåàêòèâíà ïîçèöèÀà. �îòîà çàâðòåòå ãè 
íàãîðå äî íàðåäíàòà ôèêñíà ïîçèöèÀà. 
�ðèëåïóâà÷êèîò êðóã íåìà äà ñå îøòåòè èëè 
äà ñå èçâàëêà âî îâàà ïîçèöèÀà. 
‚íàòðåøíîñòà íà óøíèòå ïîêëîïêè èñòî òàêà 
ìîæå äà ñå èçáðèøå.

!
��…„“��…„“‚�¾…! �ðî÷èòàÀòå ãè 
ñèòå áåçáåäíîñíè ïðåäóïðåäóâà¿à è 
ñèòå óïàòñòâà.

!
��…„“��…„“‚�¾…! ‡àøòèòíèöèòå 
íà ñëóõîò ìîæàò äà áëîêèðààò 
ïîâèöè çà ïðåäóïðåäóâà¿å, àëàðìè è 
äðóãè âàæíè ñèãíàëè. Šîãà íîñèòå 
çàøòèòíèöè çà ñëóõ, ñåêîãàø 
îáðíóâàÀòå ïîñåáíî âíèìàíèå íà 
îêîëèíàòà.

‚�ˆŒ��ˆ…! ‘ïîñîáíîñòà íà çàøòèòíèöèòå íà 
ñëóõîò çà ïðèãóøóâà¿å å çíà÷èòåëíî 
íàìàëåíà àêî òèå íå ñå êîðèñòàò è îäðæóâààò 
âî ñîãëàñíîñò ñî óïàòñòâàòà íà 
ïðîèçâîäèòåëîò.

‚�ˆŒ��ˆ…! Œðåæåñòèîò âèçèð íå ïðåòñòàâóâà 
çàìåíà çà çàøòèòíèòå î÷èëà èëè çà 
áåçáåäíîñíèòå î÷èëà. ‡àøòèòåòå ãè âàøèòå 
î÷è ñî çàøòèòíè î÷èëà èëè áåçáåäíîñíè î÷èëà 
øòî ñå âî ñîãëàñíîñò ñî ñòàíäàðäîò EN 166.

‚�ˆŒ��ˆ…! �åìîÀòå äà ãè ïðèòèñêàòå 
ñëóøíèòå çàøòèòíèöè êîí îáâèâêàòà íà 
øëåìîò áèäåÀÎè ñèëàòà íà ïðóæèíàòà 
äîëãîðî÷íî ìîæå äà ïðåäèçâèêà îøòåòóâà¿å 
íà øëåìîò è íà ñëóøíèòå çàøòèòíèöè.
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“ïàòñòâî çà êîðèñíèêîò

                                            
ƒîëåìèíè íà øòèòíèöè çà óøè è êîìáèíàöèè íà 
øëåìîâè

�âèå ñëóøíè çàøòèòíèöè ñå îäîáðåíè 
åäèíñòâåíî çà ñëåäíèòå áåçáåäíîñíè øëåìîâè 
è ìîæå äà ñå êîðèñòàò åäèíñòâåíî ñî íèâ.

‘òàíäàðäíèòå äðæà÷è íà çàøòèòíèöèòå 
äèðåêòíî îäãîâàðààò íà ñëåäíèòå øëåìîâè:

Œðåæåñò âèçèð

• ‡àêà÷åòå ãî âèçèðîò íà ïðèöâðñòóâà÷èòå øòî 
ñå íàî¶ààò íà äðæà÷îò íà âèçèðîò. (‘ëèêà 10)

• �ðèöâðñòåòå ãî âèçèðîò çà ðàáîò íà äðæà÷îò. 
(‘ëèêà 11)

• ‡àãëàâåòå ãî âèçèðîò ñî ïðèòèñêà¿å íà 
àãëèòå ïðåêó óðåäîò çà çàãëàâóâà¿å 
(çàêëó÷óâà¿å). (‘ëèêà 12)

• ‹èçíåòå ãè ðà÷êèòå íà âèçèðîò âî 
íàñòàâêèòå íà çàøòèòíèöèòå çà ñëóõ è 
íàìåñòåòå Àà ðà÷êàòà íà âèçèðîò âî 
ïðàâèëíàòà ïîëîæáà. (‘ëèêà 14) �îãëåäíåòå 
Àà òàáåëàòà çà ãîëåìèíèòå.

• �îäìà÷êàÀòå ãî ìåõàíèçàìîò çà âðòå¿å, àêî 
òîà å ïîòðåáíî. (‘ëèêà 13)

�äðæóâà¿å

‘ëóøíè çàøòèòíèöè

‘ëóøíèòå çàøòèòíèöè, à îñîáåíî 
ïðèëåïóâà÷êèòå êðóãîâè, ìîæå äà ñå 
àìîðòèçèðààò çàðàäè óïîòðåáàòà è ïîìèíàòîòî 
âðåìå. �åäîâíî ïðîâåðóâàÀòå ãè ñëóøíèòå 
çàøòèòíèöè îä ïóêíàòèíè è ïðîïóøòà¿å.

“øíèòå ïîêëîïêè, ïðèëåïóâà÷êèòå êðóãîâè è 
àïñîðáåíòîò ëåñíî ìîæå äà ñå èñ÷èñòàò ñî 
ñàïóí è âîäà.

ˆñòðîøåíèòå è îøòåòåíè äåëîâè ëåñíî ìîæå äà 
ñå çàìåíàò (ïîãëåäíåòå ñëèêà 9).

�ðèëåïóâà÷êèòå êðóãîâè ñå èñïîëíåòè ñî ïåíà è 
ìîæå äà ñå çàìåíàò. 

�ðîâåðåòå äåêà èçáî÷åíèîò äåë íà 
íàäâîðåøíèîò ïðñòåí çà âðåìå íà 
ïîñòàâóâà¿åòî å íàñî÷åí íàäîëó.

Šîðèñòåòå åäèíñòâåíî êîìïëåò çà õèãèåíà îä 
ïðîèçâîäèòåëîò, àðò. áð. 505 66 53-26.

�âîÀ ïðîèçâîä ìîæå çíà÷èòåëíî äà áèäå 
îøòåòåí îä îäðåäåíè õåìèêàëèè. 
„îïîëíèòåëíè èíôîðìàöèè ñå îáåçáåäåíè îä 
ñòðàíà íà ïðîèçâîäèòåëîò.  

Œðåæåñò âèçèð

�âîÀ ïðîèçâîä å íàïðàâåí îä ïëàñòè÷åí 
ìàòåðèÀàë ñî âèñîê êâàëèòåò. ‘åïàê, 
ïëàñòè÷íèîò ìàòåðèÀàë ìîæå äà ñòàðåå 
ïðåäâðåìåíî àêî å èçëîæåí íà ñèëíà “‚ 
ñâåòëèíà, íà ïð. ïðîäîëæåíî èçëîæóâà¿å íà 
äèðåêòíà ñîí÷åâà ñâåòëèíà.

„îêîëêó ïðîèçâîäîò èçãëåäà êðøëèâî èëè áèë 
óïîòðåáóâàí íàä 3 ãîäèíè, òîÀ áè òðåáàëî äà ñå 
ôðëè. 

�äðæóâà¿å, íîñå¿å è îòñòðàíóâà¿å

‘îñòîÀáàòà íà çàøòèòíàòà îïðåìà òðåáà äà áèäå 
ðåäîâíî ïðîâåðóâàíà. �øòåòíàòà îïðåìà ìîðà 
äà áèäå çàìåíåòà ñåêîãàø.

‘ëåäåòå ãè ëîêàëíèòå ïðàâèëà çà ôðëà¿å îòïàä 
è ðåöèêëèðà¿å.

’ðàíñïîðò è ñêëàäèðà¿å
Šîãà øëåìîò íå ñå êîðèñòè, ïðåêëîïåòå ãè 
ñëóøíèòå çàøòèòíèöè íàäîëó è íàâíàòðå.  
(‘ëèêà 8)

‡àøòèòåòå Àà îïðåìàòà îä íàäâîðåøíè âëèÀàíèÀà 
çà âðåìå íà òðàíñïîðòîò.

‘ëóøíèòå çàøòèòíèöè îäðæóâàÀòå ãè ÷èñòè è 
ñóâè, è ñêëàäèðàÀòå ãè íà ñîáíà òåìïåðàòóðà.

�åìîÀòå äà Àà ñêëàäèðàòå îïðåìàòà íà ìåñòà 
êàäå áè ìîæåëà äà áèäå èçëîæåíà íà åêñòðåìíà 
ñîí÷åâà ñâåòëèíà, êàêî íà ïð. çàä ïðîçîðåö.

‡àøòèòà íà 
ñëóõîò

˜ëåì, ìîäåë
Šëàñà íà 
ãîëåìèíà

XLS òèï 2
JSP Invincible 
MK2 EVO

L (ïîãëåäíåòå ãî 
òåêñòîò ñî 
ïðåäóïðåäóâà¿å 
ïîäîëó)

!
��…„“��…„“‚�¾…! Šîìáèíàöèèòå 
íà ñëóøíè çàøòèòíèöè/çàøòèòíè 
øëåìîâè êîè ãî çàäîâîëóâààò 
ñòàíäàðäîò EN 352-3 ñå 
êëàñèôèöèðàíè âî êëàñè íà 
ãîëåìèíà, ìàëà - small (S), ñðåäíà - 
medium (M) è ãîëåìà - large (L). 
Šîìáèíàöèèòå ñî ñðåäíà ãîëåìèíà 
èì îäãîâàðààò íà ïîâåÎåòî 
êîðèñíèöè. Œàëàòà è ãîëåìàòà 
ãîëåìèíà ñå íàìåíåòè çà êîðèñíèöè 
çà êîè ñðåäíàòà ãîëåìèíà íå å 
ïðèêëàäíà.

˜òèòíèê çà 
î÷è

˜ëåì, ìîäåë ƒîëåìèíà A

V-61
JSP Invincible 
MK2 EVO

39 mm/1,54Ó
 – 71Macedonian – 71



   

’åõíè÷êè ïîäàòîöè

                                           
’åõíè÷êè ïîäàòîöè
�äãîâîðåí ïðîèçâåäóâà÷: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, òåë +46 36 14 65 00

‘ëóøíè çàøòèòíèöè

�ðèìåíåòè ñå ñëåäíèâå ñòàíäàðäè: EN 352-3:2002 ‚ðåäíîñòèòå çà ïðèãóøóâà¿å ñå âî ñîãëàñíîñò ñî 
EN 24869-1.

‚ðåäíîñòè çà çâó÷íî ïðèäóøóâà¿å

‘ëóøíè çàøòèòíèöè: XLS òèï 2

ˆçâåñòåíî òåëî:

2279, Combitech AB, �nkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jšnkšping, Sweden.

’åñòèðàíî è îäîáðåíî âî ñîãëàñíîñò ñî EN 352-3 ‚ðåäíîñòèòå çà ïðèãóøóâà¿å ñå âî ñîãëàñíîñò ñî 
EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, ’åæèíà: 212 g

ŒàòåðèÀàë

 
Œðåæåñò âèçèð

V-61

�ðèìåíåòè ñå ñëåäíèâå ñòàíäàðäè: EN 1731:2006.

ˆçâåñòåíî òåëî: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection 
and Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

�à ïðîèçâîäîò èìà íàëåïêè ñî èíôîðìàöèè çà ðàáîòàòà è îáëàñòèòå íà íàìåíà.

„åôèíèöèÀà íà íàëåïêà

”ðåêâåíöèÀà, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

‘ðåäíî ïðèãóøóâà¿å, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

‘ðàíäàðäíà äåâèÀàöèÀà, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV Ð î÷åêóâàíî ïðèãóøóâà¿å, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

„åë ŒàòåðèÀàë „åë ŒàòåðèÀàë

�ðåêðèâêà ABS �ïñîðáåíò �îëèóðåòàí

�îäëîøêà ABS �à÷êà è äðæà÷ �îëèàìèä

�ðñòåí çà çàòâîðà¿å �îëèóðåòàí, PVC

‚�ˆŒ��ˆ…! �êî âèçèðèòå è äðæà÷èòå íå ãè 
èìààò èñòèòå óñëîâè çà êîðèñòå¿å, ïîíèñêîòî 
íèâî íà ðàáîòà ñå ïðèìåíóâà çà çàøòèòíàòà 
îïðåìà êàêî öåëèíà.

V-61 Œîäåë

EN 1731:2006
�ðîèçâîäîò å âî ñîãëàñíîñò ñî îçíà÷åíèîò ñòàíäàðä (ñòàíäàðäîò ãè îäðåäóâà 
ñîîäâåòíèòå íàìåíè)

S
‡ãîëåìåíà ìåõàíè÷êà ñèëà. (Œîæå äà ñîïðå ÷åëè÷íà òîïêà îä 22 mm äà ãî óäðè 
âèçèðîò ñî áðçèíà îä 5,1 m/s)

CE �âîÀ ïðîèçâîä å âî ñîãëàñíîñò ñî ïðèìåíëèâèòå äèðåêòèâè íà EC.
72 – 72 – Macedonian



 

ˆíñòðóêöèß ïî ýêñïëóàòàöèè çàùèòíûõ áðþê

                                        
ˆíñòðóêöèß ïî ýêñïëóàòàöèè è 
îáùèå ïðàâèëà òåõíèêè 
áåçîïàñíîñòè

‡àùèòíîå îáîðóäîâàíèå ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü 
òîëüêî ïî ïðßìîìó íàçíà÷åíèþ. 
…ñëè âû íå óâåðåíû â òîì, êàêîå çàùèòíîå 
îáîðóäîâàíèå íåîáõîäèìî ïðèìåíßòü â 
êîíêðåòíîì ñëó÷àå, îáðàòèòåñü çà 
êîíñóëüòàöèåé ê ïðîäàâöó.
‘îõðàíèòå ïîä ðóêîé âñå ïðàâèëà è îïèñàíèß 
ìåð ïðåäîñòîðîæíîñòè äëß ïîñëåäóþùåãî 
èñïîëüçîâàíèß.
‡àïðåùàåòñß ìîäèôèöèðîâàòü èçäåëèå èëè 
ñíèìàòü ëþáûå åãî ÷àñòè, åñëè èíîå íå óêàçàíî 
â èíñòðóêöèßõ ïðîèçâîäèòåëß.
‚ñåãäà ñîáëþäàéòå ïðàâèëà ñáîðêè, óñòàíîâêè 
è òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèß çàùèòíîãî 
îáîðóäîâàíèß, èçëîæåííûå â èíñòðóêöèßõ 
ïðîèçâîäèòåëß.
�îëüçóéòåñü òîëüêî îðèãèíàëüíûìè 
çàï÷àñòßìè.

�áùèå ñâåäåíèß Ñ çàùèòíûå 
íàóøíèêè

ˆçäåëèå ïðåäíàçíà÷åíî äëß ïîâûøåíèß 
áåçîïàñíîñòè è óëó÷øåíèß óñëîâèé ðàáîòû â 
çàøóìëåííûõ çîíàõ. „îïîëíèòåëüíûå ñâåäåíèß 
î õàðàêòåðèñòèêàõ çâóêîèçîëßöèè 
ïðåäñòàâëåíû â ðàçäåëå 
Ç’åõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêèÈ.
‚ øóìíîé ñðåäå èñïîëüçîâàíèå ñðåäñòâ çàùèòû 
îðãàíîâ ñëóõà ßâëßåòñß îáßçàòåëüíûì. 
�àóøíèêè äîëæíû áûòü íàäåòû äî âõîäà â 
çàøóìëåííóþ çîíó.
“ñòàíîâêà ñðåäñòâ ãèãèåíè÷åñêîé çàùèòû â 
óïëîòíèòåëüíûå êîëüöà ìîæåò ïîâëèßòü íà 
àêóñòè÷åñêèå ñâîéñòâà çàùèòíûõ íàóøíèêîâ.

�áùèå ñâåäåíèß Ñ ùèòîê-ñåòêà

™èòîê-ñåòêà çàùèùàåò ëèöî îò îïèëîê, 
îáðàçóþùèõñß â ïðîöåññå ðàáîòû ïèëû, íî íå 
ìîæåò çàìåíèòü ñîáîé çàùèòíûå èëè 
ïðåäîõðàíèòåëüíûå î÷êè.
™èòîê-ñåòêà íå îáåñïå÷èâàåò çàùèòû îò 
ðàñêàëåííûõ ïðåäìåòîâ, îò ïîðàæåíèß 
ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì èëè îò áðûçã 
ðàñïëàâëåííîãî ìåòàëëà è æèäêîñòåé.
‘ëåäóåò èìåòü â âèäó, ÷òî ìàòåðèàëû, 
âñòóïàþùèå â êîíòàêò ñ êîæåé ïîëüçîâàòåëß, 
ìîãóò âûçûâàòü àëëåðãè÷åñêóþ ðåàêöèþ, 
îñîáåííî ó ëþäåé ñ ÷óâñòâèòåëüíîé êîæåé.

 
‘áîðêà è íàñòðîéêà
‡àùèòíûå íàóøíèêè
(�èñóíîê 1)

“ñòàíîâêà çàùèòíûõ íàóøíèêîâ (ðèñ. 2-4)

• �îòßíèòå çà ÷àøêó çàùèòíûõ íàóøíèêîâ 
âíèç, ïîäíèìèòå è îòâåäèòå êðåïëåíèå 
íàðóæó (ðèñ. 2-3).  �àäàâèòå íà êðåïëåíèå 
÷àøêè çàùèòíûõ íàóøíèêîâ, ââåäß åãî â ïàç, 
ðàñïîëîæåííûé íà áîêîâîé ïîâåðõíîñòè 
øëåìà (ðèñ 4).

�àáî÷åå ïîëîæåíèå (�èñóíîê 5)

• “ñòàíîâèòå ÷àøêè çàùèòíûõ íàóøíèêîâ â 
óäîáíîå ïîëîæåíèå. “áåäèòåñü â òîì, ÷òî 
óïëîòíèòåëüíûå êîëüöà ïëîòíî ïðèëåãàþò ê 
óøàì.

�åðàáî÷åå ïîëîæåíèå (�èñóíîê 6)

• �òâåäèòå ÷àøêè íàóøíèêîâ îò óøåé, 
óñòàíîâèâ èõ â ôèêñèðîâàííîå íåðàáî÷åå 
ïîëîæåíèå.  ‚ øóìíîé ñðåäå çàùèòíûå 
íàóøíèêè âñåãäà äîëæíû íàõîäèòüñß â 
ðàáî÷åì ïîëîæåíèè.

’ðàíñïîðòíîå ïîëîæåíèå (�èñóíîê 7)

• �îòßíèòå çà çàùèòíûå íàóøíèêè, óñòàíîâèâ 
èõ â íåðàáî÷åå ïîëîæåíèå,  ïîñëå ÷åãî 
ïîâåðíèòå èõ ââåðõ òàê, ÷òîáû íàóøíèêè 
ïðèíßëè ñëåäóþùåå ôèêñèðîâàííîå 
ïîëîæåíèå. ‚ òàêîì ïîëîæåíèè 
óïëîòíèòåëüíûå êîëüöà çàùèùåíû îò 
ïîâðåæäåíèé è ïðîíèêíîâåíèß çàãðßçíåíèé. 
’àêæå òàêîå ïîëîæåíèå íàóøíèêîâ 
ïîçâîëßåò ïðîòåðåòü èõ âíóòðåííþþ 
ïîâåðõíîñòü.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‚íèìàòåëüíî 
ïðî÷èòàéòå âñå ïðàâèëà è èíôîðìàöèþ 
î ìåðàõ ïðåäîñòîðîæíîñòè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‡àùèòíûå 
íàóøíèêè ìîãóò áëîêèðîâàòü 
çâóêîâûå îïîâåùåíèß, àâàðèéíûå è 
äðóãèå âàæíûå ñèãíàëû. …ñëè âàì 
ïðèõîäèòñß ðàáîòàòü â çàùèòíûõ 
íàóøíèêàõ, âñåãäà ñ ïîâûøåííûì 
âíèìàíèåì ñëåäèòå çà îêðóæàþùåé 
îáñòàíîâêîé.

‚�†��! ˜óìîïîãëîùàþùàß ñïîñîáíîñòü 
ñðåäñòâ çàùèòû îðãàíîâ ñëóõà ñóùåñòâåííî 
ñíèæàåòñß, åñëè èõ èñïîëüçîâàíèå è 
îáñëóæèâàíèå îñóùåñòâëßþòñß ñ íàðóøåíèåì 
ñîîòâåòñòâóþùèõ èíñòðóêöèé ïðîèçâîäèòåëß.

‚�†��! ™èòîê-ñåòêà íå ìîæåò çàìåíèòü 
çàùèòíûå èëè ïðåäîõðàíèòåëüíûå î÷êè. „ëß 
çàùèòû îðãàíîâ çðåíèß èñïîëüçóéòå çàùèòíûå 
èëè ïðåäîõðàíèòåëüíûå î÷êè, 
ñîîòâåòñòâóþùèå òðåáîâàíèßì ñòàíäàðòà EN 
166.
Russian – 73



 

ˆíñòðóêöèß ïî ýêñïëóàòàöèè çàùèòíûõ áðþê

   
Šîìáèíàöèè ðàçìåðîâ íàóøíèêîâ è øëåìà

’àêèå çàùèòíûå íàóøíèêè ïðåäíàçíà÷åíû 
èñêëþ÷èòåëüíî äëß èñïîëüçîâàíèß â ïàðå ñî 
ñëåäóþùèìè çàùèòíûìè øëåìàìè.

‘òàíäàðòíîå êðåïëåíèå ÷àøåê øëåìà 
ïðåäíàçíà÷åíî íåïîñðåäñòâåííî äëß 
ñëåäóþùèõ øëåìîâ:

™èòîê-ñåòêà

• ‡àêðåïèòå çàùèòíóþ ìàñêó â 
ñîîòâåòñòâóþùèõ êðåïëåíèßõ íà äåðæàòåëå. 
(�èñóíîê 10)

• ‡àêðåïèòå çàùèòíóþ ìàñêó íà êðàþ 
äåðæàòåëß. (�èñóíîê 11)

• ‡àôèêñèðóéòå óãëû çàùèòíîé ìàñêè ïðè 
ïîìîùè ñòîïîðíîãî óñòðîéñòâà. (�èñóíîê 12)

• ‘äâèíüòå êðîíøòåéíû ìàñêè â êðåïëåíèß íà 
çàùèòíûõ íàóøíèêàõ è îòðåãóëèðóéòå 
ïîëîæåíèå êðîíøòåéíîâ. (�èñóíîê 14) 
�àçìåðû ñì. â òàáëèöå.

• �ðè íåîáõîäèìîñòè ñìàæüòå ïîâîðîòíûé 
ìåõàíèçì. (�èñóíîê 13)

’åõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå

‡àùèòíûå íàóøíèêè
‡àùèòíûå íàóøíèêè, è â îñîáåííîñòè 
óïëîòíèòåëüíûå êîëüöà, ìîãóò èçíàøèâàòüñß 
ïî ìåðå èñïîëüçîâàíèß, à òàêæå áûòü 
ïîäâåðæåíû ñòàðåíèþ. �åãóëßðíî ïðîâåðßéòå 
çàùèòíûå íàóøíèêè íà îòñóòñòâèå òðåùèí èëè 
óòå÷åê.
—àøêè çàùèòíûõ íàóøíèêîâ, óïëîòíèòåëüíûå 
êîëüöà è àáñîðáåíò ëåãêî ÷èñòßòñß ñ ïîìîùüþ 
âîäû è ìûëà.
ˆçíîøåííûå è ïîâðåæäåííûå ýëåìåíòû ëåãêî 
çàìåíßþòñß (ñì. ðèñ. 9).
“ïëîòíèòåëüíûå êîëüöà ñíàáæåíû ïåííûì 
íàïîëíèòåëåì è ìîãóò áûòü çàìåíåíû íîâûìè 
ýëåìåíòàìè. 
‘ëåäèòå, ÷òîáû âûñòóïàþùàß ÷àñòü 
óïëîòíèòåëüíîãî êîëüöà âî âðåìß ñáîðêè áûëà 
íàïðàâëåíà âíèç.
ˆñïîëüçóéòå ãèãèåíè÷åñêèå êîìïëåêòû, 
âûïóñêàåìûå òîëüêî ïðîèçâîäèòåëåì èçäåëèß 
(íîìåð ïî êàòàëîãó 505 66 53-26).
�åêîòîðûå õèìè÷åñêèå âåùåñòâà ìîãóò 
ñóùåñòâåííî ïîâðåäèòü äàííîå èçäåëèå. 
„îïîëíèòåëüíûå ñâåäåíèß ïðåäîñòàâëßþòñß 
ïðîèçâîäèòåëåì.  

™èòîê-ñåòêà
„àííîå èçäåëèå èçãîòîâëåíî èç 
âûñîêîêà÷åñòâåííîãî ïëàñòèêà. �äíàêî 
ïëàñòèêîâûå ýëåìåíòû ìîãóò ïðåæäåâðåìåííî 
ñòàðåòü ïîä âîçäåéñòâèåì “”-èçëó÷åíèß, 
íàïðèìåð, åñëè îíè äëèòåëüíîå âðåìß 
íàõîäßòñß ïîä âîçäåéñòâèåì ïðßìûõ 
ñîëíå÷íûõ ëó÷åé.
…ñëè èçäåëèå âûãëßäèò õðóïêèì èëè 
íàõîäèëîñü â ýêñïëóàòàöèè áîëåå 3 ëåò, åãî 
íåîáõîäèìî óòèëèçèðîâàòü. 

’åõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå, èçíîñ è 
óòèëèçàöèß
�åãóëßðíî ïðîâåðßéòå ñîñòîßíèå çàùèòíîãî 
îáîðóäîâàíèß. �îâðåæäåííîå îáîðóäîâàíèå 
ïîäëåæèò îáßçàòåëüíîé çàìåíå.
‘îáëþäàéòå ìåñòíîå çàêîíîäàòåëüñòâî â 
îáëàñòè óòèëèçàöèè è ïåðåðàáîòêè.

’ðàíñïîðòèðîâêà è õðàíåíèå
…ñëè øëåì íå èñïîëüçóåòñß, ñëîæèòå çàùèòíûå 
íàóøíèêè âíèç è âíóòðü.  (�èñóíîê 8)

‡àùèùàéòå îáîðóäîâàíèå îò âíåøíèõ 
âîçäåéñòâèé âî âðåìß òðàíñïîðòèðîâêè.

•ðàíèòå çàùèòíûå íàóøíèêè â ÷èñòîì è ñóõîì 
ìåñòå ïðè êîìíàòíîé òåìïåðàòóðå.

�å õðàíèòå îáîðóäîâàíèå â ìåñòàõ, 
ïîäâåðæåííûõ ñèëüíîìó âîçäåéñòâèþ 
ñîëíå÷íûõ ëó÷åé (íàïðèìåð, çà îêíîì).

‚�†��! �å ïðèæèìàéòå çàùèòíûå íàóøíèêè ê 
êîðïóñó øëåìà, ïîñêîëüêó äàâëåíèå ïðóæèíû 
ìîæåò ïðèâåñòè âïîñëåäñòâèè ê ïîâðåæäåíèþ 
øëåìà è ñàìèõ íàóøíèêîâ.

‡àùèòíûå 
íàóøíèêè

˜ëåì, ìîäåëü �àçìåð

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 
EVO

L (ñì. ïðåäóï-
ðåæäàþùóþ 
íàäïèñü 
íèæå)

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �îäõîäßùèå 
äðóã ê äðóãó ïàðû Ççàùèòíûå 
íàóøíèêè/çàùèòíûé øëåìÈ, 
ñîîòâåòñòâóþùèå òðåáîâàíèßì 
ñòàíäàðòà EN 352-3, 
êëàññèôèöèðóþòñß ïî ðàçìåðàì: 
ìàëåíüêèé (S), ñðåäíèé (M) è 
áîëüøîé (L). ’àêèå ïàðû ñðåäíåãî 
ðàçìåðà ïîäõîäßò áîëüøèíñòâó 
ïîëüçîâàòåëåé. …ñëè ñðåäíèé ðàçìåð 
íå ïîäõîäèò, òîãäà èñïîëüçóþòñß 
íàóøíèêè/øëåìû ìàëåíüêîãî èëè 
áîëüøîãî ðàçìåðà.

™èòîê ˜ëåì, ìîäåëü �àçìåð A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16Ó
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’åõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè
’åõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè
�òâåòñòâåííûé ïðîèçâîäèòåëü: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ˜âåöèß, òåëåôîí: +46 36 14 65 00

‡àùèòíûå íàóøíèêè

�ûëè èñïîëüçîâàíû ñëåäóþùèå ñòàíäàðòû: EN 352-3:2002 ‚åëè÷èíû îñëàáëåíèß â ñîîòâåòñòâèè ñ 
òðåáîâàíèßìè ñòàíäàðòà EN 24869-1.

•àðàêòåðèñòèêè çâóêîèçîëßöèè

‡àùèòíûå íàóøíèêè: XLS òèï 2

‡àðåãèñòðèðîâàííàß îðãàíèçàöèß:

2279, Combitech AB, �nkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jšnkšping, ˜âåöèß.

ˆñïûòàíû è ðàçðåøåíû ê ïðèìåíåíèþ â ñîîòâåòñòâèè ñî ñòàíäàðòîì EN 352-3. ‚åëè÷èíû îñëàáëåíèß 
â ñîîòâåòñòâèè ñ òðåáîâàíèßìè ñòàíäàðòà EN 24869-1.

H=31 ä�, M=25 ä�, L=18 ä�, SNR=27 ä�, âåñ: 212 ã

Œàòåðèàë

 
™èòîê-ñåòêà
V-61

�ûëè èñïîëüçîâàíû ñëåäóþùèå ñòàíäàðòû: EN 1731:2006.

‡àðåãèñòðèðîâàííàß îðãàíèçàöèß: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment 
Developement, Protection and Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Œàðêèðîâêà èçäåëèß ñîäåðæèò èíôîðìàöèþ î åãî õàðàêòåðèñòèêàõ è îáëàñòßõ ïðèìåíåíèß.

�àñøèôðîâêà îáîçíà÷åíèß íà ýòèêåòêå

—àñòîòà, ƒö 125 250 500 1000 2000 4000 8000

‘ðåäíåå îñëàáëåíèå, ä� 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

‘ðåäíåêâàäðàòè÷åñêîå 
îòêëîíåíèå, ä�

3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV Ð îæèäàåìîå îñëàáëåíèå, ä� 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

—àñòü Œàòåðèàë —àñòü Œàòåðèàë

—àøêà çàùèòíûõ íàóøíèêîâ ABS �áñîðáåíò ïîëèóðåòàí

˜àéáà ABS Šðîíøòåéí è êðåïëåíèå �îëèàìèä

“ïëîòíèòåëüíîå êîëüöî �îëèóðåòàí, �‚•

‚�†��! …ñëè çàùèòíûå ìàñêè è äåðæàòåëè 
èìåþò ðàçëè÷íûå óñëîâèß ïðèìåíåíèß, äëß 
âñåãî êîìïëåêòà çàùèòíîãî îáîðóäîâàíèß 
ñëåäóåò ïðèíèìàòü íàèìåíüøèé 
äåéñòâèòåëüíûé óðîâåíü ýêñïëóàòàöèîííûõ 
ïàðàìåòðîâ äëß ñîñòàâëßþùèõ ýòîãî 
êîìïëåêòà.

V-61 Œîäåëü

EN 1731:2006
„àííîå èçäåëèå óäîâëåòâîðßåò òðåáîâàíèßì ñîîòâåòñòâóþùåãî ñòàíäàðòà 
(ñòàíäàðò óñòàíàâëèâàåò êîíêðåòíûå îáëàñòè ïðèìåíåíèß).

S
�îâûøåííàß ìåõàíè÷åñêàß ïðî÷íîñòü. (‚ûäåðæèâàåò óäàð ñòàëüíîãî ñíàðßäà 
äèàìåòðîì 22 ìì ïðè ñòîëêíîâåíèè ñ çàùèòíîé ìàñêîé íà ñêîðîñòè 5,1 ì/ñ)

CE �òà ïðîäóêöèß îòâå÷àåò òðåáîâàíèßì ñîîòâåòñòâóþùèõ íîðìàòèâîâ EC.
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�úêîâîäñòâî çà ïîòðåáèòåëß íà ïðîäóêòà
“ïîòðåáà è îáùè èíñòðóêöèè 
çà áåçîïàñíîñò

�ðåäïàçíèòå ñðåäñòâà ñëåäâà äà ñå èçïîëçâàò 
ñàìî çà ïðèëîæåíèßòà, çà êîèòî ñà 
ïðåäíàçíà÷åíè.

�îïèòàéòå ñâîß äèñòðèáóòîð çà ñúâåò, àêî íå 
ñòå ñèãóðíè êîé âèä ïðåäïàçíè ñðåäñòâà ñå 
èçèñêâà çà ñúîòâåòíîòî ïðèëîæåíèå.

‡àïàçåòå âñè÷êè ïðåäóïðåæäåíèß è èíñòðóêöèè 
çà áúäåùè ñïðàâêè.

�ðîäóêòúò íå áèâà äà áúäå ïðîìåíßí è íèêàêâè 
÷àñòè íå áèâà äà áúäàò ïðåìàõâàíè îò íåãî, 
îñâåí àêî òîâà íå å èçâúðøåíî â ñúîòâåòñòâèå ñ 
èíñòðóêöèèòå íà ïðîèçâîäèòåëß.

‚èíàãè ïðîâåðßâàéòå äàëè ïðåäïàçíèòå 
ñðåäñòâà ñà ïðàâèëíî ñãëîáåíè, ïîñòàâåíè è 
ïîääúðæàíè â ñúîòâåòñòâèå ñ èíñòðóêöèèòå íà 
ïðîèçâîäèòåëß.

�îëçóâàéòå ñàìî îðèãèíàëíè ïðèñïîñîáëåíèß.

�áùà èíôîðìàöèß Ð �íòèôîíè

�ðîäóêòúò å ïðåäíàçíà÷åí çà ïîäîáðßâàíå íà 
áåçîïàñíîñòòà è ðàáîòíàòà ñðåäà â øóìíè çîíè. 
‚èæòå ðàçäåëà '’åõíè÷åñêè äàííè' çà 
äîïúëíèòåëíà èíôîðìàöèß îòíîñíî 
çàãëóøàâàíåòî.

‚ øóìíà ñðåäà âèíàãè òðßáâà äà íîñèòå 
àíòèôîíè. ’å òðßáâà äà áúäàò ïîñòàâåíè ïðåäè 
íàâëèçàíå â îáëàñòòà íà øóìà.

�îñòàâßíåòî íà õèãèåííîòî ïîêðèòèå íà 
âúçãëàâíè÷êèòå ìîæå äà ñå îòðàçè íà 
ïðîèçâîäèòåëíîñòòà íà øóìîçàãëóøèòåëèòå.

�áùà èíôîðìàöèß Ð Œðåæåñò âèçüîð

Œðåæåñòèòå ùèòîâå çàùèòàâàò ëèöåòî îò 
ëåòßùè äúðâåíè ñòúðãîòèíè îò âåðèãàòà íà 
ìîòîðíèß òðèîí, íî íå ìîãàò äà çàìåíßò 
ïðåäïàçíèòå èëè çàùèòíè î÷èëà.

Œðåæåñòèßò ùèò íå îñèãóðßâà çàùèòà ñðåùó 
ïðúñêè ðàçòîïåí ìåòàë, ãîðåùè ïðåäìåòè, 
ïðúñêè îò òå÷íîñòè èëè ðèñêîâå îò 
åëåêòðè÷åñòâî.

ˆìàéòå ïðåäâèä, ÷å ìàòåðèàëè, êîèòî ìîæå äà 
âëßçàò â êîíòàêò ñ êîæàòà íà ïîòðåáèòåëß, 
ìîãàò äà ïðè÷èíßò àëåðãè÷íè ðåàêöèè ïðè 
îñîáåíî ÷óâñòâèòåëíèòå õîðà.

 
‘ãëîáßâàíå è íàñòðîéâàíå

�íòèôîíè

(”èãóðà 1)

Œîíòèðàíå íà àíòèôîíèòå (”èãóðà 2-4)

• ˆçäúðïàéòå íàäîëó ÷àøêàòà íà àíòèôîíà äî 
äîëíî ïîëîæåíèå è ß ïîâäèãíåòå íàâúí (2-3). 
�àòèñíåòå íàäîëó ñêîáàòà íà ÷àøêàòà íà 
àíòèôîíà â æëåáà îòñòðàíè íà êàñêàòà. (4).

�àáîòíî ïîëîæåíèå (”èãóðà 5)

• �åãóëèðàéòå ÷àøêèòå íà àíòèôîíèòå äî 
óäîáíî ïîëîæåíèå. “âåðåòå ñå, ÷å îïîðíèòå 
ïðúñòåíè ïàñâàò ïëúòíî îêîëî âñßêî óõî.

‘âîáîäíî ïîëîæåíèå (”èãóðà 6)

• �îâäèãíåòå ÷àøêàòà íà àíòèôîíà îò óõîòî äî 
äîñòèãàíå íà ôèêñèðàíîòî ñâîáîäíî 
ïîëîæåíèå. �íòèôîíèòå âèíàãè òðßáâà äà ñå 
èçïîëçâàò â ðàáîòíî ïîëîæåíèå â øóìíè 
ñðåäè.

�îëîæåíèå ïðè òðàíñïîðòèðàíå (”èãóðà 7)

• ˆçäúðïàéòå íàâúí ÷àøêèòå íà àíòèôîíèòå 
äî ôèêñèðàíîòî ñâîáîäíî ïîëîæåíèå. ‘ëåä 
òîâà ãè çàâúðòåòå íàãîðå äî ñëåäâàùîòî 
ôèêñèðàíî ïîëîæåíèå. ‚ òîâà ïîëîæåíèå 
îïîðíèßò ïðúñòåí íßìà äà ñå ïîâðåäè èëè 
çàìúðñè. ‚úòðåøíàòà ÷àñò íà ÷àøêèòå íà 
àíòèôîíèòå ñúùî ìîæå äà ñå ïî÷èñòâà. 

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �ðî÷åòåòå 
âíèìàòåëíî âñè÷êè ïðåäóïðåæäåíèß 
çà áåçîïàñíîñòòà è èíñòðóêöèè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �íòèôîíèòå 
ìîãàò äà áëîêèðàò ïðåäóïðåäèòåëíè 
âèêîâå, àëàðìè èëè äðóãè âàæíè 
ñèãíàëè. ‚èíàãè áúäåòå îñîáåíî 
âíèìàòåëíè ñïðßìî îêîëíàòà ñðåäà, 
êîãàòî íîñèòå àíòèôîíè.

‡���Œ�…’…!  ‚úçìîæíîñòòà íà àíòèôîíèòå äà 
íàìàëßâàò øóìà ñå ðåäóöèðà çíà÷èòåëíî, àêî 
òå íå ñå èçïîëçâàò è ïîääúðæàò â 
ñúîòâåòñòâèå ñ èíñòðóêöèèòå íà 
ïðîèçâîäèòåëß.

‡���Œ�…’…!  Œðåæåñòèßò ùèò íå å 
çàìåñòèòåë íà çàùèòíèòå èëè ïðåäïàçíè 
î÷èëà. ‡àùèòàâàéòå î÷èòå ñè ñúñ çàùèòíè 
î÷èëà èëè ïðåäïàçíè î÷èëà, êîèòî îòãîâàðßò 
íà ñòàíäàðòà EN 166.

‡���Œ�…’…!  �å ïðèòèñêàéòå àíòèôîíèòå êúì 
ïîâúðõíîñòòà íà êàñêàòà, òúé êàòî 
ïðóæèííàòà ñèëà ìîæå äà ïîâðåäè êàñêàòà è 
àíòèôîíèòå â äúëãîñðî÷åí ïëàí.
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�úêîâîäñòâî çà ïîòðåáèòåëß íà ïðîäóêòà

�àçìåðè íà øóìîçàãëóøèòåëß è êîìáèíàöèè ñ 
êàñêè

�íòèôîíèòå ñà îäîáðåíè è ìîæå äà ñå èçïîëçâàò 
ñàìî çà ñëåäíèòå ïðåäïàçíè êàñêè.

‘òàíäàðòíàòà ñêîáà çà ÷àøêè íà êàñêàòà ïàñâà 
òî÷íî íà ñëåäíèòå êàñêè:

Œðåæåñò ùèò

• �êà÷åòå ùèòà íà ïðèñòàâêèòå íà äúðæà÷à íà 
ùèòà. (”èãóðà 10)

• ‡àêðåïåòå çäðàâî ùèòà êúì ðúáà íà 
äúðæà÷à. (”èãóðà 11)

• ‡àñòîïîðåòå ùèòà, êàòî íàòèñíåòå úãëèòå 
íàä çàñòîïîðßâàùîòî óñòðîéñòâî. (”èãóðà 12)

• �ëúçíåòå ðàìåíàòà íà ùèòà â ïðèñòàâêèòå 
íà àíòèôîíèòå è çàêðåïåòå ðàìîòî íà ùèòà 
íà ñúîòâåòíàòà ïîçèöèß. (”èãóðà 14) ‚èæòå 
òàáëèöàòà çà ðàçìåðèòå.

• �ðè íåîáõîäèìîñò ñìàæåòå âúðòßùèß 
ìåõàíèçúì. (”èãóðà 13)

�îääðúæêà

�íòèôîíè

�íòèôîíèòå è îñîáåíî îïîðíèòå ïðúñòåíè ìîæå 
äà ñå èçíîñßò îò èçõàáßâàíå è îñòàðßâàíå. 
�ðîâåðßâàéòå ðåäîâíî àíòèôîíèòå çà 
ïóêíàòèíè èëè ïðîëóêè.

—àøêèòå íà àíòèôîíèòå, îïîðíèòå ïðúñòåíè è 
çâóêîïîãëúùàùèßò ìàòåðèàë ñå ïî÷èñòâàò 
ëåñíî ñúñ ñàïóí è âîäà.

ˆçíîñåíèòå è ïîâðåäåíèòå ÷àñòè ñå çàìåíßò 
ëåñíî (âæ. ”èãóðà 9).

�ïîðíèòå ïðúñòåíè ñà ïúëíè ñ ïßíà è ñà 
çàìåíßåìè. 

�ðîâåðåòå äàëè èçäàäåíàòà ÷àñò íà îïîðíèß 
ïðúñòåí ñî÷è íàäîëó ïî âðåìå íà ñãëîáßâàíåòî.

ˆçïîëçâàéòå ñàìî êîìïëåêòè ñ õèãèåííè 
ïðèíàäëåæíîñòè îò ïðîèçâîäèòåëß, êàò. íîì. 
505 66 53-26.

’îçè ïðîäóêò ìîæå çíà÷èòåëíî äà ñå ïîâðåäè îò 
îïðåäåëåíè õèìè÷íè âåùåñòâà. �ðåäîñòàâåíà å 
äîïúëíèòåëíà èíôîðìàöèß îò ïðîèçâîäèòåëß.  

Œðåæåñò ùèò

�ðîäóêòúò å íàïðàâåí îò âèñîêîêà÷åñòâåí 
ïëàñòìàñîâ ìàòåðèàë. ‚úïðåêè òîâà 
ïëàñòìàñîâèßò ìàòåðèàë ìîæå äà îñòàðåå 
ïðåæäåâðåìåííî, àêî å èçëîæåí íà UV ñâåòëèíà, 
êàòî íàïðèìåð ïðîäúëæèòåëíî èçëàãàíå íà 
ïðßêà ñëúí÷åâà ñâåòëèíà.

�êî ïðîäóêòúò èçãëåæäà ÷óïëèâ èëè å áèë 
èçïîëçâàí â ïðîäúëæåíèå íà ïîâå÷å îò 3 ãîäèíè, 
òîé òðßáâà äà ñå èçõâúðëè. 

�îääðúæêà, èçõàáßâàíå è 
èçõâúðëßíå

‘úñòîßíèåòî íà ïðåäïàçíèòå ñðåäñòâà òðßáâà 
äà áúäå ïðîâåðßâàíî ïåðèîäè÷íî. �îâðåäåíî 
îáîðóäâàíå âèíàãè ñëåäâà äà áúäå ïîäìåíåíî.

‘ëåäâàéòå ìåñòíèòå óðåäáè çà èçõâúðëßíå è 
ðåöèêëèðàíå.

’ðàíñïîðò è ñúõðàíåíèå
Šîãàòî íå èçïîëçâàòå êàñêàòà, ñãúâàéòå 
àíòèôîíèòå íàäîëó è íàâúòðå.  (”èãóðà 8)

�ðè òðàíñïîðòèðàíå îáîðóäâàíåòî òðßáâà äà å 
çàùèòåíî îò âúíøíè óäàðè.

�îääúðæàéòå àíòèôîíèòå ÷èñòè è ñóõè è ãè 
ñúõðàíßâàéòå ïðè ñòàéíà òåìïåðàòóðà.

�å ñúõðàíßâàéòå îáîðóäâàíåòî íà ìåñòà, 
êúäåòî å âúçìîæíî èçëàãàíå íà ïðåêîìåðíà 
ñëúí÷åâà ñâåòëèíà, êàòî íàïðèìåð çàä 
ïðîçîðåö.

�íòèôîíè Šàñêà, ìîäåë
Šëàñ ñïîðåä 
ðàçìåðà

XLS Type 2
JSP Invincible 
MK2 EVO

L (âæ. ïðåäóï-
ðåäèòåëíèß 
òåêñò ïî-äîëó)

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  Šîìáèíàöèèòå 
îò àíòèôîíè è çàùèòíè êàñêè, êîèòî 
îòãîâàðßò íà ñòàíäàðò EN 352-3, ñå 
êëàñèôèöèðàò ñïîðåä ðàçìåðà ñè 
êàòî ìàëêè (S), ñðåäíè (M) è ãîëåìè 
(L). Šîìáèíàöèèòå îò ñðåäíèòå 
ðàçìåðè ïàñâàò íà ïîâå÷åòî 
ïîòðåáèòåëè. Œàëêèòå è ãîëåìèòå 
ðàçìåðè ñà ïðåäíàçíà÷åíè çà 
ïîòðåáèòåëè, çà êîèòî ñðåäíèòå 
ðàçìåðè íå ñà ïîäõîäßùè.

‚èçüîð Šàñêà, ìîäåë �àçìåð �

V-61
JSP Invincible 
MK2 EVO

39 mm / 1 9/16Ó
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’åõíè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè
’åõíè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè
�òãîâîðåí ïðîèçâîäèòåë: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel +46 36 14 65 00

�íòèôîíè

ˆçïîëçâàíè ñà ñëåäíèòå ñòàíäàðòè: EN 352-3:2002 ‘òîéíîñòè íà íàìàëßâàíå ñïîðåä EN 24869-1.

‘òîéíîñòè íà çàãëóøàâàíå íà çâóêà

�íòèôîíè: XLS ’èï 2

�îñî÷åíî âåäîìñòâî:

2279, Combitech AB, �nkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jšnkšping, ˜âåöèß.

’åñòâàíè è îäîáðåíè â ñúîòâåòñòâèå ñ EN 352-3 ‘òîéíîñòè íà íàìàëßâàíå ñïîðåä EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, ’åãëî: 212 ã

Œàòåðèàë

 
Œðåæåñò ùèò

V-61

ˆçïîëçâàíè ñà ñëåäíèòå ñòàíäàðòè: EN 1731:2006.

�îñî÷åíî âåäîìñòâî: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, 
Protection and Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

�ðîäóêòúò å îáîçíà÷åí ñ èíôîðìàöèß îòíîñíî ïðîèçâîäèòåëíîñòòà è îáëàñòèòå íà ïðèëîæåíèå.

„åôèíèöèß íà åòèêåòà

—åñòîòà, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Œåäèàíà íà íàìàëßâàíå, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

‘òàíäàðòíî îòêëîíåíèå, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV Ð î÷àêâàíî íàìàëßâàíå, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

—àñò Œàòåðèàë —àñò Œàòåðèàë

Šàïàê ABS
‡âóêîïîãëúùàù 
ìàòåðèàë

�îëèóðåòàí

˜àéáà ABS �àìî è ñêîáà �îëèàìèä

�ïîðåí ïðúñòåí �îëèóðåòàí, PVC

‡���Œ�…’…!  �êî ùèòîâåòå è äúðæà÷èòå 
íßìàò åäíàêâè óñëîâèß íà ïîëçâàíå, òî ñëåäâà 
äà ñå ïðèëàãàò ïî-íèñêèòå íèâà íà 
ïðîèçâîäèòåëíîñò çà ïðåäïàçíèòå ñðåäñòâà 
êàòî ößëî.

V-61 Œîäåë

EN 1731:2006
�ðîäóêòúò îòãîâàðß íà óêàçàíèß ñòàíäàðò (ñòàíäàðòúò óêàçâà ïîäõîäßùèòå 
îáëàñòè íà ïðèëîæåíèå)

S
“âåëè÷åíà ìåõàíè÷íà ñèëà. (Œîæå äà óñòîè íà 22 mm ñòîìàíåíà ñà÷ìà, óäðßùà ùèòà 
ñúñ ñêîðîñò 5,1 m/s.)

CE ’àçè ïðîäóò îòãîâàðß íà èçèñêâàíèßòà íà âàëèäíèòå EO äèðåêòèâè.
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Ürün kullanıcı kılavuzu

                                                      
Kullanım ve genel güvenlik 

talimatları

Koruyucu donanım sadece amacına yönelik olan 

uygulamalarda kullanılmalıdır.

Söz konusu uygulamaya yönelik olarak hangi tür koruyucu 

ekipmanın gerekli oldu¤u konusunda emin de¤ilseniz tavsiye 

için satıcınıza danıflın.

Tüm uyarı ve talimatları ilerde baflvurmak üzere saklayın.

Üreticinin talimatlarına uygun olarak yapılmadıkça ürün 

üzerinde de¤ifliklik yapılmamalı veya herhangi bir parçası 

sökülmemelidir.

Daima koruyucu ekipmanın üreticinin talimatlarına göre do¤ru 

olarak toplandı¤ından, takıldı¤ından ve bakımının 

yapıldı¤ından emin olun.

Her zaman orijinal yedek parça kullanílmalídír.

Genel - Kulak koruyucuları

Ürünün amacı gürültülü ortamlarda güvenli¤i ve çalıflma 

koflullarını iyilefltirmektir. Sönümleme ifllevi hakkında daha 

fazla bilgi almak için "Teknik veriler" bölümüne bakın.

Kulak koruyucular daima gürültü ortamlarda kullanılmalıdır. 

Gürültülü alana girilmeden önce takılmaları gerekir.

Yastıklara hijyen kılıflarının takılması kulaklıkların 

performansını olumsuz etkileyebilir.

Genel - Izgaralı siperlik

Gözenekli siperlikler zincirli testereden sıçrayan testere 

talaflına karflı yüzünüz için koruma sa¤lar, ancak koruyucu 

gözlüklerin veya güvenlik gözlüklerinin yerine geçmez.

Gözenekli siperlik sıçrayan erimifl metale, sıcak nesnelere, 

sıçrayan sıvılara veya elektrik tehlikelerine karflı koruma 

sa¤lamaz.

Kullanıcının cildiyle temas edebilecek maddelerin özellikle 

cildi hassas olan kiflilerde alerjik reaksiyonlara neden 

olabilece¤ini unutmayın.

Montaj ve ayarlar

Kulak koruyucuları

(fiekil 1)

Kulak koruyucularının takılması (fiekil 2-4)

• Koruyucu kulaklı¤ı afla¤ı konuma çekin ve dıfları do¤ru itin 

(2-3). Koruyucu kulaklı¤ın braketini kaskın yan tarafındaki 

yuvaya do¤ru afla¤ı bastırın. (4).

Kullanım Konumu (fiekil 5)

• Koruyucu kulaklıkları rahat bir pozisyona getirin. Yalıtım 

halkalarının kulakların etrafına tam oturdu¤undan emin 

olun.

Bekleme konumu (fiekil 6)

• Koruyucu kulaklı¤ı kulaktan çıkararak sabit bekleme 

konumuna getirin. Gürültülü ortamlarda kulak 

koruyucuları her zaman kullanım konumunda takılmalıdır.

Nakliye konumu (fiekil 7)

• Koruyucu kulaklıkları dıfları çekerek sabit bekleme 

konumuna getirin. Daha sonra yukarı çevirerek sonraki 

sabit konuma getirin. Yalıtım halkası bu konumda zarar 

görmez veya kirlenmez. Koruyucu kulaklıkların iç kısmı da 

silinebilir.

Kulaklık boyutları ve kask kombinasyonları

Bu kulak koruyucuları yalnızca afla¤ıdaki kasklar için 

onaylanmıfltır ve yalnızca bunlarla kullanılabilir.

Kask kulaklıklarının standart braketleri afla¤ıdaki kasklara 

do¤rudan uyar:

!
UYARI! Tüm güvenlik uyarılarını ve 

talimatları okuyun.

!
UYARI! Kulak koruyucular uyarı seslerini, 

alarmlarını veya di¤er önemli sinyalleri 

engelleyebilir. Kulak koruyucu kullanırken 

daima çevrenize daha fazla dikkat edin.

ÖNEML‹! Kulak koruyucularının gürültü azaltma kapasitesi, 

kulak koruyucular üreticinin talimatlarına göre 

kullanılmıyorsa ve bakımları yapılmıyorsa önemli derecede 

düfler.

ÖNEML‹! Gözenekli siperlik koruyucu gözlüklerin veya 

güvenlik gözlüklerinin yerine konulmaz. EN 166 standardına 

uygun koruyucu gözlüklerle veya güvenlik gözlükleriyle 

birlikte gözlerinizi korur.

ÖNEML‹! Kulak koruyucuları kask gövdesine bastırmayın, 

aksi takdirde esneme kuvveti uzun vadede kaska ve kulak 

koruyucularına zarar verebilir.

Gürültüye 

karflí kulaklík
Kask, model Büyüklük sınıfı

XLS Type 2
JSP Invincible MK2 

EVO

L (afla¤ıdaki uyarı 

metnine bakın)

!
UYARI! EN 352-3’ü karflılayan kulak 

koruyucusu/kask kombinasyonları küçük (S), 

orta (M) ve büyük (L) büyüklük sınıfları 

altında sınıflandırılmıfltır. Orta büyüklük 

kombinasyonları ço¤u kullanıcıya uygundur. 

Küçük ve büyük sınıfları orta büyüklüklerin 

uygun olmadı¤ı kullanıcılar içindir.
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Ürün kullanıcı kılavuzu

                                   
Gözenekli siperlik

• Siperli¤i siperlik taflıyıcısının üzerinde bulunan parçalara 

takın. (fiekil 10)

• Siperli¤i taflıyıcının kenarına doru ba¤layın. (fiekil 11)

• Kilit mekanizmasının köflelerinde bastırarak siperli¤i 

yerine kilitleyin. (fiekil 12)

• Siperlik kollarını kulak koruyucularının üzerinde bulunan 

parçaların içine do¤ru kaydırın ve siperlik kolunu do¤ru 

konuma ayarlayın. (fiekil 14) Büyüklükler için tabloya 

bakın.

• Gerekiyorsa dönüfl mekanizmasını ya¤layın. (fiekil 13)

Bakím

Kulak koruyucuları

Kulak koruyucuları ve özellikle yalıtım halkaları kullanım ve 

eskime sonucu yıpranabilir. Kulak koruyucularını düzenli 

olarak çatlaklara ve kaçaklara karflı kontrol edin.

Koruyucu kulaklıklar, yalıtım halkaları ve emici madde 

sabunlu suyla kolayca temizlenebilir.

Yıpranmıfl ve zarar görmüfl parçalar kolayca de¤ifltirilebilir 

(bkz. fiekil 9).

Yalıtım halkaları köpük dolguludur ve de¤ifltirilebilir. 

Sızdırmazlık halkasının sıkılan parçasının montaj esnasında 

afla¤ıya baktı¤ından emin olun.

Yalnızca üreticinin 505 66 53-26 ürün numaralı hijyen kitlerini 

kullanın.

Belirli kimyasal maddeler bu ürüne önemli ölçüde zarar 

verebilir. Daha fazla bilgi üretici tarafından sa¤lanmıfltır.  

Gözenekli siperlik

Ürün yüksek kaliteli plastik malzemeden yapılmıfltır. Bununla 

birlikte plastik malzeme yo¤un UV ıflı¤ına (örn. do¤rudan 

gelen günefl ıflı¤ına sürekli maruz bırakmak) maruz 

bırakıldı¤ında zamanından önce eskiyebilir.

Ürün kırılgan görünüyorsa veya 3 yıldan uzun süredir 

kullanılıyorsa atılması gerekir. 

Koruyucu bakım, giyme ve elden çıkarma

Koruyucu ekipmanın durumu düzenli olarak kontrol 

edilmelidir. Hasar gören bir ekipman her zaman 

de¤ifltirilmelidir.

Atma ve geri dönüflümle ilgili yerel düzenlemeleri uygulayın.

Taflıma ve saklama

Kaskı kullanmayaca¤ınız zaman kulak koruyucularını afla¤ı ve 

içeri do¤ru katlayın.  (fiekil 8)

Nakliye esnasında donanımı dıfl darbelerden koruyun.

Kulak koruyucularını temiz, kuru tutun ve oda sıcaklı¤ında 

saklayın.

Ekipmanı pencere arkası gibi aflırı günefl ıflı¤ına maruz 

kalabilece¤i yerlerde saklamayın.

Siper Kask, model A Büyüklü¤ü

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Teknik bilgiler

                                        
Teknik bilgiler

Sorumlu üretici: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ‹sveç, tel +46 36 14 65 00

Kulak koruyucuları

Uygulanan standartlar: EN 352-3:2002 EN 24869-1 standardına göre azaltma de¤erleri.

Ses sönümleme de¤erleri

Kulak koruyucusu: XLS Tür 2

Bildirilen kurum:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, ‹sveç.

EN 352-3 ile uyumlulu¤u test edilmifl ve onaylanmıfltır EN 24869-1 standardına göre azaltma de¤erleri.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, A¤ırlık: 212 g

Malzeme

 

Gözenekli siperlik

V-61

Uygulanan standartlar: EN 1731:2006.

Bildirilen kurum: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product Safety, 

Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Ürünün üzerine uygulamanın performansına ve alanlarına uygun bilgi etiketleri yapıfltırılmıfltır.

Etiket tanımı

Frekans, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Ortalama azaltma, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Standart sapma, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – beklenen azaltma, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Parça Malzeme Parça Malzeme

Kapak ABS Emici madde Poliüretan

Rondela ABS Kol ve braket Poliyamid

Keçe bilezi¤i Poliüretan, PVC

ÖNEML‹! Siperlikler ve taflıyıcıları aynı kullanma 

koflullarına sahip de¤ilse bütünlü¤ü açısından koruyucu 

donanım için daha düflük performans seviyesi 

uygulanmalıdır.

V-61 Model

EN 1731:2006 Ürün belirtilen standartla (standart uygulamanın uygun alanlarını belirler) uyumludur

S
Artırılmıfl mekanik mukavemet. (5,1 m/s hızla siperli¤e vuran 22 mm’lik çelik bir bilyeye mukavemet 

edebilir.)

CE Bu ürün geçerli CE direktiflerine uygundur.
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√‰ËÁ›Ë˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜

                                           
ÃÚ‹ÛË Î·È ÁÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜

 √ ËÍÔÏÈÛÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ Ú¤ËÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È 
ÌfiÓÔ ÛË ËÊ·ÚÌÔÁ¤˜ ÁÈ· ÙÈ˜ ÔÔ›Ë˜ ÚÔÔÚ›˙ËÙ·È.

ƒˆÙ‹ÛÙË ÙÔÓ ˆÏËÙ‹ Û·˜ ÁÈ· Û˘ÌßÔ˘Ï¤˜ ·Ó ‰ËÓ 
Ë›Û·ÛÙË ß¤ß·ÈÔÈ ÁÈ· ÙÔ Ë›‰Ô˜ ÙÔ˘ ËÍÔÏÈÛÌÔ‡ 
ÚÔÛÙ·Û›·˜ Ô˘ ··ÈÙË›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ Î¿ıË Ë„·ÚÌÔÁ‹.

º˘Ï¿ÛÛËÙË ÙÈ˜ ÚÔËÈ‰ÔÔÈ‹ÛËÈ˜ Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÒÛÙË 
Ó· ·Ó·ÙÚ¤¯ËÙË ·ÚÁfiÙËÚ· ÛË ·˘Ù¤˜.

ΔÔ ÚÔ˚fiÓ ‰ËÓ Ú¤ËÈ Ó· ÙÚÔÔÔÈË›Ù·È ‹ Ó· 
·Ê·ÈÚÔ‡ÓÙ·È ·fi ·˘Ùfi ÙÌ‹Ì·Ù·, ËÎÙfi˜ ·Ó ·˘Ùfi Á›ÓËÙ·È 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌË ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎË˘·ÛÙ‹.

μË‚·ÈˆıË›ÙË ¿ÓÙ· fiÙÈ Ô ËÍÔÏÈÛÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ¤¯ËÈ 
Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËıË›, ÙÔÔıËÙËıË› Î·È Û˘ÓÙËÚËıË› ÛˆÛÙ¿ 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌË ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎË˘·ÛÙ‹.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ¿ÓÙÔÙË ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.

°ËÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Ë›· - øÙÔ·Û›‰Ë˜

ΔÔ ÚÔ˚fiÓ ÚÔÔÚ›˙ËÙ·È ÁÈ· ÙË ‚ËÏÙ›ˆÛË ÙË˜ ·ÛÊ¿ÏËÈ·˜ 
Î·È ÙÔ˘ ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ËÚÁ·Û›·˜ ÛË ËÚÈÔ¯¤˜ ÌË 
ıfiÚ˘‚Ô. ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙË ÛÙËÓ ËÓfiÙËÙ· ”ΔË¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Ë›·” 
ÁÈ· ËÚÈÛÛfiÙËÚË˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Ë˜ Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË ÙËÓ 
·ÔÚÚfiÊËÛË ıÔÚ‡‚Ô˘.

øÙÔ·Û›‰Ë˜ Ú¤ËÈ ¿ÓÙ· Ó· ÊÔÚÈÔ‡ÓÙ·È ÛË 
ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ÌË ıfiÚ˘‚Ô. ¶Ú¤ËÈ Ó· ÙÔÔıËÙÔ‡ÓÙ·È 
ÚÈÓ ·fi ÙËÓ Ë›ÛÔ‰Ô ÛÙËÓ ËÚÈÔ¯‹ ıÔÚ‡‚Ô˘.

∏ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÚÔÛÙ·Û›·˜ ˘ÁÈËÈÓ‹˜ ÛÙÔ˘˜ 
ÛÙËÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎÔ‡˜ ‰·ÎÙ˘Ï›Ô˘˜ ÌÔÚË› Ó· ËËÚË¿ÛËÈ 
ÙÈ˜ ·ÎÔ˘ÛÙÈÎ¤˜ ‰˘Ó·ÙfiÙËÙË˜ ÙË˜ ˆÙÔ·Û›‰·˜.

°ËÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Ë›· - ¢ÈÎÙ˘ˆÙfi ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi 
ÁË›ÛÔ

Δ· ‰ÈÎÙ˘ˆÙ¿ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ ÁË›Û· ÚÔÛÙ·ÙË‡Ô˘Ó ÙÔ 
ÚfiÛˆÔ ·fi ÙÔ ÚÈÔÓ›‰È Ô˘ ËÙ¿ÁËÙ·È ·fi ÙËÓ 
·Ï˘Û›‰· ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡, ·ÏÏ¿ ‰ËÓ ·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙÔ‡Ó Ù· 
ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ Ù· Á˘·ÏÈ¿ ·ÛÊ·ÏË›·˜.

ΔÔ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ÁË›ÛÔ ‰ËÓ ·Ú¤¯ËÈ ÚÔÛÙ·Û›· ·fi 
ËÎÙfiÍË˘ÛË ÏÈˆÌ¤ÓÔ˘ ÌËÙ¿ÏÏÔ˘, ıËÚÌÒÓ ·ÓÙÈÎËÈÌ¤ÓˆÓ, 
ËÎÙfiÍË˘ÛË ˘ÁÚÒÓ ‹ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ Û¯ËÙÈÎÔ‡˜ ÌË 
ËÏËÎÙÚÈÛÌfi.

¡· ¤¯ËÙË ̆ fi„Ë Û·˜ fiÙÈ ̆ ÏÈÎ¿ Ô˘ ÌÔÚË› Ó· ¤ÚıÔ˘Ó ÛË 
Ë·Ê‹ ÌË ÙÔ ‰¤ÚÌ· ÙÔ˘ ̄ Ú‹ÛÙË ÌÔÚË› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó 
·ÏÏËÚÁÈÎ¤˜ ·ÓÙÈ‰Ú¿ÛËÈ˜, ÛË È‰È·›ÙËÚ· Ë˘·›ÛıËÙ· ¿ÙÔÌ·.

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È Ú˘ıÌ›ÛËÈ˜

øÙÔ·Û›‰Ë˜

(™¯‹Ì· 1)

ΔÔÔı¤ÙËÛË ˆÙÔ·Û›‰ˆÓ (ËÈÎfiÓ· 2-4)

• ΔÚ·‚‹ÍÙË ÙÔ Î·¿ÎÈ ÙË˜ ˆÙÔ·Û›‰·˜ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ 
ÛÙËÓ Î·ÙÒÙËÚË ı¤ÛË Î·È ·Ó·ÛËÎÒÛÙË ÙÔ ÚÔ˜ Ù· 
¤Íˆ (2-3).  ¶È¤ÛÙË ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ ÙÔ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ·fi ÙÔ 
Î·¿ÎÈ ÙË˜ ̂ ÙÔ·Û›‰·˜ ÛÙËÓ ̆ Ô‰Ô¯‹ ÏË˘ÚÈÎ¿ ÛÙÔ 
ÎÚ¿ÓÔ˜. (4).

£¤ÛË ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (™¯‹Ì· 5)

• ¶ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙË Ù· Î·¿ÎÈ· ÙË˜ ˆÙÔ·Û›‰·˜ ÛË ÌÈ· 
¿ÓËÙË ı¤ÛË. μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ÔÈ ÛÙËÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎÔ› 
‰·ÎÙ‡ÏÈÔÈ ÛÙËÚËÒÓÔÓÙ·È Î·Ï¿ Á‡Úˆ ·fi Ù· ·˘ÙÈ¿.

£¤ÛË ·Ó·ÌÔÓ‹˜ (™¯‹Ì· 6)

• ∞Ó·ÛËÎÒÛÙË ÙÔ Î·¿ÎÈ ÙË˜ ̂ ÙÔ·Û›‰·˜ ·fi ÙÔ ·˘Ù›, 
Ì¤¯ÚÈ Ó· ÛÙËÚËˆıË› ÛÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ·Ó·ÌÔÓ‹˜.  √È 
ˆÙÔ·Û›‰Ë˜ Ú¤ËÈ ¿ÓÙ· Ó· ÊÔÚÈÔ‡ÓÙ·È ¿ÓÙ· 
Î·Ù¿ ÙËÓ ËÚÁ·Û›· ÛË ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ÌË ıfiÚ˘‚Ô.

£¤ÛË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ (™¯‹Ì· 7)

• ΔÚ·‚‹ÍÙË ÙÈ˜ ˆÙÔ·Û›‰Ë˜ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ ÛÙË ı¤ÛË 
·Ó·ÌÔÓ‹˜. ŒËÈÙ·, ÛÙÚ¤„ÙË ÙÈ˜ ÚÔ˜ Ù· Ë¿Óˆ ÛÙËÓ 
ËfiÌËÓË ÛÙ·ıËÚ‹ ı¤ÛË. √È ÛÙËÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎÔ› 
‰·ÎÙ‡ÏÈÔÈ ‰ËÓ Î·Ù·ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È Ô‡ÙË Ú˘·›ÓÔÓÙ·È ÛË 
·˘Ù‹ ÙË ı¤ÛË. ªÔÚË›ÙË Ë›ÛË˜ Ó· ÛÎÔ˘›ÛËÙË ÙÔ 
ËÛˆÙËÚÈÎfi ÛÙ· Î·¿ÎÈ· ÙË˜ ˆÙÔ·Û›‰·˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¢È·ß¿ÛÙË fiÏË˜ ÙÈ˜ 
ÚÔËÈ‰ÔÔÈ‹ÛËÈ˜ ·Û„·ÏË›·˜ Î·È fiÏË˜ ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Ë˜. 

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! √È ˆÙÔ·Û›‰Ë˜ ÌÔÚË› 
Ó· Û·˜ ËÌÔ‰›ÛÔ˘Ó Ó· ·ÎÔ‡ÛËÙË 
ÚÔËÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¤˜ ÊˆÓ¤˜, Û˘Ó·ÁËÚÌÔ‡˜ ‹ 
¿ÏÏ· ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ Û‹Ì·Ù·. ¶¿ÓÙ· Ó· ‰›ÓËÙË 
ÌËÁ¿ÏË ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙÔ ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓ Û·˜ 
fiÙ·Ó ÊÔÚ¿ÙË ˆÙÔ·Û›‰Ë˜.

™∏M∞¡Δπ∫√! ∏ ÈÎ·ÓfiÙËÙ· ÌË›ˆÛË˜ ıÔÚ‡‚Ô˘ ÙˆÓ 
ˆÙÔ·Û›‰ˆÓ ÌËÈÒÓËÙ·È ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ ·Ó ·˘Ù¤˜ ‰ËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Î·È ‰ËÓ Û˘ÓÙËÚÔ‡ÓÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌË 
ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎË˘·ÛÙ‹.

™∏M∞¡Δπ∫√! ΔÔ ‰ÈÎÙ˘ˆÙfi ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ÁË›ÛÔ ‰ËÓ 
˘ÔÎ·ıÈÛÙ¿ Ù· ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ Ô‡ÙË Ù· Á˘·ÏÈ¿ 
·ÛÊ·ÏË›·˜. ¶ÚÔÛÙ·ÙË‡ÛÙË Ù· Ì¿ÙÈ· Û·˜ ÌË 
ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ Á˘·ÏÈ¿ ·ÛÊ·ÏË›·˜ Ô˘ 
Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÔÓÙ·È ÌË ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 166.

™∏M∞¡Δπ∫√! ªËÓ È¤˙ËÙË ÙÈ˜ ˆÙÔ·Û›‰Ë˜ ¤Ó·ÓÙÈ ÛÙÔ 
ÎÚ¿ÓÔ˜, Î·ıÒ˜ Ë ‰‡Ó·ÌË ÙÔ˘ ËÏ·ÙËÚ›Ô˘ ÌÔÚË› 
Ì·ÎÚÔÚfiıËÛÌ· Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛËÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÎÚ¿ÓÔ˜ Î·È 
ÙÈ˜ ˆÙÔ·Û›‰Ë˜.
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√‰ËÁ›Ë˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜

                                          
¢È·ÛÙ¿ÛËÈ˜ ˆÙ·Û›‰ˆÓ Î·È Û˘Ó‰˘·ÛÌÔ› ÎÚ·ÓÒÓ

∞˘Ù¤˜ ÔÈ ˆÙÔ·Û›‰Ë˜ ¤¯Ô˘Ó ËÁÎÚÈıË› ·ÔÎÏËÈÛÙÈÎ¿ Î·È 
ËÈÙÚ¤ËÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ÛÙ· ·Ú·Î¿Ùˆ 
ÎÚ¿ÓË ·ÛÊ·ÏË›·˜.

ΔÔ Ù˘ÈÎfi ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÛÙ· Î·¿ÎÈ· ÎÚ¿ÓÔ˘˜ Ù·ÈÚÈ¿˙ËÈ 
·Ë˘ıË›·˜ ÛÙ· ·Ú·Î¿Ùˆ ÎÚ¿ÓË:

¢ÈÎÙ˘ˆÙfi ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ÁË›ÛÔ

• ∞ÁÎÈÛÙÚÒÛÙË ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ÁË›ÛÔ ÛÙ· 
ÚÔÛ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ ÛÙËÚ›ÁÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ÁË›ÛÔ˘. (™¯‹Ì· 
10)

• ¢¤ÛÙË ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ÁË›ÛÔ ÛÙËÓ ¿ÎÚË ÙÔ˘ 
ÛÙËÚ›ÁÌ·ÙÔ˜. (™¯‹Ì· 11)

• ∞ÛÊ·Ï›ÛÙË ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ÁË›ÛÔ È¤˙ÔÓÙ·˜ ÙÈ˜ 
ÁˆÓ›Ë˜ ¿Óˆ ·fi ÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜.  
(™¯‹Ì· 12)

• ∏ÈÛ¿ÁËÙË ÙÔ˘˜ ‚Ú·¯›ÔÓË˜ ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎÔ‡ 
ÁË›ÛÔ˘ Ì¤Û· ÛÙ· ÚÔÛ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙˆÓ ˆÙÔ·Û›‰ˆÓ 
Î·È Ú˘ıÌ›ÛÙË ÙÔ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎÔ‡ 
ÁË›ÛÔ˘ ÛÙË ÛˆÛÙ‹ ı¤ÛË. (™¯‹Ì· 14) ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙË ÛÙÔÓ 
›Ó·Î· ÁÈ· Ù· ÌËÁ¤ıË.

• §È¿ÓËÙË ÙÔÓ ÌË¯·ÓÈÛÌfi ËÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ·Ó Ë›Ó·È 
··Ú·›ÙËÙÔ. (™¯‹Ì· 13)

™˘ÓÙ‹ÚËÛË

øÙÔ·Û›‰Ë˜

√È ˆÙÔ·Û›‰Ë˜ Î·È È‰È·›ÙËÚ· ÔÈ ÛÙËÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎÔ› 
‰·ÎÙ‡ÏÈÔÈ ÌÔÚË› Ó· Êı·ÚÔ‡Ó ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË Î·È ÙÔÓ 
Î·ÈÚfi. ∏Ï¤Á¯ËÙË ÙÈ˜ ˆÙÔ·Û›‰Ë˜ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÁÈ· ÚˆÁÌ¤˜ ‹ 
‰È·ÚÚÔ‹.

ªÔÚË›ÙË Ë‡ÎÔÏ· Ó· Î·ı·Ú›ÛËÙË Ù· ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ 
Î·¿ÎÈ·, ÙÔÓ ÛÙËÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ Î·È ÙÔ 
·ÔÚÚÔÊËÙÈÎfi ÌË Û·Ô‡ÓÈ Î·È ÓËÚfi.

Δ· Êı·ÚÌ¤Ó· Î·È Î·ÙËÛÙÚ·ÌÌ¤Ó· Ì¤ÚË ÌÔÚÔ‡Ó Ë‡ÎÔÏ· 
Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÔ‡Ó (‚Ï¤Ë ∏ÈÎfiÓ· 9).

√È ÛÙËÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎÔ› ‰·ÎÙ‡ÏÈÔÈ ËÚÈ¤¯Ô˘Ó ·ÊÚfi Î·È 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÔ‡Ó. 

μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ ÛÙËÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎÔ‡ 
‰·¯Ù˘ÏÈ‰ÈÔ‡ Ô˘ ÚÔËÍ¤¯ËÈ, ‰Ë›¯ÓËÈ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ Î·Ù¿ 
ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÌfiÓÔ ÎÈÙ ˘ÁÈËÈÓ‹˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎË˘·ÛÙ‹, 
Îˆ‰. Ú. 505 66 53-26.

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ËÓ‰¤¯ËÙ·È Ó· ˘ÔÛÙË› ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ 
‚Ï¿‚Ë˜ ·fi Û˘ÁÎËÎÚÈÌ¤Ó· ¯ËÌÈÎ¿. ¶ÚfiÛıËÙË˜ 
ÏËÚÔÊÔÚ›Ë˜ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎË˘·ÛÙ‹.  

¢ÈÎÙ˘ˆÙfi ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ÁË›ÛÔ

ΔÔ ÚÔ˚fiÓ Ë›Ó·È Î·Ù·ÛÎË˘·ÛÌ¤ÓÔ ·fi Ï·ÛÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi 
˘„ËÏ‹˜ ÔÈfiÙËÙ·˜. øÛÙfiÛÔ, Ù· Ï·ÛÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿ Ë›Ó·È 
Èı·Ófi Ó· ËÌÊ·Ó›ÛÔ˘Ó ÛËÌË›· ÚfiˆÚË˜ Á‹Ú·ÓÛË˜ Ë¿Ó 
‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ËÎÙËıËÈÌ¤Ó· ÛË ¤ÓÙÔÓË ˘¤Ú˘ıÚË 
·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·, ÁÈ· ·Ú¿‰ËÈÁÌ·, Ë¿Ó ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È 
ËÎÙËıËÈÌ¤Ó· ÛË ¿ÌËÛË ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›· ÁÈ· 
·Ú·ÙËÙ·Ì¤ÓË ¯ÚÔÓÈÎ‹ ËÚ›Ô‰Ô.

∞Ó ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Ê·›ÓËÙ·È Ó· Ë›Ó·È Ë‡ıÚ·˘ÛÙÔ ‹ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È ÁÈ· ¿Óˆ ·fi 3 ¯ÚfiÓÈ·, ÙfiÙË Ú¤ËÈ Ó· 
·ÔÚÚ›ÙËÙ·È. 

™˘ÓÙ‹ÚËÛË, ÊıÔÚ¿ Î·È ·fiÚÚÈ„Ë

∏ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ËÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÚÔÛÙ·Û›·˜ Ú¤ËÈ Ó· 
ËÏ¤Á¯ËÙ·È Û˘¯Ó¿. √ Î·ÙËÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ËÍÔÏÈÛÌfi˜ 
Ú¤ËÈ ¿ÓÙ· Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È.

∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙË ÙÈ˜ ÙÔÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛËÈ˜ ÁÈ· ÙËÓ ·fiÚÚÈ„Ë 
Î·È ÙËÓ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË.

ªËÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎË˘ÛË
ŸÙ·Ó ÙÔ ÎÚ¿ÓÔ˜ ‰ËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È, ‰ÈÏÒÓËÙË ÙÈ˜ 
ˆÙÔ·Û›‰Ë˜ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ Î·È ÚÔ˜ Ù· Ì¤Û·.  (™¯‹Ì· 8)

¶ÚÔÛÙ·Ù¤„ÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ·fi ËÍˆÙËÚÈÎ¿ ̄ Ù˘‹Ì·Ù· 
Î·Ù¿ ÙË ÌËÙ·ÊÔÚ¿.

¢È·ÙËÚË›ÙË ÙÈ˜ ˆÙÔ·Û›‰Ë˜ Î·ı·Ú¤˜ Î·È ÛÙËÁÓ¤˜ Î·È 
·ÔıËÎË‡ËÙ¤ ÙÈ˜ ÛË ıËÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘.

ªËÓ ·ÔıËÎË‡ËÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÛË Ì¤ÚË Ô˘ ÌÔÚË› 
ÌË ¤ÎıËÛË ÛË ˘ËÚ‚ÔÏÈÎ‹ ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·, fiˆ˜ 
›Ûˆ ·fi ¤Ó· ·Ú¿ı˘ÚÔ.

¶ÚÔÛÙ·Û›· 
·ÎÔ‹˜

∫Ú¿ÓÔ˜, ÌÔÓÙ¤ÏÔ
∫·ÙËÁÔÚ›· 
ÌËÁ¤ıÔ˘˜

XLS Type 2
JSP Invincible 
MK2 EVO

L (‰Ë›ÙË ÙÔ 
ÎË›ÌËÓÔ 
ÚÔËÈ‰ÔÔ›ËÛË˜ 
·Ú·Î¿Ùˆ)

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! √È Û˘Ó‰˘·ÛÌÔ› 
ˆÙÔ·Û›‰ˆÓ/ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎÔ‡ ÎÚ¿ÓÔ˘˜ 
Ô˘ ÏËÚÔ‡Ó ÙÔ EN 352-3 Ù·ÍÈÓÔÌÔ‡ÓÙ·È 
ÛÙÈ˜ Î·ÙËÁÔÚ›Ë˜ ÌËÁ¤ıÔ˘˜, ÌÈÎÚfi (S), 
ÌËÛ·›Ô (M) Î·È ÌËÁ¿ÏÔ (L). √È Û˘Ó‰˘·ÛÌÔ› 
ÙˆÓ ÌËÛ·›ˆÓ ÌËÁËıÒÓ Ù·ÈÚÈ¿˙Ô˘Ó ÛÙÔ˘˜ 
ËÚÈÛÛfiÙËÚÔ˘˜ ¯Ú‹ÛÙË˜. ΔÔ ÌÈÎÚfi Î·È ÙÔ 
ÌËÁ¿ÏÔ ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ÙÔ˘˜ ¯Ú‹ÛÙË˜, 
ÛÙÔ˘˜ ÔÔ›Ô˘˜ ‰ËÓ Ù·ÈÚÈ¿˙Ô˘Ó Ù· ÌËÛ·›· 
ÌËÁ¤ıË.

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
Áεεεε›ÛÔ

∫Ú¿ÓÔ˜, ÌÔÓÙ¤ÏÔ ª¤ÁËıÔ˜ A

V-61
JSP Invincible 
MK2 EVO

39 mm / 1 9/16”
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ΔË¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Ë›·

                                            
ΔË¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Ë›·
ÀË‡ı˘ÓÔ˜ Î·Ù·ÛÎË˘·ÛÙ‹˜: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, ÙËÏ. +46 36 14 65 00

øÙÔ·Û›‰Ë˜

∏Ê·ÚÌfiÛÙËÎ·Ó Ù· ËÍ‹˜ ÚfiÙ˘·: EN 352-3:2002 ΔÈÌ¤˜ ·fiÛ‚ËÛË˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌË ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 24869-1.

ΔÈÌ¤˜ ·ÔÚÚfiÊËÛË˜ ıÔÚ‡‚Ô˘

øÙÔ·Û›‰Ë˜: XLS Δ‡Ô˜ 2

√ÚÁ·ÓÔ Ô˘ ‰ËÏÒıËÎË:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, ™Ô˘Ë‰›·.

∏ÏËÁÌ¤ÓÔ Î·È ËÁÎËÎÚÈÌ¤ÓÔ Û‡ÌÊˆÓ· ÌË ÙÔ EN 352-3 ΔÈÌ¤˜ ·fiÛ‚ËÛË˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌË ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 24869-1.

À=31 dB, ª=25 dB, Ã=18 dB, ∏›Ë‰Ô ÌË›ˆÛË˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ (SNR)=27 dB, μ¿ÚÔ˜: 212 g

ÀÏÈÎ¿

 
¢ÈÎÙ˘ˆÙfi ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ÁË›ÛÔ

V-61

∏Ê·ÚÌfiÛÙËÎ·Ó Ù· ËÍ‹˜ ÚfiÙ˘·: EN 1731:2006.

√ÚÁ·ÓÔ Ô˘ ‰ËÏÒıËÎË: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection 
and Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

ΔÔ ÚÔ˚fiÓ Ê¤ÚËÈ ËÙÈÎ¤ÙË˜ ÌË ÏËÚÔÊÔÚ›Ë˜ Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË ÙÈ˜ ËÈ‰fiÛËÈ˜ Î·È ÙËÓ ËÚÈÔ¯‹ ËÊ·ÚÌÔÁ‹˜.

∫·ıÔÚÈÛÌfi˜ ËÙÈÎ¤Ù·˜

™˘¯ÓfiÙËÙ·, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

ª¤ÛË ·fiÛ‚ËÛË, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Δ˘ÈÎ‹ ·fiÎÏÈÛË, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV – ·Ó·ÌËÓfiÌËÓË ·fiÛ‚ËÛË, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

∏Í¿ÚÙËÌ· ÀÏÈÎ¿ ∏Í¿ÚÙËÌ· ÀÏÈÎ¿

∫¿Ï˘ÌÌ· ABS ∞ÔÚÚÔÊËÙÈÎfi ¶ÔÏ˘Ô˘ÚËı¿ÓË

ƒÔ‰¤Ï· ABS μÚ·¯›ÔÓ·˜ Î·È ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ¶ÔÏ˘·Ì›‰ÈÔ

¢·ÎÙ‡ÏÈÔ˜ ÛÊÚ¿ÁÈÛË˜ ¶ÔÏ˘Ô˘ÚËı¿ÓË, PVC

™∏M∞¡Δπ∫√! ∞Ó Ù· ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ ÁË›Û· Î·È Ù· 
ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù· ‰ËÓ ¤¯Ô˘Ó ÙÔ˘˜ ›‰ÈÔ˘˜ fiÚÔ˘˜ ¯Ú‹ÛË˜, ÙÔ 
¯·ÌËÏfiÙËÚÔ Ë›Ë‰Ô ·fi‰ÔÛË˜ Ú¤ËÈ Ó· ÈÛ¯‡ËÈ ÁÈ· 
ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÛÙÔ Û‡ÓÔÏÔ ÙÔ˘.

V-61 ªÔÓÙ¤ÏÔ

EN 1731:2006
ΔÔ ÚÔ˚fiÓ Û˘ÌÌÔÚÊÒÓËÙ·È ÌË ÙÔ Û˘ÁÎËÎÚÈÌ¤ÓÔ ÚfiÙ˘Ô (ÙÔ ÚfiÙ˘Ô Î·ıÔÚ›˙ËÈ Î·Ù¿ÏÏËÏË˜ 
ËÚÈÔ¯¤˜ ¯Ú‹ÛË˜)

S
∞˘ÍËÌ¤ÓË ÌË¯·ÓÈÎ‹ ·ÓÙÔ¯‹. (ªÔÚË› Ó· ·ÓÙ¤ÍËÈ ÚfiÛÎÚÔ˘ÛË ·ÙÛ¿ÏÈÓË˜ ÛÊ·›Ú·˜ 22 mm ÛÙÔ 
ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ÁË›ÛÔ ÌË Ù·¯‡ÙËÙ· 5,1 m/s)

CE ∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Ë›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌË ÙÈ˜ ÈÛ¯‡Ô˘ÛË˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÙË˜ ∏K.
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Ghidul de utilizare al produsului

                                         
Utilizare äi instrucöiuni generale de 
siguranöã

Echipamentul de protecöie se va utiliza numai la aplicaöiile pentru 
care este destinat.

Solicitaöi distribuitorului informaöii dacã nu sunteöi sigur cu 
privire la tipul de echipament de protecöie necesar pentru aplicaöia 
în chestiune.

Pãstraöi toate avertismentele äi instrucöiunile pentru 
consultãri ulterioare.

Produsul nu trebuie sã fie modificat äi componentele sale nu 
trebuie sã fie demontate, decât dacã aceastã operaöie se executã în 
conformitate cu instrucöiunile producãtorului.

Asiguraöi-vã întotdeauna cã echipamentul de protecöie este corect 
asamblat, montat äi întreöinut, în conformitate cu instrucöiunile 
producãtorului.

Folosiöi întotdeauna piese de schimb originale.

Generalitãöi - Sisteme de protecöie a auzului

Produsul este destinat sã îmbunãtãöeascã siguranöa äi mediul de 
lucru în zonele zgomotoase. Pentru mai multe informaöii despre 
amortizare, consultaöi secöiunea Date tehnice".

Sistemele de protecöie a auzului trebuie sã fie întotdeauna purtate 
în medii zgomotoase. Trebuie sã fie montate înainte de a intra în 
zona de zgomot.

Aplicarea capacelor igienice pe pernuöe poate afecta performanöa 
cãätilor pentru urechi.

Generalitãöi - Vizor de protecöie cu plasã

Vizoarele de protecöie cu plasã protejeazã faöa împotriva 
rumeguäului pulverizat de ferãstrãu, dar nu pot înlocui ochelarii 
de protecöie sau ochelarii de siguranöã.

Vizorul de protecöie cu plasã nu asigurã protecöia împotriva 
picãturilor de metal topit, a obiectelor fierbinöi, a picãturilor de 
lichid sau a pericolelor de naturã electricã.

Reöineöi cã materialele care pot intra în contact cu pielea 
utilizatorului pot cauza reacöii alergice la persoanele cu o 
sensibilitate deosebitã.

Asamblare äi setãri
Sisteme de protecöie a auzului
(Figura 1)

Montarea sistemelor de protecöie a auzului (figura 2-4)

• Trageöi cupa sistemului de protecöie în jos, în poziöia 
inferioarã, äi ridicaöi-o spre exterior (2-3). Apãsaöi în jos 
brãöara cupei sistemului de protecöie pânã în fanta de pe 
partea lateralã a cãätii. (4).

Poziöia de lucru (Figura 5)

• Reglaöi cupele sistemului de protecöie într-o poziöie 
confortabilã. Asiguraöi-vã cã inelele de etanäare sunt 
amplasate strâns în jurul urechilor.

Poziöia neutrã (Figura 6)

• Ridicaöi cupa sistemului de protecöie de pe ureche pânã când 
este fixatã în poziöia neutrã. Sistemele de protecöie a auzului 
trebuie întotdeauna purtate în poziöia de lucru în medii 
zgomotoase.

Poziöie de transport (Figura 7)

• Trageöi în exterior cupele sistemului de protecöie, în poziöia 
neutrã fixã. Apoi rotiöi-le în sus, pânã în urmãtoarea poziöie 
fixã. În aceastã, poziöie inelul de etanäare nu va fi deteriorat äi 
nu se va murdãri. Suprafaöa interioarã a cupelor sistemului de 
protecöie poate fi, de asemenea, ätearsã.

!
AVERTISMENT! Citiöi toate avertismentele 
privind siguranöa äi toate instrucöiunile.

!
AVERTISMENT! Sistemele de protecöie a 
auzului pot bloca strigãtele de avertizare, 
alarmele sau alte semnale importante. Când 
purtaöi sisteme de protecöie a auzului, acordaöi 
întotdeauna atenöie împrejurimilor.

IMPORTANT! Capacitatea de atenuare a zgomotului a 
sistemelor de protecöie a auzului se reduce simöitor dacã 
sistemele de protecöie a auzului nu sunt utilizate äi întreöinute în 
conformitate cu instrucöiunile producãtorului.

IMPORTANT! Vizorul de protecöie cu plasã nu reprezintã un 
înlocuitor pentru ochelarii de protecöie sau pentru ochelarii de 
siguranöã. Protejaöi-vã ochii cu ochelari de protecöie sau cu 
ochelari de siguranöã care se conformeazã standardului EN 166.

IMPORTANT! Nu apãsaöi sistemele de protecöie a auzului pe 
scutul cãätii, deoarece, pe termen lung, foröa arcului poate 
deteriora casca äi sistemele de protecöie a auzului.
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Ghidul de utilizare al produsului

                                        
Dimensiunile cãätilor pentru urechi äi combinaöiile cãätii

Aceste sisteme de protecöie a auzului sunt aprobate numai pentru 
urmãtoarele cãäti de protecöie äi pot fi utilizate numai pentru 
acestea.

Brãöara standard a cupelor cãätii se fixeazã direct pe urmãtoarele 
cãäti:

Vizor de protecöie cu plasã
• Agãöaöi vizorul de protecöie pe piesele ataäate ale suportului 

vizorului. (Figura 10)

• Prindeöi vizorul de protecöie de marginea suportului.  
(Figura 11)

• Blocaöi vizorul de protecöie prin presarea colöurilor peste 
dispozitivul de blocare. (Figura 12)

• Glisaöi braöele vizorului de protecöie în piesele ataäate ale 
sistemelor de protecöie a auzului äi reglaöi braöul vizorului de 
protecöie în poziöia corectã. (Figura 14) Consultaöi tabelul de 
mãrimi.

• Dacã este necesar, lubrifiaöi mecanismul de rotire. (Figura 13)

Întreöinere
Sisteme de protecöie a auzului
Sistemele de protecöie a auzului äi mai ales inelele de etanäare se 
pot uza din cauza utilizãrii äi a învechirii. Verificaöi cu regularitate 
sistemele de protecöie a auzului, pentru a vedea dacã prezintã fisuri 
sau scurgeri.

Cupele sistemului de protecöie, inelul etanäare äi absorbantul pot 
fi curãöate cu uäurinöã cu apã äi sãpun.

Piesele uzate äi deteriorate pot fi înlocuite (consultaöi Figura 9).

Inelele de etanäare sunt umplute cu spumã äi pot fi înlocuite. 

Asiguraöi-vã cã partea proeminentã a inelului de etanäare este 
îndreptatã în jos în procesul de asamblare.

Utilizaöi numai kituri igienice oferite de producãtor,  
art. nr. 505 66 53-26.

Acest produs poate fi deteriorat considerabil de anumite substanöe 
chimice. Producãtorul poate oferi informaöii suplimentare.  

Vizor de protecöie cu plasã
Produsul este realizat din material plastic de calitate. Totuäi, 
materialul plastic poate îmbãtrâni prematur dacã este expus la 
radiaöii ultraviolete intense, de exemplu, expunere prelungitã la 
luminã solarã directã.

Dacã produsul pare fragil sau a fost utilizat mai mult de 3 ani, 
acesta ar trebui eliminat. 

Întreöinere, uzurã äi dezafectare
Starea echipamentului de protecöie trebuie sã fie verificatã cu 
regularitate. Dacã echipamentul este deteriorat, trebuie sã fie 
înlocuit.

Respectaöi reglementãrile locale privind dezafectarea äi reciclarea.

Transport äi depozitare
În cazul în care casca nu este utilizatã, pliaöi sistemele de protecöie 
a auzului în jos äi spre interior.  (Figura 8)

Protejaöi echipamentul de impacturile externe în timpul 
transportului.

Pãstraöi sistemele de protecöie a auzului curate äi uscate äi 
depozitaöi-le la temperatura camerei.

Nu depozitaöi echipamentul în locuri în care poate fi expus la 
lumina intensã a soarelui, cum ar fi lângã o fereastrã.

Protecöia 
auzului Cascã, model Clasã de mãrimi

XLS Type 2
JSP Invincible 
MK2 EVO

L (consultaöi textul 
atenöionãrii de mai jos)

!
AVERTISMENT! Combinaöiile de sisteme de 
protecöie a auzului äi cãäti de protecöie care 
respectã standardul EN 352-3 se încadreazã în 
clase de mãrimi: micã (S - small), medie (M - 
medium) äi mare (L - large). Combinaöiile de 
mãrimi medii sunt adecvate pentru majoritatea 
utilizatorilor. Mãrimile mici äi mari se 
adreseazã utilizatorilor pentru care mãrimile 
medii nu sunt adecvate.

Vizor Cascã, model Mãrimea A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm / 1 9/16”
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Date tehnice

                                        
Date tehnice
Fabricant responsabil: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel +46 36 14 65 00

Sisteme de protecöie a auzului
Au fost aplicate urmãtoarele standarde: EN 352-3:2002 Valori ale atenuãrii conform EN 24869-1.

Valori de amortizare sonorã
Sistem de protecöie a auzului: XLS Tip 2

Organizaöia examinatoare:

2279, Combitech AB, Änkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jönköping, Suedia.

Testat äi aprobat în conformitate cu EN 352-3 Valori ale atenuãrii conform EN 24869-1.

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, greutate: 212 g

Material

Vizor de protecöie cu plasã
V-61

Au fost aplicate urmãtoarele standarde: EN 1731:2006.

Organizaöia examinatoare: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product 
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Produsul este etichetat cu informaöii privind performanöele äi domeniile de aplicare.

Definiöia etichetei

Frecvenöã, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Atenuare medie, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5

Abatere standard, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV - atenuare scontatã, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

Piesã Material Piesã Material

Capac ABS Absorbant Poliuretan

Äaibã ABS Braö äi brãöarã Poliamidã

Inel de etanäare Poliuretan, PVC

IMPORTANT! Dacã vizoarele de protecöie äi suporturile nu 
prezintã aceiaäi termeni de utilizare, se va aplica nivelul inferior 
de performanöã pentru echipamentul de protecöie privit ca un 
ansamblu.

V-61 Model

EN 1731:2006 Produsul se conformeazã standardului specificat (standardul specificã domeniile adecvate de aplicare)

S Rezistenöã mecanicã sporitã. (Poate rezista la o bilã de oöel cu diametru de 22 mm care loveäte vizorul cu o vitezã 
de 5,1 m/s.)

CE Acest product corespunde normelor prevãzute în indicaöiile CE.
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製品ユーザーガイド

使用方法と一般的な安全上の警告
警告！ 警告および指示はすべてお読みく
ださい。

対象となるアプリケーションにかなった身体保護具のみを
使用してください。
対象となるアプリケーションに必要な身体保護具の種類
が定かでない場合、販売店へお問い合わせください。
すべての警告や説明は、以後の参考のために保管してく
ださい。
メーカーの指示に従ってものでない限り、製品を改造した
り、製品から部品を外したりしないでください。
身体保護具は、メーカーの指示に従って、適切に組み立
て、取り付け、メンテナンスされていることを常に確認して
ください。
常に純正の部品をお使いください。

全般 - イヤマフ

警告！ イヤマフは、危険を知らせる叫び声、
アラーム音、その他の大切な信号音を遮
断することがあります。イヤマフを装着して
いるときは、常に周囲へ特別の注意を払っ
てください。

本製品は、騒音のある場所で安全性や作業環境を改善す
るために設計されています。軽減について詳しくは、「主要
諸元」の項を参照してください。
騒音の激しい環境では、イヤマフをかならず装着してくだ
さい。騒音エリアに入る前に取り付ける必要があります。
クッションへの衛生カバーの取り付け具合が、イヤマフの
性能に影響することがあります。

重要事項！ メーカーの指示に従って使用あるいはメン
テナンスされていない場合、イヤマフの騒音を減少させ
る性能が少なからず劣化します。

全般 - メッシュバイザー

重要事項！ メッシュバイザーは保護ゴーグルや安全ゴー
グルの代用になりません。EN 166 規格に適合する保護
ゴーグルや安全ゴーグルで目を保護してください。

組立と設定
イヤマフ
（図 1）
イヤマフの取り付け (図 2-4)

• イヤマフのカップを下の位置に引き下げて、外側に向
けて持ち上げます (2-3)。イヤマフのカップのブラケッ
トを、ヘルメット側面のスロットに押し下げます。 (4)

操作位置 (図 5)

• イヤマフのカップが快適な位置にくるように調整しま
す。密封リングが耳の回りにしっかりフィットするように
してください。

アイドリング位置 (図 6)

• イヤマフのカップを固定アイドリング位置になるまで
耳から持ち上げます。騒音の多い環境では、イヤマフ
は常に操作位置で着用する必要があります。

輸送位置 (図 7)

• イヤマフのカップを固定アイドリング位置に引っ張り
ます。次に、次の固定位置になるまで上向きに回しま
す。この位置では、密封リングが破損したり汚れませ
ん。イヤマフのカップ内側を拭くこともできます。

重要事項！ 長期的に見ると反発力によってヘルメットと
イヤマフにひびが発生することがあるため、イヤマフを
ヘルメットの外側に対して押し込まないでください。

イヤマフサイズおよびヘルメット組み合わせ
これらのイヤマフは、以下の安全ヘルメットでのみ使用が
認められます。
ヘルメットカップの標準ブラケットは、次のヘルメットに直
接フィットします。

イヤマフ ヘルメット、モデル サイズクラス

XLS タイ
プ 2

JSP Invincible MK 2 Evo L (以下の警告
を参照)

メッシュバイザーはチェンソーから発生する切りくずから
顔を保護しますが、保護ゴーグルや安全ゴーグルの代用
にはなりません。
メッシュバイザーは溶解金属の飛沫、熱い物体、液体の
飛沫、または電気的なリスクに対する防護機能は持って
いません。 
アレルギー反応を起こす場合があるので、ユーザーの肌に
材料が接触することのないようにご注意ください。

警告！ EN 352-3 を満たすイヤマフ/防護ヘ
ルメットの組合せは、サイズクラスで小 (S)
、中 (M)、大 (L) に分類されます。M サイズ
の組合せが、ほとんどのユーザーに合いま
す。S と L は、M サイズが合わないユーザ
ー向けです。
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メッシュバイザー
• メッシュバイザーをバイザーホルダー上のアタッチメ
ントへ取り付けます。（図 10）

• メッシュバイザーをホルダーの縁へしっかりと留めま
す。（図 11）

• コーナーをロック装置へ押し込んでメッシュバイザー
を固定します。（図 12）

• バイザーアームをイヤマフ上のアタッチメントへスラ
イドさせながら挿入して、適正位置になるようにバイ
ザーアームを調整してください。 (図 14) サイズにつ
いては表を参照してください。

• 回転部分は必要に応じて注油します。（図 13）

バイザー ヘルメット モデル サイズ A

V-61 JSP Invincible MK 
2 Evo

39 mm / 1 9/16 インチ

メンテナンス
イヤマフ
イヤマフと特に密封リングは、使用や時間の経過とともに
磨耗します。イヤマフにひびや漏れがないか、定期的に
点検します。
イヤマフのカップ、密封リング、吸収剤は石鹸と水で簡単
に掃除することができます。
磨耗したり破損した部品は簡単に交換できます (図 9 を
参照)。
密封リングにはフォームが取り付けられており、これは交
換可能です。 
組立中にシーリングリングの突起部が下方へ向いていな
いことを確認してください。
メーカーの衛生キット（部品番号 505 66 53-26）のみを使
用してください。
本製品は、特定の化学薬品によって激しく破損すること
があります。詳細については、メーカーにお問い合わせく
ださい。

メッシュバイザー
製品は、高品質のプラスチック材を使用しています。但し、
直射日光に長期間曝されたりして、強力な紫外線を浴び
続けるとプラスチック材は経年変化しやすくなります。
本製品が壊れやすい状態になっていたり、使用期間が 
3 年を超えている場合は、廃棄してください。 

メンテナンス、装着および廃棄
身体保護具の状態は定期的に点検しなければなりませ
ん。損傷した身体保護具は、かならず交換してください。
廃棄とリサイクルに関する地域の条例にしたがってくだ
さい。

搬送と保管
ヘルメットを使用しない場合、イヤマフは内側へたたんで
おいてください。（図 8）
搬送中は、外部の衝撃から保護具を保護してください。
イヤマフは清潔で乾燥した状態に保ち、室温で保管して
ください。
窓際など直射日光のあたる場所には保管しないでくだ
さい。

製品ユーザーガイド
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主要諸元
製造責任者： Husqvarna AB、 SE-561 82 Huskvarna、 スウェーデン、電話 +46 36 14 65 00

イヤマフ
次の標準規格に適合： EN 352-3:2002 減衰値は EN 24869-1 に準拠。

音量軽減値
イヤマフ: XLS タイプ 2

試験機関： 2279、Änkhusgatan 9、Box 1017、SE551 11 Jönköping、スウェーデン。
EN 352-3 に基づいて検査、承認済み, 減衰値は EN 24869-1 に準拠。

周波数、Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

平均減衰値、dB 15.5 18.9 25.5 29.8 32.4 38.6 39.5

標準偏差、dB 3.5 3.1 3.4 2.2 3.8 3.0 4.6

APV - 期待減衰値、dB 12.0 15.8 22.1 27.6 28.6 35.6 34.9

H=31 dB、M=25 dB、L=18 dB、SNR=27 dB、重量: 212 g

材質

部品 材質 部品 材質

カバー ABS 吸収剤 ポリウレタン

ワッシャー ABS アームとブラケット ポリアミド

密封リング ポリウレタン、PVC

メッシュバイザー
V-61
次の標準規格に適合： EN 1731:2006.

試験機関： 0403、フィンランド労働衛生研究所 （Finnish Institute of Occupational Health）、労働環境開発 （Work 
Environment Developement）、保護および製品安全 、Protection and Product Safety、Topeliuksenkatu 41a A、
FI-00250 ヘルシンキ、 フィンランド
製品には性能や適用分野が記載されているラベルが貼付されます。

重要事項！ バイザーやホルダーの記載内容が異なる場
合、防護装備全体に適用するものとして、低い方の性能ラ
ベルを使用します。

ラベルの定義

V-61 型名

EN 1731:2006 本製品は指定の規格に準拠(この規格は適切な適用範囲を規定します)

S 機械的強度が向上。(5.1 m/s の速度でバイザーに衝突する 22 mm の鋼
球に耐えられます)

CE マーク 本製品は、適用される EC 指令に準拠しています。

主要諸元
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